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JABHI JITOIINCH 4K JIZKEPEJIO BUBYEHHA

ICTOPII PETYKOBAHMX I'OJIOCHMX Y ITPAIII

I1. JABPOBCBKOI'O «ITPO MOBY IIIBHIYHHUX
PYCBKUX JITOIINCIB»

Boaodumup Inywenxo

JIOKTOP (ijosoriyHMX Hayk, mpodecop, 3aBinyBay kadeapu
TFepMaHChKOI Ta CJIOB’STHCHKOI (hintosiorii,
JloHGachKMii AepXKaBHUIA TIeNaroriYHuii YHiBEpCUTET
CII0B’SIHCBK, YKpaiHa
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AHOTALIA

Y 50-mi pp. XIX cm. eudamnuii ghinonoe-crasicm i disiu npoceimu I[lempo
Jlasposcvkuii (1827—1886) onybaikysas Husky npauyb, npucésHeHux 0aéHb0-
PYCuKill (npacxionocnos’sHevkiil) mosi ma ii dianekmam. Ceped yux cmydiil,
wo 30epeenu C60€ HAYK0Ge 3HAUEHHs 00 HAWLO20 4acy, CAi0 HA38amu KHUZy
«Ilpo mosy nieniunux pycokux aimonucie» (1852), y saxiii I1. Jlasposcekuil,
CRUPaKH4UC, Ha Mamepianr O0a8HIX CXIOHOCA08 SIHCOKUX PYKONUCIE, OOKAAOHO
docaidue npupody, noxooxcenHs i icmopito pedykosanux 2040cHux [s], [v] Ha
cxioHocn08’aHcvkomy mepeni. [Ipiopumemnum dxicepenom susueris pedykosea-
Hux das 1. Jlagposcokoeo 6yau dagui pykonucu: Aimonucu, epamomu, 002080~
pu, akmu. Boonouac yuenuil suxopucmosysag sk 0onomixche oxcepeso mame-
pian cy4acHux 4omy ca08’iHCbKUX Mo8, nepedycim CXiOHOCA08 IHCOKUX.

Cnidom 3a O. Bocmokosum ma 1. Cpesnescokum I1. Jlasposcokuil po3-
ens0as [s], [b] Ak npacaod’sHcbKy cnaduury 6 dasHvopycokiit mosi. Ha dymky
1. Jlasposcvkoeo, mepmin O. Bocmokosa «Hanie2onochi» € e 306cim 0arum;
w000 [s], [v] mpeba eosopumu npo eonroci 3gyku. I1. Jlaéposcvkuii dogie, w0
I. Ilascokuil, 2060psuu npo «npuouxu», HaKmuuHo 6i0CMoIOE KOHCOHAHMHY
npupody [/ i [v]. O0nak Ha ybomy cynepeuausicmo mpaxkmyearns I. [lascokum
[8], [b] He 3axinuyemocs. Jdani I. [Tascokuil nuwe npo me, wio s i b y Haioag-
HIWUX KUPUAUMHUX MEKCMAX 8UKOPUCMOBYBANUCA 0451 NO3HAUEHHs MEep0ocmi
ma m’aKocmi nPUeOAOCHUX, a MAK0XC 0451 3aMiHU «30ieaux» eonocnux. I1. Jlag-
POBCOHKUIL NIOKpecaus, w0 mym cnocmepieacmucs HEPO3MENCYBAHHS 3HAYEHb

© B. Itymienko, 2022 5
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aimep b, b Y 0A6HLOPYCHKIi MOBI Ui y cyuacHiii pociticokiil. Ilesny ysaey I1. Jlag-
poscokuil npudinue noxooxcenHro 38yKkie [s], [b]: npacros’sucekuii [6] noxo-
dums 8i0 npaindoeceponelicoko2o [u] kopomkoeo, a npacros’sHcokuil [6] — 6io
[i] kopomkoeo. Omace, I1. Jlaéposcvkuii nodag HaubinbuL NOGHY 015 C8020 Yacy
Xapakmepucmuky 0asHbopycbkux [s], [b] 3 noeasdy ix npupodu ii noxooiceHHs.

Snaunum € enecok I1. Jlasposcokoeo 6 00caiONceHHs CXIOHOCA08 IHCbK020
npouecy 3anenady pedykosauux, wio noaseas y nepexodi [s], [v] 6 [0], [e] 6
CUNbHIl no3uyii ma 6 3HukHeHHi [s], [b] y crabkiit no3uuii.

Karouosi caosa: I1. Jlaéposcvkuil, daeri pykonucu, aAimonucu, pedyKoea-
HI 2010CHI, 3aHenad pedyKo8anux, NPpacaoé’sHCbKa Moea, 0a6HbOPYCbKa M08da,
CXIOHOCN08 AHCHKT MOBU.

Beryn. Ynponosx XIX ¢t. — moyaTky XX CT. BMOBO3HABCTBi ITAaHYBaB
MOPiBHSIBHO-icTOpUYHU MeTon. CBOEPITHUM «ITOJIITOHOM» IIJISI HHOTO
oynu ictopuko-donernuHi gociimkernHs (Koxecos, 1985: 25). Lle no-
BHOIO MipOIO CTOCYEThCSI KOMITapATUBICTUKH TIEPIIOTO TIEPIOY, 1110 0X0-
moe 20—60-Ti pp. XIX ct. Cepen JHTBICTIB 1IbOTO Yacy 4YijibHe Miclie
nocia€e BUNATHUIN POCIACHKUIA Ta YKpaiHChKUIA (PioN0T-CaBicT i Aisy
npocsitTu [lerpo OnekciitoBuu JlaBpoBchkuit (1827—1886). Bin Bupi3-
HSIBCST Pi3HOOIYHICTIO HAyKOBUX iHTepeciB. OCHOBHI claBicTUUHI mpaili
I1. JTaBpoBCHKOTO MPUCBSYEHO MOBI i1 maneorpadiyHUM OCOOIUBOCTSIM
JaBHIX MHCEMHUX TaM’ITOK CXiTHUX, MiBIEHHUX i 3aXiTHUX CJIOB’SH,
BiHOIIIEHHSIM MiX CJIOB’SSHCbKUMU MOBaMU B pi3Hi €MoXu iXHbOTO
PO3BUTKY, JEKCUYHUM, (DOHETUUYHUM i IpaMaTUYHUM OCOOJMBOCTSIM
CJIOB’STHCHKUX MOB.

I1. JIaBpoBchkuii — opsin 3 M. MakcumosuueM i A. [onoBaubkum —
CTaB OJTHUM 3 TIEPIINX MMPEJACTABHUKIB MOPiBHSTLHO-iCTOPUYHOTO METOLY
B Ykpaiui ([ymeHko, 1998: 23—31).

Pazom 3i cBoim yuutenem I. CpesneBcbkum I1. JIaBpoBChKUIT CTOSIB
Oing mxepen XapkiBCbKOi JIiHIBiCTUYHOI 1ikonau; I1. JlaBpoBchbKUii OyB
yuutenem O. [TotedHi — pyHmaTOpa i TOJIOBHOTO TEOPETUKA 11i€T TITKOIH.

¥ 50-7i pp. XIX ct. 1. JlaBpoBCchKUit OMy0JIiKyBaB HU3KY Tpallb, PU-
CBSIYEHUX JABHBOPYCHKill (TTpacXimHOCIOB’THCHKIii) MOBiI Ta ii mianex-
taM. BoHu 30epernm cBoe HayKoBe 3HaueHHs 1o Hamioro vacy. Cepen
LMX CTyAilt ciim Ha3BaTu KHUTY «[1po MOBY MiBHIYHUX PYCHKUX JITOIM-
ciB» (1852), y siii I1. JlaBpoBChbKMii, cCIMpalOYMCh HA MaTepial JaBHiX
CXiTHOCJIOB’SIHCHKUX JIITOMUCIB, TOKJIAHO TOCJIiIUB TPUPO.LY, TOXOAXKEH-
HS 11 iCTOpil0 PeIyKOBAHUX TOJOCHUX [B], [b] HAa CXiTHOCTOB’THCHKOMY
TEpEHi.
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OpnHak 1ie TTMTaHHS B JIIHTBICTUYHIN icTopiorpadii 3aiuimaeTbes He-
JIOCTaTHhO BUBYEHUM, OCOOJIMBO 3 OINISIAY Ha JKepeslo3HaBuy 0a3y mo-
ciimkeHpb ydeHoro. Ctucio mpo morrsiau I1. JIaBpoBCHKOTO Ha TeHE3HC
Ta eBoollito [b], [p] mucama O. XKuxapeBa (Kuxapesa, 2001: 32). Ho-
KJIaIHIIIe 1Ie MMTaHHS BUCBITJIEHO B HammXx npaiiax (rymenko, 1998: 29;
Iywenko, 2016; Dywenko, 2017a; Diywenko, 20176; [ywexko, 2019).
[Tpote mXxepemo3HABUMIL ACTIEKT y HUX, SIK MU BBaXKaEMO, PO3KPHUTO HE TT10-
BHOIO MipoI0.

3 1IbOTO BUIUIMBAE AKTYAJIBHICTh IIPOITOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS,
ITOB’s13aHa 3 HAIIMM OakaHHSIM PO3KPUTU MUTAHHS TTOBHIIlle i aKIIEHTY-
BaTH yBary Ha JKepeI03HABYMX aCIIeKTaxX IIPOOIeMU.

MeTtolo Haloi po3BiAKK € po3kputTTd nomsai I1. JlaBpoBcbkoro Ha
MPUPO.Y, MOXOIKEHHSI i1 iCTOpit0 peayKOBaHUX TOJIOCHUX [b], [b] Y KOH-
TekcTi KoMmmapartuBictuku 20—60-x pp. XIX CT., yCTaHOBUTHM BHECOK
I1. JIaBpoBCcbKOTro y BUBYEHHS [b], [b], 3BepTatoun OCOOJMBY yBary Ha
JKEPEIO3HABUYMIA aCIIeKT.

Lls1 MeTa KOHKPETU3YEThCS B TaKWX 3aBJAHHAX: 1) pO3KPUTU MOTJIs-
M Ha TaBHbOPYCHKIi [b], [b] monepeanukin I1. JIaBpoBCHKOro y BUBYEHHI
LIMX 3BYKiB/(hOHEM; 2) BUSIBUTH, 110 HANOIIBII IIiHHE OYJI0 YCIIaAKOBAHO
I1. JIaBpoBchkuM; 3) mpoaHali3yBaTH apryMeHTOBaHY KpuTuky I1. JlaB-
poBchbkuM aeskux te3 O. Boctokosa ii I [TaBchbkoro; 4) po3KpUTH IXKepe-
Jla BUBUEHHS icTopii peaykoBaHux y KHU3i 1. JlaBpoBchKoro «I1po MOBY
MMBHIYHUX PYCHKUX JIITOMUCIB»; 5) ycTaHOBUTH BHecOK I1. JIaBpoBCHKOTO Y
BUBYEHHSI IPUPOIU I MOXOMKEHHSI pelyKOBaHUX T'OJIOCHUX [Bb], [b] y maB-
HBOPYCHKIiil MOBI i1 y TOCIIIKEHHS TIPOIIECY 3aHEIaay peayKOBaHNUX.

Marepiaa Ta MeToa AociIKeHHsA. MaTepian 1OCHiIKeHHST CKJIaJu Ha-
yKOBI JliHrBicTUuHiI TekcTu. Lle kHura I1. JlaBpoBchkoro «I1po MoBy miB-
HIYHUX PYCBKUX pyKomuciB» (JlaBpoBchKmit, 1852), Tpalri ioro rmomepe-
JIHMKIB i CyJaCHUKIB. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO aKTyaJiCTUUHUI METOJ, SIK
METOJI JTIHTBOicTOpioTrpadiyHUX JOCTiIKEHb.

Pesynbratu Ta nuckycis. Ilpaug I1. JlaBpoBcbkoro «IIpo MoBy miB-
HIYHUX PYCHKUX PYKOIIMCiB», Ha HAIIly TyMKY, 3 MOMEHTY CBOTO BHIAHHS
y CBIT yBiiill1a B 30710TUI (DOHM CAABICTUKU. K HaM BUAAETHCS, CBOIM
YCITiXOM IIST KHUTA 3000B’s13aHa HaA3BUYAHO BIAJMM, ITO-CIIPABXHBOMY
HOBAaTOPCHKMM BUKOPHMCTAaHHSIM OCHOBHUX JDKepesl BUBUYCHHS iCTOpii
CXiTHOCTIOB’THCHKMX MOB — MaTepiaay JaBHiX PYKOITUCIB i Cy4aCHUX MOB-
HUX (IiaJIeKTHUX) TaHUX.
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Ak Bimomo, mocrmimkeHHs [b], [b] 3amoyarkyBaB O. BocTokoB (Tiparrs
O. BocrtokoBa «MipKyBaHHS TIpO CJIOB’STHCHKY MOBY» YIIepIlle BHIIILIA
npykomy 1820 p.). YcTaHOBIEHHS 3ByKOBOTO 3HAYEHHS KUPUINYHUX I0CiB
i epiB cTanm HaBuAaTHiMMU nocssrHeHHsIMU O. BocTokoBa; came BoHM
O3HAMEHYBAJIM 3aCTOCYBaHHS MOPiBHSIIBHO-iCTOPUIHOTO METOMY IO Ma-
Tepianxy cJIOB’THCHKUX MOB.

O. BocTokoB TiepimimM JilIIOoB BUCHOBKY IMPO Te, IO b, b Y JaBHIX
KUPUIMYHUX TaM’ITKaxX TTO3HaYaJii TIeBHiI 3BYKM, BiIMiHHI BiT o, e y
CXiTHOCJIOB’STHCBKUX MoBax. I1pu mpomy O. BocTokoB crimpaBcst Ha Ma-
TepiaJl Cy4aCHUX CJIOB’THCHKUX MOB, Jie Ha Miclli JaBHiX [Bb], [b] IpeacTas-
JIeHi pi3Hi TOJIOCHI 3ByKHM ITOBHOTO TBOpeHHs. O. BocTOKOB Ha3BaB [b], [b]
«HamiBrosocHumu» (Boctokos, 1865: 7—10), miakpecauBIIA TUM CAMUM
IXHIO BOKaJIIYHY TTpUpoy. TepMiH «HamiBroiaocHi» ciigom 3a O. BocToko-
BUM T10o4uaB yxkuBaTu M. Ipeu. I. [1aBcbkuii TpakTyBaB [b], [b] K «IIpuan-
XW», Ha YOMY MM IIIe TOKJIATHO 3YITMHUMOCS faii (iforo mpairto «Dinxoso-
riyHi crmocTepekeHHs Hajl CKJIagoM PYChbKOI MOBH» OYJIO BIEpIlle BUIAHO
B 1841 p.).

[lepiium MoBO3HaBLEM, SIKUIT HA3BaB [b], [b] BITaCHE TOJIOCHUMM, CTaB
I. CpesneBchkuii. Y «JlyMKax IIpo iCTOpito pychKOi MOBHM» (TIepIlic BUIAH-
Hs — 1849 p.) BiH 3a3HAYMB: CyJacHi CJIOB’THCHKi MOBM He3aIlepeyHO CBiI-
YyaTh Mpo Te, 1O [b], [b] Y JaBHBLOPYCHKIiii, CTAPOCIOB’ SHCHKUIH Ta IHIITNX
JIaBHIX CJIOB’STHCHKMX MoBax 0yiu rojjocHnMu. Ciigom 3a O. BocTokoBum
I. Cpe3HeBcbKMIi pO3TsAaaB [b], [b] IK MpaciaoB’THCHKY CITAAIINHY B JaB-
HiX CJIOB’THChKMX MOBax. 1. Cpe3HeBChKMIT Ha3BaB iX «TIIyXUMM» (TepMiH
«peIyKOBaHi» — MIi3HIILIOT0 MOXOJXXEHHSI) i 3a3HAa4MB, 110 BOHU Oynu
KOPOTKHMMH, YUM CITOKOHBIYHO BiIPi3HSUIMCS, HANIPUKJIIA/, Bill TOJOCHUX
0, e. [ONOCHMIA & YXKMBaBCI Y «CKJIagax TBEPAUX», a b — «y M’ IKux». [1pn
LILOMY B iCTOPIi CXiTHOCTIOB’THCHKUX MOB «UMCTi» BUHUKIIU 3 «IJIYXUX», a
He HaBnaku ( XKuxapesa, 2001: 29).

OcTtaHHE TBEPIKCHHS OYJIO IyKe BaXKJIMBUM I aKTyaJIbHUM JUISI TOTO
yacy, oepyuu 10 yBaru, 1o M. MakcuMoBUY peKOHCTPYIOBaB mnepexin [o],
[e] > [B], [B], mpuuOMYy BiH BBaxaB [0], [e] TTpac/iOB’THCHKUMM apXeTHUTIa-
MH, a [b], [b] — crielMdivHOO IHHOBAIIIEI0 MAKETOHCHKOTO TiaIeKTy, 1110
JIIT B OCHOBY CTapOCJIOB’THCHKOI MOBHU. YKPaiHCHKUWIA JIIHTBICT pPO3IJIsIaB
penykoBaHi [b] i [b] K crienmudiyHy cTapOCIOB’IHCHKY PUCY, He TIpUTa-
MaHHY iHIIMM JaBHIM CJI0B’SIHCbKMM MoBaM (MaxkcumoBud, 1880: 71, 76)
(mmpatrss M. MakcumoBnda «Hauana pycbkoi ¢inosorii» yrepime modadymia
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cBiT y 1848 p.). Takwmit miaxim cTaB KpOKOM Ha3aJ ITOPIiBHSIHO 3 TpaKTyBaH-
HsaM O. Bocrokosa.

IMoBepHemocs go noraais 1. Cpe3HeBchbKoro, 10 MpalioBaB y pycii
BOCTOKOBCHKUX inmeii. . Cpe3HeBChKMIT MMPUIITUB 3HAYHY Bary MUTAaHHSIM
xponoJorii. OcKiabkn y cximHocaoB’sHebKux mam’atkax XIII—-XIV ct. »
i b YKUBAJINCS «IIPABMUILHO» (TOOTO BIiAIIOBIZHO IO €TUMOJIOTII), YICHUIA
3pOOMB BUCHOBOK IIPO Te, IO B MiaJieKTaX CXiTHUX CJIOB’SIH [b], [b] 30epi-
ranucs we B XIV ct. (CpesneBcbkuii, 1959: 43—44).

HeoOxigHo Big3HAa4yMTH, 1110, PO3KPUBAIOUM CBOI MOIJISIAU HA TIPUPO-
ny [b] i [b], I. Cpe3HeBCchbKMIT He 3rajyBaB CTY/Iili CBOIX IMOIMEPETHUKIB i
cyuacHukiB O. BocrokoBa, M. Ipeua, I. [1aBcbkoro, M. MakcumoBHya.
Ha nmamy mymKy, MOXKHA TIEBHIM YMHOM TOBOPHUTH TIpo moyieMiky 1. Cpes-
HEBCHKOTO 3 IIMMU MOBO3HABIISIMH, OHAK 1151 IOJIEMiKa MaJia TIPUXOBaHUI
Xapakxrep.

SIK moka3aB TOANBIINI PO3BUTOK CJIOB’STHCHKOI KOMITAPaTUBICTUKM,
nocrimkeHHsd [. Cpe3HeBCbKUM NPpUPOIU [b], [b] cTamm BaXKIMBUM KpPO-
KoM ynepen. HeoOxigHo Oyno Oinblil JOKJIaAHO BUKJIACTU BidMOBiIHMIA
Matepiaj, MoJaBLIM KPUTUYHY OLIIHKY TIpallb MOIEePEeaHMUKIB i cydacHU-
KiB I. Cpe3neBcrkoro, Hacammnepen O. Boctokona ii I. [TaBcekoro. Lle 3a-
BIAHHS 1 mocTaBuB nepen codoii I1. JlaBpoBcbKuUiA.

Heo6xigHo Bin3Hauntu, mo I1. JlaBpoBchbkmii cimom 3a O. BocToko-
BuM i I. Cpe3HeBCbKUM pO3IIIsaaB [b], [b] SIK MpacioB’SHCHKY CTIAIIINHY
B TaBHBOPYCHKiil MOBi (JIaBpoBchKmMit, 1852: 24).

Buknan nuranHg npo npuponay [b|, [b] Il. JlaBpoBCcbKkMii moYaB 3
KOHCTaTallii TOTO, IO MUTAaHHS Tpo [b], [b] «He LIKOM pO3B’sA3aHe»,
aje ONMM3bKe OO PO3B’SI3aHHS 3aBOSIKM IMOPiBHSJIBHO-iCTOPUIHOMY BHU-
BUEHHIO CJIOB’STHCHKMX MOB. OCKIiJIBKM B JaBHIX ITaM’SITKaX KUPUJIUIHOI
MUCEMHOCTI b, b Y>KMBAIOThCS «IIPABUJIbHO», b, b HE € «0€33MiCTOBHU-
MU 3HaKaMm» i, Oe3rnepeuHo, MaloTh MeBHi ¢poHeTUYHi 3HaueHHs. [Ipo
1€ CBiIUMTH «IPaBUJIbHICTh PO3MIILICHHS & i b B PYCbKMX JaBHIX TBOpaxX»
(JIaBpoBchkuit, 1852: 25) (tyt I1. JlaBpoBchKmii ine 3a O. BocTokoBuM i
I. Cpe3HeBChKUM).

3 nornsany I1. JlaBpoBchkoro, TepMiH O. BocToKOBa «HaITiBroJIOCHI» €
HE 30BCiM BIAJIMM, HEKOPEKTHUM: BiH O3HAYa€ TOJOCHI «HAIIOJIOBUHY>,
aJie TOJIOCHUX «HAaIlOJIOBUHY» He OyBa€; 11010 [b], [b] Tpebda roBopuTH Ipo
rojiocHi 3Byku (JlaBpoBchkuii, 1852: 26) (otxe, Il. JlaBpoBchbKuMii moro-
IKyeTbes 3 [. Cpe3HeBChKUM).
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3nauny yBary I1. JlaBpoBcbkuii nmpuainus noemini 3 I. ITaBcbkuM,
SKWM (110 MU BXe BiI3HAYallX BUINE) PO3IJISIAaB [b], [b] K «IpUmImXu»
(IMaBcekmit, 1850: 39—42). I1. JlaBpoBCchbKMit OBIB, 1110 «ITpuauxu» I. [TaB-
CHKOTO HIYMM MIPUHIIUIIOBO HE BiIPi3HSIOTHCS Bil TPUTOIOCHUX (JIaBpoB-
cbKuii, 1852: 26—27).

Opnaxk npotupivyst minxony I. [TaBcekoro mo [b], [b] HA IIbOMY He 3a-
KiHuyloTbesd. KBamidikyBaBimm [b], [b] gk «mpuanxu», I. T1aBcbkuii gami
THIIE TIPO TE, 0 b i b Y HAWIABHIIINX KUPWINYHUX PYKOTINCAX BUKOPHC-
TOBYBAJIMCS IIJII TIO3HAYSHHS TBEPIOCTI Ta M IKOCTi TIPUTOJIOCHMX i «UIST
3aMiHU 30irJIMX TOJIOCHUX», TOOTO «HE Majld CAMOCTIAHOTO 3HAYeHHSI, SIK
ocobnusi Jitepu» (ITaBcekuii, 1850: 75). Ha mymky I1. JlaBpoBCBbKOTO, TYT
CITOCTEPITa€ThCS HEPO3MEXYBaHHS 3HAYCHB JIITEP b, b ¥ TaBHbOPYCHKIilt
MOBI 11 y Cy4yacHili poCiliChbKili: 3HaY€HHSI Cy4aCHUX POCIMChKUX JIITEP b, b
TIEPEeHOCUTHCS HA b, b ¥ JABHBOPYCHKMX MUCEMHMX maM’ siTkax (JIaBpoB-
cbkmit, 1852: 27—28).

Chinom 3a I. Cpe3neBcbkuM I1. JlaBpoBchbKkMit Ha3BaB [b], [b] «Tyxu-
Mu» ToiocHUMM (JlaBpoBebKmii, 1852: 28, 30].

3HayHuM € BHecoK I1. JIaBpOBCBKOTrO B JOCTIIKEHHS CXiTHOCIOB STH-
CBHKOTO MpOLIecy 3aHeIany peaAyKOBaHUX, 110 TMOJIsATaB y repexoni [b], [b] B
[o], [e] B cunbHili mo3ullii Ta B 3HUKHEHHI |[b], [b] Yy C1a0Kiil 1TO3ULIil.

«[TpaBusIbHE» BXXKUBAHHS b, b Y HAWIABHIIIINX JABHLOPYCHKMX TTaM’SIT-
Kax (X—XII cT.) MOSICHIOETBCST TUM, IO B ITIO €TI0XY BOHH IIIE «KVJIM B Ha-
poxi»; i3 3aHenagoM 3BYKIiB [b], [b] IiTepU b, b TOYNHAIOTH 3MILIIYBATUCS 3
Jitepamu 0, e. Ockinbku B KiHIi XIV cT. JliTepn b, b 3HUKAIOTH 3 JaBHBO-
PYCBKMX MaM’ITOK, 3aHeIa ] TOJIOCHUX [b], [b] CIIig JaTyBaTH CEPEANHOIO
XIV crt. dxio X y pykonucax b, b TPArISIOThCS I ITi3HiIIE, TO 1€ JIMILE
tpanuuis (JlaBpoBchkuit, 1852: 29, 32, 36).

Posrnsinemo ui crioctepexxeHHs I1. JlaBpoBchkoro noxkiamHime. Yue-
HUI Big3HayaB, 110 Ha 1oyaTtky XIV CT. b, b y «IIMCEMHOCTI BiTYM3HSHiIi»
Maifke He 3MILLYIOThCS 3 0, €. AJie, «IIepeXOAsun IOCIiA0BHO B OiJIbIII Mi3-
Hiil yac, BiJ OmHIE]I rpaMOTH A0 iHIIOI, MU MOCTiAHO OymeMO IoMivyaTu,
SIK 3 KOXXHUM AECITUPIYYSIM YKMBAHHS iX CTa€ BCE OLIbII PiAKICHUM, i,
HapeITi, mix KiHems XIV cToiTTs, 3HMKae BXe 30BciM» (JIaBpOBCHKMIA,
1852: 32). Tak, y nesIknx rpaMoTax, 1aToBaHUX 1375 poKoM, b i b HE BXKHU-
BalOThHCS.

LlixaBumu ¥ BaxknuBuMU € crioctepexxeHHs [1. JTaBpoBcbkoro Hag Cu-
HOIAJTBLHUM CITMCKOM 1-ro HoBropoacekoro sitormcy. st IIbOTO CITUCKY

10
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nmo 1200 poxy (TiepInmii movYepK) xapaKTepHe IpaBUJIbHE (3TiTHO 3 €TH-
MOJIOTi€r0) BXXMBaHHA b i b (JIaBpoBchkmii, 1852: 150). TekcTu, maroBaHi
1200—1234 poxamu (apyruii To9epK), B MOBHOMY ITIJIaHi iHIIN: Y HUX iHOMII
TParUISIETbCS BXKMBAHHS JIITEP O i € 3aMiCTb b i b: MOXb, BePXb, JepPKATH
(Tam xe: 153—154). Lls TeHAeHIIisT 3aKPIIUTIOETHCS B TEKCTaX, 110 3aKiH-
gytoThes 1333—1334 pokaMmu (TpeTiif TOYepK): KiJTbKiCTh IMTOTIOHUX (hopM
3HAYHO 30imbIIyeThes, Harp. ucnepsa (I1. JIaBpoBChbKUIi TTOPIBHIOE ITIO
dopmy 3 hopMOIO HCIBPBA TICPIIIOTO TTOYEPKY), MEPTBBIH (MBPBTBBIH TICD-
IIIOTO TTOYEPKY), MOJKD (IbJKD IEPIIOTo nmouepky) (JIaBpoBchkuii, 1852:
149, 151, 154).

B Akanemiunomy i1 TonacroBchbkoMy cnuckax 1-ro HoBropomcbkoro
mirorucy (1441 i 1444 poxmu) I1. JlaBpoBchKuii 3ahikCyBaB HEIpaBUIbHE
BXXMBaHHsI i1 ONyLIeHHs b, b (JlaBpoBchbKuii, 1852: 156).

Sxum xe, 3 nornsay I1. JIaBpoBCbKOro, € MoXomkeHHs 3BYKiB [b],
[6]? TTocunatounck Ha nmpaui . Miknommya, B. Komitapa, ®. bycnae-
Ba, M. KarkoBa, y IKUX HaBeIeHO Mmapajei i3 CAaHCKPUTY, JaTUHU, TOT-
CbKOI 11 TMTOBCHKOI MOB, 1. JIaBpoBChKMIi 3a3HAYMB, 1110 KOMIIapaTHUBiC-
THKA «30JIMKYE & 3i 3BYyKOM ), b 3i 3ByKOM u» (JlaBpoBchkmii, 1852: 31).
BukopuctoByoun cydacHy TEpPMiHOJOTiIO, CJif TOBOPUTHU IIPO Te, IO
MPaciaoB’THCHKU [b] MOXOAUTH Bil TPaiHIOEBPOIENCHLKOTO [U] KOPOTKO-
O, a TIPacIOB’THCHKUH [b] — Bil MpaiHIOEBPOIIEHCHKOTO [i] KOPOTKOTO.

3ailicHeHe TOCITiIKEHHS T03BOJISIE 3DOOUTH TaKi BACHOBKH:

1. o Buxomy MoHorpadii I1. JlaBpoBcbkoro «IIpo MOBY MiBHiUHUX
PYCBKUX JIITOIMCiB» MOBO3HAaBLIi XapaKTepu3yBaJii [b], [b] cymnepeuanBo:
3 OJHOTO OOKY, MIIIOCS MPO BoKamiuHy npupony [bv], [b] (O. BocTokos,
I. CpesHeBcbKmMit), 3 iHIIOTO — TPO [B], [b] AK «IIpUANXIT» A00 HABITH IIPO
Te, 1O [b], [b] «<HE MaM caMOCTIMTHOTO 3HAaY€HHS, SIK OCOOJIMBI JIiTEpU»
(I. ITaBcBKMiA).

2. Y nocnimxenHi [b], [b] 1. JlaBpoBchbkuit imos ciigom 3a O. Bocro-
koBuM i I. Cpe3HeBChbKIM; 30KpeMa BiH 0a4uB Y b, b HE «0€33MiCTOBHI 3HA-
KW», a JIiTepHu, 1110 mo3Havyaau neBHi 3Byku; I1. JIaBpoBCcbKUiT CTBEPIXKYBaB
BOKaJIIUHy IpUpony [b], [b] i po3riigaaB ix SK MpacioB’SHCHKY CTIAgIINHY
B JaBHbOPYCHKili MOBI.

3. T1. JIaBpoBCchbKUMM OyJIO HaBENEHO apryMEHTOBAaHY KPUTHUKY [ie-
aknx te3 O. Bocrokosa ii I. ITaBcwkoro. I1. JIaBpoBchKMii BBaxKaB Tep-
MmiH O. BocToKoBa «HaMiBroyocHi» He 30BCiM BIAJIMM; 10O [b], [b] Tpeda
TOBOPUTH TIPO TOJOCHI 3ByKM. I. T1aBCBKUIiA, TOBOPSIIM TIPO «IIPUIUAXM»,

11
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(haKTUYHO BiACTOIOE KOHCOHAHTHY TIpUPOaY [b], [b]. 3 iHIIOTO OOKY, Y BU-
kiafi I [TaBcbKOro cnocTepiraeTbesl HEpO3MEXKyBaHHSI 3HAUYEHb JIITED b, b
Y 1IaBHbOPYCHKili MOBI 1 y Cy4acCHili pOCIiHAChKiii.

4. Ieny yBary I1. JIaBpoBCbKMIT TTPUIIINB TTOXOIKEHHIO 3BYKiB [b],
[b]: mpacaoB’THCHKMIA [B] MOXOAWTH Bij MpaiHZOEBPOIENCHLKOro [u] KO-
POTKOTO, a MPAcIOB’THChKUI [b] — Bix [i] KOpoTKOTO.

5. 3HaynuM € BHecok [I. JIaBpOBCBHKOTO B JOCHIIKEHHSI CXiIHO-
CJIOB’STHCHKOTO TIPOIIECy 3aHeTaay peaIyKOBaHUX, IO TOJISITaB Y IMepexoi
[B], [B] B [0], [e] B cunbHii1 MO3uLlii Ta B 3HUKHEHHI [b], [b] y c1a0Kiit mo-
3uii. 3aHeran ronocHuX [b], [b] ciig natyBati cepeamnolo XIV ct. IIpo
1Ie cBig4aTh, 30KpeMa, faHi CuMHOoIanbHOTO crucky 1-ro HoBropoacbkoro
JIITOMUCY: AKINO B TeKcTax, gaToBaHux 1200—1234 pokaMu, HalMCaHHS
JIITep 0 i € 3aMiCTh b i b € JIMIIIE CIIOPAAUYHUMMU, TO B TEKCTAX, 1110 3aKiHUY-
10Tbes 1333—1334 pokamu, KiTbKiCTh TAKMX 3aMiH 3HAYHO 301JIbIITYETHCS.

6. Otxe, I1. JIaBpOBCHKMIT MOJAB HAMOLIBII TOBHY [UISI CBOTO Yacy Xa-
PaKTEPUCTUKY TaBHBOPYCHKUX [b], [b] 3 MOMISIAY iXHBOI IPUPOAU, TTOXO-
JIKEHHS 1 icTOpii Ha CXiTHOCTIOB THCHKOMY TEpEHi.

IIepcnekTHBH MOJAJIBINNX PO3BIIOK M1 BOAYaEMO Y (DPOHTAIBHOMY I10-
rubJieHOMY JIKepeo3HaBYOMY BUBYeHHi cTyaiit I1. JJaBpoBChbKOTO, TTpU-
CBSTUEHUX iCTOPil CXiTHOCTIOB SHCHKUX MOB.
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SUMMARY

In the 50’s of the XIX century Peter Lavrovskyi (1827—1886), a prominent
Slavic philologist and educator, published a number of works on the ancient Rus-
sian (Proto-East Slavic) language and its dialects. Among these studies, which
have retained their scientific significance to our time, the book «On the language
of northern Russian chronicles» (1852) should be mentioned, in which P. Lav-
rovskyi, basing on ancient East Slavic manuscripts, studied in detail the nature,
origin and history of reduced vowels [s], [v] on the East Slavic territory. Ancient
manuscripts were a priority source for the study of the reduced for P. Lavrovskyi:
chronicles, deeds, treaties, acts. At the same time, the scientist used the mate-
rial of his contemporary Slavic languages, primarily East Slavic, as an auxiliary
source.

As well as A. Vostokov and 1. Sreznevskyi, P. Lavrovskyi regarded [s],
[v] as Common Slavonic heritage in the Old Russian language. P. Lavrovskyi
thought that A. Vostokov used improper term «semivowels». He found it neces-
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sary to call [s], [v] vowel sounds. P. Lavrovskyi proved that G. Pavskyi speak-
ing about «breathed sounds» in fact defend the consonant nature of [s] and [v].
However, the discrepancy of G. Pavskyi’s treatment of [6], [v] doesn’t end with it.
G. Pavskyi further writes that, [8] and [v] in the most ancient Cyrillic texts were
used for defining hardness and softness of the consonant sounds as well as for
substitution of vowels that fall together. P. Lavrovskyi stressed that here the insen-
sibility of meanings of the letters s, b in the Old Russian and the Modern Russian
languages can be traced. P. Lavrovskyi paid a great attention to the origin of the
sounds [s], [v]. P. Lavrovskyi stated that Common Slavonic [s], originated from
Proto-Indo- European short [u], and Common Slavonic [v] — from Proto-Indo-
European short [i]. So P. Lavrovskyi gave the most overall for its time record of
Old Russian [s], [v] from the point of their nature and origin.

P. Lavrovsky’s contribution to the study of the East Slavic process of the de-
cline of the reduced, which consisted in the transition [s], [v] to [0], [e] in the
strong position and the disappearance of [s], [v] in the weak position, is signifi-
cant..

Key words: P. Lavrovskyi, ancient manuscripts, chronicles, reduced vowels,
decline of the reduced vowels, the Common Slavonic language, the Old Russian
language, the Eastern Slavonic languages.
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RESUME

The article is devoted to the study of the peculiarities of the English peni-
tentiary discourse rendering in Ukrainian translation. The urgency of the work
is due to the urgent need for a comprehensive study of penitentiary texts. The
objective of the research is to outline the peculiarities of penitentiary discourse,
the study of different approaches to the interpretation of this phenomenon and
the formulation of the key rules of translating English penitentiary discourse into
Ukrainian. This resulted in the following tasks: to clear out the notion of discourse
in linguistics and its specificity; to characterize the structural features of peniten-
tiary discourse, to study the peculiarities of terms in penitentiary discourse and to
analyze translation transformations employed in rendering English penitentiary
discourse in Ukrainian. The comprehensive approach to the research allowed to
enlarge and extend the scope of the terminological lexes, to reveal the linguistic
means of penitentiary discourse realization as well as strategies, techniques and
transformations employed in rendering English penitentiary texts in Ukrainian
translation. As for the lexical transformations employed, their distribution may
be characterized as follows. Loan translation was used in 25 cases or 12,5 %,
transliteration in 22 cases or 11,0 %, lexico-semantic replacements in 69 cases
or 34,5 %, concretization in 27 cases or 13,5 %, generalization in 16 cases or
7,0 %, modulation in 23 cases or 11,5 %. As for the grammatical transformations
employed, their distribution may be characterized as follows. Grammatical re-
placements occur in 9 cases or 4,5 %, transpositions in § cases or 4,0 %, the null
translation or omission in 3 units or 1,5 %. The practical value of the article and
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its efficiency may be grounded by a great demand for the qualified study of such
issues as the speech of legislation and execution. The perspective may be seen in
the compilation of a thesaurus or glossary of penitentiary terms.

Key words: discourse, penitentiary texts, concretization, generalization,
modulation, grammatical transformation, legislation.

Penitentiary institutions play a very important role in the life of the so-
ciety. This presupposes the necessity of the complex study of penitentiary
discourse with the further outline of its constituent features and the specific-
ity of its rendering in translation. Penitentiary discourse is a type of institu-
tional discourse.

Penitentiary organizations and institutions are aimed at the provision of
safety. Penitentiary activity is characterized by a super complicated system
which functions according to the regulations of the state’s military and defense
policy, the chief directions of the country’s international politics, the structure
of the United Military and Penitentiary Forces and the scope of the tasks.

The urgency of the research is determined by the developments of the
last two months of the wartime and hostilities. Consequently, the necessity
of the adequate penitentiary discourse translation is decisive for the efficient
international cooperation both in peace and war issues.

The object of the research is penitentiary discourse. The subject of the
research is the set of theoretical and practical issues, connected with English
penitentiary discourse in the aspect of its adequate rendering in Ukrainian.

The objective of the research is the definition of “penitentiary discourse”,
the study of different approaches to the interpretation of this phenomenon
and the formulation of the key rules of translating English penitentiary dis-
course into Ukrainian. This resulted in the following tasks:

— to clear out the notion of discourse in linguistics and its specificity;

— to characterize the structural features of penitentiary discourse;

— to study the peculiarities of terms in penitentiary discourse;

— to analyze translation transformations employed in rendering English
penitentiary discourse in Ukrainian.

The research was conducted by means of the following methods: lin-
guistic analysis, the analysis of dictionary entries and definitions, contex-
tual analysis, descriptive method and some elements of the statistical data
processing.

The comprehensive approach to the research allowed to enlarge and ex-
tend the scope of the terminological lexes, to reveal the linguistic means of
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penitentiary discourse realization as well as strategies, techniques and trans-
formations employed in rendering English penitentiary texts in Ukrainian
translation.

The practical value of the research and its efficiency may be grounded by
a great demand for the qualified study of such issues as the speech of legis-
lation and execution. The perspective may be seen in the compilation of a
thesaurus or glossary of penitentiary terms.

The preliminary stage of the research consisted in the search of docu-
ments and articles of penitentiary discourse and their detailed review and
classification. Thus, there have been singled out the following genres of
penitentiary discourse: the jury verdicts, the prosecutor’s verdicts, the jail
regulations and instructions, the codices of judiciary statements and manu-
als for jailers.

The distinctive features of penitentiary discourse include:

 the occurrence of such words and word combinations, as “punish-
ment”, “justice”, “court”, “guilt”, “verdict”, “sentence”, “capital pun-
ishment”, “sermon”, “appellation”, “judge”, “the jury”, “prosecutor”,

SEEN13 SN

“lawyer”, “solicitor”, “barrister”, “the Bar”, “convicted”, “guilty”, “inno-
cent”, “fraud”, “felony”, “crime”, “criminal”, “eyewitness”, “testimony”,
“cross interrogation”, “accusation”, “convict”,”suspicion”, “suspect”,
“murder”, “murderer”, “manslaughter”, “homicide”, “suicide”;

* the usage of certain cliché and stereotype constructions;

* the employment of archaic words and bookish words;

* the similarity of topicality and content;

* the wide distribution of evaluative lexis, revealing either praise and ap-
proval or blame and disapproval like “guilty” or “innocent”, “fair” or “un-
fair”, “justice” or “injustice”, “moral” or “amoral”.

The issue of the language functioning in the field of the penitentiary sys-
tem is in the focus of many researches now. Penitentiary discourse is inter-
preted as the coherent oral or written text, expressed via verbal and non-ver-
bal means, conditioned by the communicative situation of the interaction of
pragmatic, sociocultural, mental and other factors.

Penitentiary discourse is a cognitive and communicative system which
represents a set of concepts reflecting the ideas of real and imaginary ob-
jects, phenomena and their interaction in the field of the legislative opposi-
tion, their rational and emotional assessment and the means of realization

providing the communication of the members of the penitentiary institu-
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tion’s society both inside and outside in various situations of action and
counteraction. The foundation for this system has been laid by penitentiary
concepts, imprisoned in the shape of legislative terms and their unofficial
jail replicas — jail slang and jargon words, «relators», employed to indicate
the semantic and formal relationship of terms in texts and language systems.

The specificity of the penitentiary field consists in the fact that this ac-
tivity spreads out in the circumstances of constant instability and danger, in
which the life of groups of convicts and jailers depends on the shrewdness,
exactness and correctness of actions. The specificity of the activity presup-
poses such linguistic features as brevity, marginal clarity and preciseness
aimed at excluding any ambiguity.

This is embodied in the employment of certain speech cliches, espe-
cially in such types of penitentiary discourse as sentences, verdicts, instruc-
tions, orders, reports, statutes etc. All the words in penitentiary discourse
are charged with voluntary and mandatory modality.

Penitentiary discourse is corelated with one of the seven types of the in-
ner national language cultures — professionally restricted both in its struc-
ture and in the structures of all other types in the selection of the main lan-
guage genres.

The division of the genres of penitentiary institutional discourse into
primary and secondary genres was researched by many scholars including
S. Zinchenko [1], Yagunov D. [5] and others. Genre was interpreted as a
verbal environment of a typical situation of social interaction of people,
combination of texts, united by the common objective with similar compo-
sitional forms realized in a typical communicative situation.

The personal component of penitentiary discourse is a combination of
genres with the distinctive feature of responsivity. This is the corresponding
linguistic reaction of the society at this system. Discussion, commenting,
interpretation as secondary to other genres. Peripheric genres of penitentia-
ry discourse naturally co-exist with the genres forming the core of the pro-
fessional penitentiary communication, where the speaker is a representative
of the penitentiary system and communication takes place in the frame of
status and role relations.

This classification singles out social and institutional communication,
communication between the penitentiary institution and citizens.

Communication is realized via mass media genres, in particular press,
radio, TV, Internet genres as by these channels the communication between
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the institutions and citizens is realized. The most recurrent genres are ap-
plications, addresses, appellations, appeals and manifestations.

When rendering penitentiary texts in translation the following distinctive
features should be taken into account:

— genre;

— communicative;

— monostylistic;

— ethnically specific.

These features constitute the complex model of the source text. The
genre constituent outlines the key requirements of this text type apart from
the communicative situation involved. The communicative model forms
the idea of presuppositions and illocutions, which might be employed by
translators even prior to translation, it also focuses attention and singles out
the semantic invariant in the source text. Respectively, these dominants are
rendered via various linguistic means. Consequently, any communication
has its own chronological specificity, namely — the location, the time and
the addressee.

Penitentiary discourse is distinguished not only by lexical peculiarities,
but also by the specific structure and realization (syntactic constructions,
written form). The preservation of the interaction of the source and tar-
get texts is essential as penitentiary discourse is most often presented by in-
structions and directives. There are strict limitations on all levels, from the
macrolevel of text to paragraphs, sentences and clauses, in accordance with
the requirements for the standardized forms, cliché and acknowledged ways
of coherence realization. The complexity of informational loading of each
sentence and the relevance of the absence of ambiguity in interpretation,
result in the necessity to use extended sentences with complex syntax, high
level of hypotaxis and repetition of syntactic abruptness. When translating
instructions and manuals logical clauses of condition and reason are exten-
sively employed.

It is expected from translators that target penitentiary texts should be
parallel to the source ones and almost identical in their pragmatics. Thus,
translation texts should be as clear and transparent as source ones and at the
same time should arouse identical associations to those of the penitentiary
discourse authors.

Therefore, the most relevant features of translation are the following:
penitentiary texts as linguistic categories are distinguished by certain genre
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and stylistic peculiarities, in particular: imperative and expressive and emo-
tional content; the strictly limited structure of the majority of penitentiary
texts; the parcellation of texts into sections, points and items; visual form of
presentation and the segmentation of paragraphs.

According to their content and functional peculiarities all penitentiary
texts may be subdivided into informative texts and reglementary texts. The
former are represented by penitentiary scientific, penitentiary technical,
penitentiary informational and penitentiary publicist texts. The latter are
mainly statutes, decrees, penitentiary official papers and penitentiary leg-
islative documents.

Penitentiary scientific texts are characterized by official character. Their
most relevant stylistic feature is logical grounding which is preconditioned
by the necessity of the further exploitation and distribution of research find-
ings in the various fields of penitentiary discourse application. Another dis-
tinctive feature is the high expressivity of utterances, achieved not due to
high emotivity but via the employment of such visual aids as tactic schemes,
schemes of the organizational structure of formations. The high percentage
of terms is another distinctive feature of penitentiary texts.

Penitentiary technical texts are represented by instructions and manuals
of different kinds of ammunition, weapon, means of defense in journals and
periodicals. Unlike penitentiary scientific texts, penitentiary technical texts
include scientific popular periodicals with the more limited use of profes-
sional terms but the more extensive employment of drawings and pictures.

Penitentiary informational texts are aimed at data distribution about
certain notions, terms and fundamentals of penitentiary discourse. Peni-
tentiary publicist texts are expected to facilitate the comprehension of social
processes in the world. Their function is to inform and at the same time to
influence the target audience and in a certain way to manipulate it.

Statutes and decrees introduce limitations in the life and activity of peni-
tentiary institution officers and convicts. They are distinguished by calm of-
ficial businesslike manner of communication, direct indication at the orders
and their sequence. Thus, ambiguity and misunderstanding are avoided. The
recipient is limited in the perception and interpretation of the message and
should be guided by the regulations of the statute or manual or instruction.

Penitentiary official papers include directives, reports, applications,
judgements, verdicts and sentences. Their main distinctive features are im-
perative manner of appeal and high expressivity.
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Scholars divide all texts into term generative texts of theoretical explana-
tory nature and term registered reference books.

The main objective of the penitentiary texts pragmatics is to inform and
to persuade. The appeal to the modern penitentiary system realia is efficient
in manipulating the public opinion and in advertising. The most recurrent
there prove to be professional terms aimed at verbalizing general notions
about jails, cells, judgement, law and order. Among the two prevailing com-
municative tactics used there are the tactic of guilt conviction and the tactic
of innocence acknowledgement.

As it has been mentioned before, penitentiary texts have originated on
the merge of official and scientific functional styles thus preserving to a cer-
tain extent the essential features of both. The similarity with official style is
proved by the wide distribution of impersonal sentences, imperatives, cli-
ché, stereotype structures of secondary predication, namely infinitive, par-
ticipial, gerundial and absolute nominative clauses, the limited variability of
verb tense forms and the minimal employment of tropes.

Official style, in its turn, is characterized by certain peculiarities of ren-
dering in translation. The main objective consists in preserving the semantic
invariant and in conveying the original author’s message of the source texts.
It’s also worth noting that there are some features characteristic of the pub-
licist style.

The high level of structural presentation which accounts for such fea-
tures as brevity, clarity, precision and coherence.

Among the stylistic peculiarities of the penitentiary texts there are:

1) terms (general scientific terms and professional terms);

2) the prevalence of abstract lexis over the concrete one;

3) abbreviations and shortenings.

On the lexical level penitentiary texts bear more features of scientific
texts than official papers. This should also be taken into account when
translating penitentiary texts.

Penitentiary periodicals also possess certain features which cannot but
influence the translation process. Consequently, certain distinctive publicist
style features co-exist with some particular official style peculiarities which
results in the specific coloring of penitentiary periodicals.

The titles of penitentiary texts are coined in accordance with the fol-
lowing rules: the prevalence of verbs over nominative parts of speech, the
omission of the verb “to be”, the use of elliptical structures.
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Moreover, intertextuality is also considered typical of penitentiary texts.
Intertextuality is interpreted as the property of texts, relying on their inter-
action and explicit or implicit allusion. Still another prominent feature is
the employment of euphemisms which are understood as neutral words or
expressions employed instead of synonymic words to disguise the essence
of the phenomenon described. The three main functions of euphemisms in
penitentiary texts are:

* etiquette requirements in describing human appearance, tempera-
ment and mental abilities;

* omission of obscene and vulgar words, in particular taboo words due
to the limitations introduced by religion, domestic and foreign police nd
etiquette;

* the disguise of the negative sides of life in different field of social ac-
tivity.

The translation of euphemisms is challenging. Still explication or de-
scriptive translation is considered to be the most suitable way of translating
euphemisms in penitentiary texts. Two other recurrent translation opera-
tions at work are addition and loan translation. However, calques are less
widely used than descriptive translation.

However, the linguistic analysis of the penitentiary texts has also revealed
the means of dysphemisation realization. Dysphemisms like euphemisms
have the manipulative potential but their role is contrary to that one of eu-
phemisms — they are to form negative attitude of the target audience to the
notions, objects and phenomena described.

Thus, rendering both euphemisms and dysphemisms in translation is
rather challenging. The most relevant strategy in translating such lexis is
rather functional than formal conformity in the stylistic aspect. Penitentiary
publicist texts are distinguished by a relatively small amount of emotionally
colored elements of terminological vocabulary.

Findings. The results of the analysis of the translation devices employed
in rendering English penitentiary texts in Ukrainian may be summarized as
follows. The most recurrent translation operations are the transformations
of lexico-semantic replacement, represented in particular by concretiza-
tion, generalization and modulation.

The main distinctive feature of this translation technique is the absence
of identity in semantics which results in the substitution of the source lan-
guage lexical elements by lexical units of the target language with either
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broader (generalization) or narrower (concretization) scope of lexical con-
tent. Sometimes logical transformations based upon the semantic develop-
ment on a word level also take place. Approximately 30 % of all the cases of
adequate translation of terms fall upon lexico-semantic replacement.

Modulation is much more productive in this sense than concretiza-
tion and generalization respectively. Modulation is interpreted here as the
replacement of a word or a word combination of the source language by
a target language unit the meaning of which has been logically developed
from the content of the source language unit. This may be illustrated by
the following examples: target reference point — opicnmup; calling the shot —
OuiHKa nocmpiny; pickup zone — 30Ha esakyauyii.

The bulk of penitentiary terms is represented by the multicomponent
terms-composites, thus the process of translation is complicated. Mul-
ticomponent terms are difficult to find in terminological dictionaries and
reference books. To translate multicomponent penitentiary terms, the com-
ponents of a composite term should be disintegrated and only after that all
the constituents may be separately rendered.

More than 70 % of English penitentiary terms are multicomponent and
are represented by word combinations.

When translating English terms attributive group components are often
transformed or their sequence may be changed. To adequately render such
multicomponent terms the key words acting as the semantic core must be
singled out as well as dependent words and logical and semantic links.

Terms-abbreviations are also rather challenging for translators. The
most recurrent translation devices employed in translating shortenings and
abbreviations are loan translation and modulation.

For example, the term “Military Police” is the name of the organiza-
tion while the abbreviation “MP” may be interpreted as “a military police-
officer” and at the same time as “a member of Parliament”.

The terminological abbreviations in English penitentiary texts may be
rendered into Ukrainian in the following ways:

a) by the technique of transliteration;

b) by the technique of transcription;

¢) by the technique of the full form;

d) by the technique of the full form translation and creation of a new ab-
breviation in the target language;

e) by the technique of loan translation.
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Among other translation techniques employed in rendering abbrevia-
tions in English penitentiary texts in Ukrainian there are explication (de-
scriptive translation), modulation, concretization, generalization and loan

translation.
Diagram 1

The correlation of the lexical translation transformations employed in rendering
English penitentiary texts in Ukrainian

120,
S5

13%
11%
7%
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@loan translation Btransliteration
Olexico-semantic replacements Oconcretization

B generalization Bmodulation

Diagram 2
The correlation of the grammatical translation transformations employed
in rendering English penitentiary texts in Ukrainian

1,5'/.I i

Bloan translation B transliteration Olexico-semantic replacements

Conclusion. As for the lexical transformations employed, their distribu-
tion may be characterized as follows. Loan translation was used in 25 cases
or 12,5 %, transliteration in 22 cases or 11,0 %, lexico-semantic replace-
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ments in 69 cases or 34,5 %, concretization in 27 cases or 13,5 %, general-
ization in 16 cases or 7,0 %, modulation in 23 cases or 11,5 %.

As for the grammatical transformations employed, their distribution may
be characterized as follows. Grammatical replacements occur in 9 cases or
4,5 %, transpositions in 8 cases or 4,0 %, the null translation or omission in
3 units or 1,5 %.
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AHOTALIIA

Cmamms npucesyena 00caiolceHto 0cobaugocmell nepekaady aHea0Mos-
HO020 neHimeHuiapHo2o OUCKYpPCy YKPaiHCbKor Moeor. Akmyanshicms pobomu
3YMOBACHA HA2ANbHOIO HOMPEDOI0 KOMNAECKCHO20 00CAIONCeHHS NeHIMeHUiapHUX
mekcmig. Memorw 0ocrioxceHHs € 8U3HAYEHS 0COOAUBOCMell NeHIMEHUIAPHO20
duckypcy, 8ugueHHs pisHux nioxodie 00 MAYMaA4eHHs Ub020 A8UWA Ma Gopmy-
ANI08AHHS OCHOBHUX NPABUN NePpeKAady NeHimeHyiapHo20 OUCKYPCY YKPATHCbKO
Mogor. Lle 06ymo6un0 hOCMano8Ky makux 3a80aHb: GU3HAHUMUCD i3 MPAKMY-
BAHHAM OUCKYPCY 8 NIHeBICMULL, CXAPAKMEPU3YE8AMU CIMPYKMYPHI 0c00NUB0CMI
NeHimeHYiapHo2o OUCKYPCY, NPOAHANI3y8amu 0cooaueocmi 6i0meopeHHs mep-
MIHI8 8 YKPaiHCbKOMY nepekaadi ma hepekaaoaybki npuiiomu i mparcgopmauii.
lodo 3acmocysanHsn neKcuMHUX NepeKNadaubKux mpancpopmayii 6ya0 3po-
oneno makuil eucrHoeok. Ha kanvkyeanns npunadae 25 éunadkie abo 12,5 %,
Ha neKcuko-cemanmuyni 3aminu — 22 eunaoku abo 11,0 %, konkpemu3zauyio —
27 eunadkie abo 13,5 %, eenepanizauiro — 16 éunadkie abo 7,0 %, modyas-
yiro — y 23 eunaokax aoo 11,5 %. Jucmpubyyis epamamuurux mpancgopma-
yitl 6yna cxapakmepuso8ana MaKum YUHOM: epamamuyti 3aminu — 9 eunadkis
a6o 4,5 %, mpancnosuuii — 8 eunadkie abo 4,0 % ma nyavosuii nepexaad abo
sunyyenns y 3 eunaokax abo 1,5 %. llpakmuuna yinwicms cmammi niomeep-
0xcyemobcest nidsULEHOK NOMPebor Y K8anipikosaHomy 00cioHceHHi MOBACHHS
ropucnpyoenuii. I[lepcnekmuea ebauacmocs 8 ykaaoanui mesaypycy abo eroca-
DIit0 NeHIMmeHYiapHux mepmiHie.

Karouosi caosa: duckypce, nenimenyiapHi mexcmu, KOHKpemu3ayis, eeHe-
panizayis, MOOYAAYIs, epamamudHa mpancoopmayis, PUCnpyOeHyis.

Cmamms naditiwna do pedakuii 18.03.2022 poky
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JIO TIATAHHSA CTPATETIHN MEPEKJIAY
INOJITUYHUX ITPOMOB

Hamaaa 2Kmaceea

KaHAUIAT (PiToNoriYHMX HayK, TOUEHT Kadeapu nepexiany i TeOpeTuIHOl
Ta MPUKJIanHOI JiHrBicTukuU [epxxaBHoro 3akiany «[liBieHHOYKpaiHCbKUiA
HallioOHAJIbHUI Tiegaroriunuii yHiBepcuteT iMeHi K. JI. YimmHcbKoro»
Oneca, YkpaiHa
e-mail: zhmaeva@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000—0003—3382—0155

AHOTAIIIA

Cyuache nepekaado3Hagcmeo, sKe HOCUMb O0eCKpUNMUGHUL Xapakmep,
NPUNYCKAE MONCAUBICMb 3MIHU (DYHKUIT 8UXIOHO20 meKcmy nid uac nepekaa-
0y, PeKOHCMPYKYII0 CeHCy, CMPYKMYPU 8 3aAelNCHOCMI 8i0 mMemu nepeknaoy.
Jlocaidncenns 6UKOHAHO y pamax KOMYHIKAMUGHO-QYHKUIOHANbHO20 ni0X00y
do nepekaady, AKUll 6paxo8ye 6ecb CHeKMp NIHeBANbHUX MA NO3ANIH28ANbHUX
YUHHUKIG, AKI 6NAUBAIOMb HA NePeKAad Yy WUPOKOMY CeHCI Ub02o CA08d, WO U
3YMOBAIE 11020 AKMYANbHICMb.

IIposedenuii nepekaadaybkuii aHatiz HayineHUl Ha 6CMAHOBACHHS IHBEeH-
mapro makmuk ma onepayiii nepekaadie, AKi € pe3yAbmamamu 3acmocy8aHHs
cmpameziti KOMYHIKAMUBHO-PIGHOUIHHO20 Ma MepyiapHo2o nepeKnaoy.

3acmocosani cmpameeii nepekaady peanizosawi CRIAbHUMU MAKMUKAM
(maxkmuka nepedaui peneeanmuoi ingopmayii, makmuka nepedaui cmuanic-
MUYHUX XAPAKMePUCmuKx mekcmy, maKkmuka nepeoayi opmanrbHo-cmpyk-
MYPHUX XAPAKMEePUCMUK MeKCny), npome KoJcHa MaKmuka mMae ceoi ocoonu-
gocmi peanizauii.

ChinbHumu 045 3aCMOCOBAHUX MAKMUK ONEPayiamu 8UAGUAUCS MAKI: NO-
WYK eKgieaneHma ma noutyK 6apianmHoeo 6ionogionuka.

Karouogi caoea: noaimuuni npomosu, cmpamezisi KOMYHIKAMUBHO-PI6HO-
YiHHO20 nepekaady, cmpamezis mepyiapHoeo nepekaady, maKkmuka, onepayis
nepexkaaoy.

AKTyajbHicTb. J{OCITiIKeHHS BUKOHAHO Y paMax KOMYHiKaTMBHO-(DYHK-

LIOHAJTBHOTO MiAXOMYy IO TIEPEeKIIady, SIKUil BpaXOBY€E BeCh CIIEKTP JIIHIBATb-
HUX Ta MO3aJiHrBaJIbHUX YMHHMKIB, SIKi BIIMBAIOTh Ha MepeKIa, 1o i 3y-
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MOBJIIOE MOT0 aKTyaJIbHICTh. Pe3ysibratu aHai3zy, OTprMaHi i3 3aCTOCYBaHHSIM
CYJ4aCHOTO TIOHSITIITHOTO arapary MepeKIIaTo3HaBCTBa, € 3aTpeOyBaHUMU CY-
YaCHOIO TEOPi€I0 Ta MPAKTUKOIO Tepekiamy. JocimKeHHST perpe3eHTyE pe-
3yJIbTATU HU3KHW aHai3iB Ha MaTepialli mepekiaiB TEKCTIB Pi3HUX TUIIB AUC-
KYpCY, III0 BUKOHYIOTHCS 3TiTHO 3 METOIMKOIO aHaJIi3y, perpe3¢HTOBAHOIO Y
my6mikartii y criiBaBTopcTBi i3 T. KoponsoBoro (2KmaeBa, Koponsona, 2018).

MeTa nipaili moJisira€ y BCTAaHOBJIEHHI crieli(ikv 3aCTOCYBaHHS CTpa-
Teriii KOMYHiKaTUBHO-PIiBHOLIIHHOTO Ta TE€pLiapHOro nepekyaay Ha MaTe-
piaji nepexsaay MoJiTUIHUX TIPOMOB.

Marepiasom [OCTiIKEHHS CyryBaja MpollajibHa MpPe3uIeHTChbKa
npoMoBa JIxxopmka Bammarrona, surosomena 17 BepecHst 1796 poky,
Ta iHaBrypauiiina nmpomosa JIxxona Kenneni, Buronomena 20 ciuas 1966
POKY, a TaKOX iX IepeKjaaau YKpaiHCbKOI MOBOIO, BUKOHaHi B. [opbaTh-
koM (ITpomoBu, 110 3miHuau cBit, 2019).

Y po6oTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAM: JIIHIBICTUMHMIA aHai3, 3iCTAaBHUI
aHaJli3 Ta METOJ, JIIHTBICTUYHOI iHTepIIpeTallii ogepKaHUX JaHUX.

Pe3yabraTtu i o6roBopenns. CyJacHMIT eTalr po3BUTKY IepPeKIago3HaB-
CTBa, SIKUU TIOETHYE 3acagyl KJIACHMYHOTO JIHTBICTMYHOTO (TEKCTOIICH-
TPUYHOTO) TIAXOMY HO TepPeKIamy Ta 3acagy KOMYHIKATUBHOTO ITiIXOMY,
nependayvae ypaxyBaHHs I1iJl yac Mepekaaay MOBHOTO CIEKTPY JiHTBalb-
HUX Ta TTO3aTiHIBaJIbHNX YMHHMKIB, SIKi BILIMBAIOTh Ha TIPOLIEC Ta Pe3yJIb-
Tat nepekiany. 1o noss 30py nepekyiaqo3HaBliB NOTPATUISIIOTh YYACHUKH
mnpoliecy Iepekaaay 3i CBOIMM KOMYHIKAaTUBHMMU HaMipaMu, 11O MHpU-
3BOJIUTH JI0 YCBiTOMJIEHHSI OOYMOBJIEHOCTI TepeKaay BilMOBimHi KOMy-
HiKaTUBHIl cutyauii nepexiany. [lepexnan po3riasigaeTbest sik 3acid 3amo0-
BOJICHHS ITOTPe® KOMYHIKaHTIB (TIepI 3a BCe, ONepKyBadiB IMepeKyIamLy) Ta
iHiLiaTopiB nepekyany. [0JJOBHUM OpiEHTUPOM IJIsI TIepeKagada 3a TaKux
YMOB BUCTYTIA€ MeTa TICPEKIIATY.

Merta nepekiany, sIKy CTaBUTh Iepe co00I0 BUKIamady ad0 3aMOBHUK
nepekIamy, 3yMOBIIOE JOOip Tiel M iHIIOI cTpaTerii nepekiamy. CtpaTeris
TepeKyIaay pealti3yeThbCsl 3a TOIMMOMOTOI0 TTepeKIanabKIX TAKTUK Ta OIle-
pauiit iepexiamy [1].

ITpoBeneHwuii nepeknanalbkuil aHai3 HalliJIEHWIH HA BCTAHOBJIEHHS iH-
BEHTAPIO TAKTUK Ta OMepalLliil MepeKIaiB, sIKi € pe3yJabTaTaMy 3aCTOCYBaH-
H$I CTpaTeriii KOMYHIKaTUBHO-PIiBHOLIIHHOTO Ta TEPLIiapHOTO TIepeKIamy.

AHasizoBaHi TEKCTU IIepeKjaliB OIyO/JiKOBaHi B OJHOMY BHWIAHHI,
aIpecoBaHi cyyacHOMY YKpaiHOMOBHOMY UMTayeBi. 13 aHoTallii 10 axepe-
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Jla mepeKJIaAiB BUILJIMBAE, 1110 BUAABLI CTaBISITh COOI 32 METy O3HAOMUTU
yyTaya 3 HalBimOMIIIMMM MPOMOBaAMM, sIKi 3MiHWIM CBIT. [IpoTe obpa-
HIi mepeKjaayd BUKOHAHI i3 3aCTOCYBaHHSIM Pi3HUX CTpaTeTiii mepexiiany.
ITix yac nepexiany npomoBu JIX. BamnHrroHa, sika 6ysia mporoJjouieHa
6inpire 200 pokiB TOMY, BUKOHAHMIA i3 3aCTOCYBaHHSIM CTpaTeril Tepiri-
apHOTO TIepeKyIamy, sika Iependadae CTBOPSHHST TEKCTY TepeKIIamy, SIKUi
3aJI0BOJIbHSIE TIOTpeOr Hociss MII, MeTta sIKoro BimMiHHA Big METU aBTOpa
opuriHaiay. MoxXHa TIpUITYCTUTH, IO TepeKiIazad, po3yMiloun, 110 Horo
TepeKyIaay He ITOBeIeThCs CIIPUSITA €THAHHIO aMEpUMKAHCHKOI Hallii, He
HaMara€eTbCsl YTBOPUTH KOMYHIKATUBHUH, CTPYKTYPHUIM Ta CTUTICTUIHUI
AHaJIOT BUXIIHOI'O TEKCTY.

¥ Toii ke yac niepekiaz iHaBrypauiitHoi mpomonu JIx. KeHHeni BUKOHa-
HUI i3 3aCTOCYBaHHSIM CTpaTerii KOMYHIKaTMBHO-PIBHOLIIHHOTO TIepeKia-
11y, TOOTO € eKBiBaJICHTHMM BUXiTHOMY TE€KCTY 3TiIHO 3 3acaJlaMU CKOIOC-
teopii [5]. MoxeMo npunycTuTH, 1110 rnpomoa JIxx. KeHHeni € He Takolo
BiIJAJIEHOIO Y YaCOBOMY KOHTMHYYMI Bill CbOTOJIEHHSI, HE BTpaTWa CBOEL
AKTYaJIbHOCTI, TOX, HE3BAXKAIOUX Ha T, IO EKCIUTILUTHO MPE3UNEHT 3BEP-
Ta€ThCS BUKITIOUYHO 0 aMepuKaHIliB (Vice President Johnson, Mr. Speaker,
Mpr. Chief Justice, President Eisenhower, Vice President Nixon, President Tru-
man, Reverend Clergy, fellow citizens!), poTe KOHCTaTyEMO B IOTO IIPOMOBI
HeTpsIMi 3BepTaHHs 1o iHmmX KpaiH (70 those old allies whose cultural and
spiritual origins we share, we pledge the loyalty of faithful friends...

To those new states whom we welcome to the ranks of the free, we pledge our
word that one form of colonial control shall not have passed away merely to be
replaced by a far more iron tyranny...

To those people in the huts and villages of half the globe struggling to break
the bonds of mass misery,...

To our sister republics south of our border, we offer a special pledge--to
convert our good words into good deeds...), o OOH (To that world assem-
bly of sovereign states, the United Nations, our last best hope in an age where
the instruments of war have far outpaced the instruments of peace...), 10
MOoTeHUIHMX Ta psiMux BoporiB CIIA (Finally, to those nations who would
make themselves our adversary, we offer not a pledge but a request: that both
sides begin anew the quest for peace...

So let us begin anew--remembering on both sides that civility is not a sign of
weakness, and sincerity is always subject to proof. Let us never negotiate out of
fear. But let us never fear to negotiate...).
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3po3yMmino, 1110 MPUMYLIEHHS 1100 MOTHUBIB BUIABIIIB Ta MepeKya-
nava, sIKi 3yMOBMJIM J00ip cTpaTerii mepekiiaay, MalThb TiMOTETUYHUMI
XapakTep, MpoTe aHali3 IepeKaaliB IiATBEepAXYyE PO30iXKHOCTI y 3a-
CTOCOBAaHUX TaKTUKAX Ta OMepallisgx Mepekiany Ta JOBOASITh BUCYHYTY
rimoresy.

3acTocoBaHi cTpaTerii TepeKiiaay peaii3oBaHi CIUJIBHUMUA TaKTHUKaM,
MpOTe KOXKHA TAKTUKA MA€E CBO1 OCOOIMBOCTI peai3allii.

TaxkTuka nepenayi pejaeBaHTHOI iHDOpMaLIil JeMOHCTPYE BiATBOPEHHS
ycix TUIB iHdopMaliil mepIoTBOpiB — (akTyaabHOI, (aTUIHOI, eMOLIiii-
HOI Ta OTIepaTUBHOI — 3a JIOTIOMOTOI0 TAKUX OTIepalliil mepeKiamay: Mouryk
€KBiBaJIeHTa YU MePeKIanallbKOro BiIMOBIMIHNKA, TOAaBAHHS, OITYIIIEHHSI,
KOHKpeTH3allisl.

The unity of government which constitutes you one people is also now
dear to you. It is justly so; for it is a main pillar in the edifice of your real
independence, the support of your tranquility at home, your peace abroad,
of your safety, of your prosperity, of that very liberty which you so highly
prize. — €0nicmb ypady, sKa pobums 8ac €OUHUM HAPOOOM, MAKOIC CIMANA
045 8ac 3ano8imuoro i eaxcaugoro. I nedapma, 60 ys eOHicms € ONOPOIO 8aULOT
CAPABICHBOI He3aNeHCHOCMIE, NIOTPYHMAM 8aul020 CHOKOK 800Ma i 8aul020
MUpy 6 3aK0pO0OHHI; 80HA € 0ONOPOIO 8aOl be3neku, 8aui020 NPOYGIMAHHS,
0NnopoI0 Mi€i camoi 60AbHOCMI, AKY 8U MAK GUCOKO UIHY€EMe...

Vice President Johnson, Mr. Speaker, Mr. Chief Justice, President Eisen-
hower, Vice President Nixon, President Truman, Reverend Clergy, fellow citi-

ens! — Biue-npe3udenme /[iconcon, nane cnikepe, name 201080 Bepxoenozo
cyoy, npesudenme Eiizenxayep, eiue-npesudenme Hikcon, npesudenme
Tpymen, npenodobui omui, chieepomadsnu!

And so, my fellow Americans: ask not what your country can do for you--
ask what you can do for your country.

My fellow citizens of the world: ask not what America will do for you, but
what together we can do for the freedom of man.

Finally, whether you are citizens of America or citizens of the world, ask of
us here the same high standards of strength and sacrifice which we ask of you.
With a good conscience our only sure reward, with history the final judge of our
deeds, let us go forth to lead the land we love, asking His blessing and His help,
but knowing that here on earth God’s work must truly be our own. — Tomy,
dopoei amepukanyi, He 3anumyiime, wjo Kpaina modice 3pobumu 05 ac, 3a-
numyiime, wo modceme gy 3pobumu 045 C80€i Kpainu.
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Zopoei cnieepomadanu nawoi naanemu! He 3anumyiime, uwjo Amepuxa 3po-
bums 05 6ac, 3anumyiime, wo 6ci MU pazom Moxicemo 3pooumu 043 c60b00u
AHOOUHU.

Hapewmi, xaii kum 6u eu He 6yau — epomadsanamu Amepuxu abo epomaos-
Hamu ceimy, — sumaeaiime 8i0 Hac MaKk camo UCOKUX NPUKAAdie cuau i xcep-
MoGHOCMI, AK | MU 8UMA2AEMO G0 8ac. I3 uucmor cogicmio, Hauo €OUHOI0
be3nepeuHoro 8UHA20po000, a ICMOPIED K HAUBUWUM CYO0er HAWUX GYUH-
Kie, nidemo mu enepeo, cnpsamMosyrouu HauLy yaobaeny Kpainy, npocauu Hoeo
Grazocnoeenns i Hoeo donomoau, ane 3uarouu maxoxc, wo mym, na 3emai,
cnpasa bodica eoicmuny mae 6ymu HAWO cnPagoio.

Observe good faith and justice towards all nations; cultivate peace and har-
mony with all; religion and morality enjoin this conduct, and can it be that good
policy does not equally enjoin it? — Buseasiime do6py eoato i dompumyiimecs
cnpasedaugocmi ujodo ecix depxcas. Lliompumyime mup i 31a200y 3 ycima.
Penicia i mopans 3aoxouyroms maky noeedinky. A xiba ii He 3aoxouye He
MeHWUM YUHOM i YecHa noaimuka?

Who can doubt that in the course of time and things the fruits of such a plan
would richly repay any temporary advantages which might be lost by a steady
adherence to it? Can it be, that Providence has not connected the permanent
felicity of a nation with its virtue? The experiment, at least, is recommended by

every sentiment which ennobles human nature. Alas! is it rendered impossible
by its vices ? — Xiba MOdCHA CYMHIBAMUCA, WO 3 NAUHOM YACY MA 3MIHOI0 00-
CMABUH NA00U MAK020 HAGHY Y CIOKDAmM nepeeacams 6y0b-aKi mum4acosi
30UmKY, AKUX MOICHA NO30YMUCcA, AKW0 meepoo il HEYXUALHO 1020 0ompuUMy-
samucs? Xioa yc moxce 6ymu, wodu Ilposudinns He noe’a3a10 nepmanenm-
HUii 0obpodym Hauii 3 ii uecnomamu ? [lpunaimui 0o makoeo ekcnepumeHmy
CHOHVKAE KOJICHe MIPKYB8AHHSA, AKe YWAIAXeMHIE npupody AwduHu. Aire, Ha
ACANb, NOPOKU N10O0CHKOT npupodu yHemoucausaooms iioeo! Xiva yc ni?

ITpoTe KOHCTAaTyEMO 3HAYHE 3MEHILEHHST 00CATIB BUXiITHOI iH(opMa-
il (ycix TUMmiB) Mg yac Tmepekiamy mpoMoBu XK. BallmMHTITOHB HUISIXOM
3aCTOCYBaHHS orepallii ONyIIeHHs, 1110 3yMOBJIEHO METOI0 Ta 0OpaHOI0
crparerieto nepekiamy. Ilepeknanay nepexianae 20 % BUXiZHOIO TEKCTY,
3Ha4yHi o0csirM BUXigHOI mpoMoBM JIk. BaliMHrroHa sanuinaroTbcsl He
BigTBOpeHUMU. Lle po3agymu npe3uaeHTa mpo I0J10 KpaiHu, PO B3aEMO-
BIIHOCHHMU 3 CYCilaMU, TIPO B3aEMO3AJICKHICTb YCiX KYTOUKiB KpaiHU, PO
koHctuTylito CIIIA. 3a3HaunMo, 1110 onepailis y3araabHeHHS iHpopmaitii
HE 3aCTOCOBYETHCSI — JIMIIIE OMYIICHHS (BWIydeHHs) iH(opmairii.
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TakTnka mepenadi CTIJIICTUYHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY (BKIIIOUYAI0IN
BiITBOPEHHS iHAMBIAYaJIbHOIO CTWJIIO aBTOpA) NEMOHCTPYE BiITBOPEHHS
CTWJIICTUYHOTO 3a0apBJAE€HHS BUXiIHUX TEKCTiB Ta peajizoBaHa ornepailis-
MM BiITBOPEHHSI JICKCMYHOTO PETiCTPY BUXiTHOTO TEKCTY, BAKOPUCTAHHSIM
MIiXKMOBHMX Ta TIePEKIANAIIbKIX BiIITOBITHOCTEIA.

Vi ctunicTruHi 3acobu, SIKi 3a1y4aloTh IMOJIITUKK Y CBOIX IIPOMOBAX,
3a0e31euyl0oTh BUCOKUI piBEHb €MOLIMHOCTI Ta BIUIMBY Ha peLMITIEHTA
Ta BiITBOPIOIOTHCS Yy Mepekiani. Haiioinbi sickpaBUMU CTUJIICTUMHUMU
ocobauBoctsaMu npoMoBu k. KeHHeni € HasgBHICTh BEJMKOI KiJabKOCTi
AHTUTE3:

...symbolizing an end as well as a beginning — signifying renewal as well as
change. — ...u0 cumeonizye Kineub — mak camo 5K i HO4YAMOK — 3HAMEHH020
OHOB/NCHHS M 3MIH.

United there is little we cannot do in a host of cooperative ventures. Di-
vided there is little we can do — for we dare not meet a powerful challenge at
odds and split asunder. — Q0 '‘ednasuiucy, mu 30ilcHuUMO 6y0b-KY 3 6e31i4i
chninbHux cnpas. Po3’eOnani, mu He 3pobumo Hiuoeo, 60 He HABAICUMOCA
NPULIHAMU MO2YMHBb020 BUKAUKY, 3AAUMAIOHUCH HAPI3HO | He 6 31a200i 00He
3 00HUM.

We shall not always expect to find them supporting our view. But we shall
always hope to find them strongly supporting their own freedom — and to re-
member that, in the past, those who foolishly sought power by riding the back
of the tiger ended up inside. — Mu He 3a6xcou cnodieamumemocs, uio yi dep-
Hcasu NIOMpUMaroms HauLy Mouky 3opy. Ase mu 3aexcou cnodieamumemocs,
o 8OHU MEepoo NIOMPUMYBAMUMYMb 6AACHY 80000 | NAM IMAMUMYMb, K
KOAUCL Mi, XMO HEePO3YMHO NPAHY8 CIMAMU CUAbHIUUM, BUOCPUIUCD BePXU HA
muepa, epeuwmi-peum OnUHABCs Y Hb020 8 WAYHKY.

OcraHHI IPUKJIAL Il IEMOHCTPYE BiITBOPEHHS 00pa3HOCTI BUXiTHOL
MeTadopu y nepexiami.

3ayBak1IMo, 1110 00pa3HiCTh, IKa CKJIaJa€E OCHOBY aBTOPCHKOI aJleTopii,
yoco0OJIeHHs, MeTadopu, TAKOX 30epekeHa y TepeKIIai:

...the torch has been passed to a new generation of Americans... —
... CMOAOCKUN Nepe0aHo HOBOMY NOKONIHHIO AMEPUKAHUIE. ..

Now the trumpet summons us again... — Huni cypma 3108y Kauue Hac...

...the fruits of such a plan would richly repay any temporary advantag-
es... — ...n100u MaKoeo naaHy y cmokKpam nepeaajcams 0yob-saKi mum4acosi
30UmKU...
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HacTtynHoto cyTTeBOIO CTUIICTMYHOIO 03HaKoM BUcTymny k. KenHeni
€ anacopa, sika BiITBOPIOETHCS y TIEPEKIIAII:

Let both sides explore what problems unite us instead of belaboring those
problems which divide us.

Let both sides, for the first time, formulate serious and precise proposals for
the inspection and control of arms and bring the absolute power to destroy other
nations under the absolute control of all nations.

Let both sides seek to invoke the wonders of science instead of its terrors.
Together let us explore the stars, conquer the deserts, eradicate disease, tap the
ocean depths and encourage the arts and commerce.

Let both sides unite to heed in all corners of the earth the command of Isa-
iah — to “undo the heavy burdens . . . (and) let the oppressed go free.” —

Hexaii 06udsi cmoponu 3'sacyoms, ski npobaemu Hac 00 €OHyOmMb, 3a-
Micmb npocmopiKysamu npo mi, wo po3 €OHyrmMs Hac.

Hexaii o6udei cmoponu enepuie copmynioromes cepilo3ui i KOHKpemHi
nponosuyii 3 incnekuii i KOHMponr HAO 030POCHHAM, abu My Miyb, CAPIMO-
8AHY HA 3HUWEHHS [HUWUX KpaiH, nocmasumu nio yinkogumuii KOHMpons ycix
KpaiH.

Hexaii 06udsi cmoponu npaeHyms meopumu He Jdcaxu HayKu, a yi ouea.
Pazom 6ydemo docaidncysamu 3ipku, niokoprogamu nycmeni, UKopiHoeamu
X80po0U, GUMIPIOBAMU OKEAHCHKI 2AUOUHUL, 3A0X0UY8amMU MUCMEYMEB0 i mop-
2i6N10.

Hexaii 06udsi cmoponu 06'conaromscsi, abu doHecmu 00 8cix Kymoukie
Semai 3anosim Icai — «po3e'socu y3u apma, i NpueHoOA8aHUX gionycmu Ha
€60000y».

ITpomona [x. BalmHrroHa MeHIll eMOLIMTHO HAacHU4YeHa, 3BEepPHEHHS
JI0 PELUTIEHTIB, PETIPE3EHTOBAHI YMCEIbHUMU PUTOPUIHUMU TTUTAHHS -
Mu, aHacdopamu, po30aBiIeHi PO3TOPHYTUMHU PO3AyMaMu TPE3uACHTa, B
SIKUX TIPEBAIIOE CYCIUIBHO-TIONITUYHA JIEKCUKA, 3TypTOBaHAa CKJIAIHUM
CUHTaKCHCOM. BuximHuii TEKCT TaKOX MICTUTD eTiTeTH, MeTaOpH, YOCO-
6aeHHs. Lo crocyeThes mepekiany, KOHCTaTyEMO BiITBOPEHHSI MepeJtiue-
HUX CTUJIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN BUXiTHOI IPOMOBMU:

... and can it be that good policy does not equally enjoin it? — A xiba ii He
3A0X04YE He MeHUUM YUHOM i yecHa nosimuka?

Who can doubt that in the course of time and things the fruits of such a plan
would richly repay any temporary advantages which might be lost by a steady
adherence to it? Can it be, that Providence has not connected the permanent
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felicity of a nation with its virtue ? — Xiba modxcna cymHieamucs, wio 3 NAUHOM

yacy ma 3miHow 00CmMasun NA00U MAK020 NAAHY Y CHOKPAM Nepesadcams
0y0b-Ki mum4acosi 30umku, SKUX MOICHA NO30ymucs, SKuo meepoo i He-
YXUAbHO 1020 dompumysamucs ? Xiba xc moxce Oymu, uobu Ilpoeudinms He
noe’s3an0 nepmaneHmuuil doo6podym Hauii 3 ii uecnomamu ?

Why forgo the advantages of so peculiar a situation? Why quit our own
to stand upon foreign ground? Why, by interweaving our destiny with that of
any part of Europe, entangle our peace and prosperity in the toils of European
ambition, rivalship, interest, humor, or caprice? — Hagiwo ic Hexmyeamu
nepegaeamu makozo ocooaugozo cmanosuuja? Hasiwo e 3aruwamu énachy
nosuuiro 3apadu uyxcoi? Haeiuo xc pobumu nawy 0oaro 3arexncHoro 8io
doai 6y0db-akoi uacmunu €gponu i nog'a3yeamu Haur Mup i NPOYGIMAHHS
3 euseamu 4ecmoaobcmea, CynepHuymea, inmepecie, HacmMpoie 4u npuUmMx
€sponu?

Relying on its kindness in this as in other things, and actuated by that fer-
vent love towards it which is so natural to a man who views in it the native soil
of himself and his progenitors for several generations, I anticipate with pleasing
expectation that retreat, in which I promise myself to realize without alloy the
sweet enjoyment of partaking in the midst of my fellow citizens the benign influ-
ence of good laws under a free government—the ever favorite object of my heart,
and the happy reward, as I trust, of our mutual cares, labors and dangers. —
Iloknadarouuce Ha dobpomy Moei Kpainu 6 ubomMy ma 8 iHWUX MOMEHmMax i
CNOGHeHUIl 2apsa4oi 11000861 00 Hel, AKa € MaKow NpUpooOHor 045 AHOUHU, WO
88adicac uio Kpainy pionorw 3emaero K 045 cebe, mak i 04 KinbKoX NOKOAIHb
CB0IX npedkKis, 51 3 NPUEMHICIIO Neped4yearo Caill 8i0Xi0 Ha HiUM He 3ambMa-
peHull 8i0NO4UHOK, AKUM 00iUsto co0i CHOBHA HACOAOOUMUCS, GIONOHUHOK Y
KOMNaHIi c80ix cnieepomadsn Ha mai 0Aa20MEOPHO20 8NAUBY CHNPABCONUBUX
3aK0HI6 ma hid KepieHuymeom ypsoy GinbHUX At00eil, w0 3a8xcou 6yn0 pyuliil-
HOI CHOHYKORH MO€l dywii i, cnodiearocs, cmaHe wacausow 8UHaA20po0or 3a
Hauwii cninbHi mpyou, mypbomu ma Hebe3nexu.

[Ipote 3 ypaxyBaHHSIM TOTO, 110 YaCTUHA eMOLIiiiHOT iH(opMalii mpo-
moBu JIx. BamnuHrrona He Oyja nepenaHa repekjagadyeM, 3arajbHe CTU-
JIICTUYHE HaBaHTaXXEHHSI TEKCTY Mepekiiany, 3BuuaiftHO, He € piBHOLIIHHUM
BHMXiTHOMY TEKCTY, 1110 3yMOBJIEHO MeTol0 nepekiany. Hasenemo nmpukia-
I HEBIITBOPEHUX YPUBKIB:

Let it simply be asked where is the security for property, for reputation, for
life, if the sense of religious obligation desert the oaths, which are the instru-
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ments of investigation in courts of justice? And let us with caution indulge the
supposition that morality can be maintained without religion.

Who that is a sincere friend to it can look with indifference upon attempts to
shake the foundation of the fabric?

Satisfied that if any circumstances have given peculiar value to my services,
they were temporary, I have the consolation to believe that, while choice and
prudence invite me to quit the political scene, patriotism does not forbid it.

Taktuka mepenadi ¢opMaIbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY
MpeACTaBIeHA OMepallisiMA OMYIIEHHS] OKPEMMX IOB’SI3aHUX CEerMEeH-
TiB TEKCTy (peueHb, ab3a1liB) y mepekiami mpomosu JIx. BammHrrona ta
BiITBOPEHHSIM apXiTEKTOHIKM BUXiJHOTO TEKCTY Yy MEpEKaai MPOMOBU
Jx. Kenneni.

VY gKoCTi TIepCcreKTUB MoAATbIINX PO3pOOOK BOAYAEMO aHaJIi3 mepe-
KJIaiB MOJITUYHUX MTPOMOB, BUKOHAHMX i3 3aCTOCYBAHHSM CTpaterii mne-
peaapecallii Ta TepuiapHoOro repekiaany. BapTo 3ayBaxuTu, 1110 cTpaTeris
TeplLiapHOTo Mepekaanay nependadyae HasIBHICTb PO3MAITTs liijieid Tepe-
KJIaay B 3aJIeXKHOCTI BiJl YNHHUKIB KOMYHIKATUBHOI CUTYyallil IepeKyany,
110 ¥ CHpPSIMOBYE HACTYMHi PO3BiAKK Y LIbOMY HanpsMmky. Kpim toro, y
SIKOCTI TI€PCIEKTUB PO3IJISIAIAEMO PO3LIMPEHHS eMIIipUYHOTO MaTepialy
JIOCTiIXKEHHSI, )KaHPiB, SIK Y paMaX MOJITUYHOTO IUCKYPCY, TaK i mo3a ioro
MEXaMU.
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SUMMARY

Modern translation studies which are of descriptive nature mainly presup-
pose the opportunity of altering the function of the source text in translation, re-
construction of sense and structure in correspondence with the aim of translation.
The investigation has been carried out in the framework of the communicative-
functional approach to translation which accounts for the entire spectrum of lin-
guistic and extra linguistic factors influencing translation in the broad sense. This
fact proves the relevance of the article.

The carried out analysis is aimed at determining the inventory of tactics and
operations of the translations resulted from applying the strategy of communica-
tively equivalent translation and the strategy of tertiary translation.

The implemented strategies of translation have been actualized by common
tactics (the tactic of rendering relevant information, the tactic of rendering stylis-
tic features, the tactic of rendering the source text formal and structural features),
each having specific features of realization.

Common operations for the applied tactics have proved to be as following:
search for an equivalent or a variant equivalent,

Key words: political speeches, strategy of communicatively equivalent trans-
lation, strategy of tertiary translation, translation tactic, translation operation.
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SUMMARY

The paper deals with a group of Old English lexemes with the meaning
‘power’, namely: wald/weald, mund, riki/rice, dom. The use of wald/weald,
mund, riki/rice, dom in genre-variegated original texts gives grounds for refer-
ring them to the semantic field «Law», i.e., to a very important cluster of the
vocabulary of the ancient Angles and Saxons. Working with words expressing the
concept of «power», the authors set the goal of analyzing the semantic nuances
that differentiate the use of OF wald, mund, etc., for which they solve several
research tasks: 1) find out the sources of the semantics of ‘power’; 2) determine
the conditions in which the sememe ‘power’ developed on the basis of other mean-
ings (contexts and, in one case, possibly the result of the influence of Latin as the
language of law).

The analysis of the material gives reason to assume that the Old English con-
texts, where actual connections of the meanings of a single word are traced, do not
always prove the fact that the sememe ‘power’ appeared precisely in the Old Eng-
lish period, because in other ancient Germanic languages etymological analogues
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with a close semantic relationship are known. This fact indicates the probability
of the Proto-Germanic age of the semantic shift.
Key words: lexeme, sememe, law, Old English, context.

Introduction. The concept of legal culture «power», like any other men-
tal complex, has its own means of expression in the language. In Old English
legal texts, contemporary to the early era of legal culture, correspond to the
sum of lexemes connected by clear word-building and much more subtle
semantic relationships. The latter are not always clearly perceptible, since
they reproduce an ancient ideological system, the configuration of elements
of which is often not entirely clear to the bearer of modern legal ideas, be-
ing Ding an sich selbst for him. The study of Old English legal texts and,
to a large extent, the semantic valence of legal terms, helps to understand
the nature of connections that have lost their transparency over the years,
because their lexical environment often reveals attributes accompanying the
concept of «power» (in relation to the topic of the article). The emphasis on
these nuances is important due to the insufficient development of the semantic
history of such a cluster of Old English vocabulary, which is significant for the
history of culture, as legal vocabulary.

A methodologically important role in the study of archaic views on the
concept of «power» is played by a comparative historical analysis of the se-
mantics of the words expressing it, for which it is often necessary to refer to
etymological data. But the use of the etymological method is justified only in
the case when the lexeme in the language of the most ancient documents has
already formed legal semantics, the origins of which lie beyond the boundar-
ies of written history. If the studied meaning is a phenomenon of the histori-
cal epoch, then it is necessary to determine its source (the basic sememe for
‘power’) and the conditions (context) in which it arose. With both approach-
es, one must take into account the cultural and historical background of the
evolution of the language system — a non-linguistic reality that influences
the language. In particular, there are two significant factors in the transfor-
mation of non-terminological vocabulary into terminological.

The first one is the formation of terminological semantics in the language
of ritualized actions (according to the theory of ritual glottogenesis). The
analysis of the semantics of the ancient terms of law with a high probability
reveals traces of the logic of the ritual, which «programmed» the further
development of words as elements of the linguo-semiotic system of ancient
law. The second is the formation of legal meaning within the framework of
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legal practice, which, judging by the data of legal vocabulary, was a complex
set of mandatory moral imperatives, religious prescriptions, actions aimed
at observing customs, norms of behavior. For more details see: (Fedorova,
2018: 192—195).

The problem under consideration. Below we give cases in which, in our
opinion, one can see the result of semantic evolution, due to both factors.
The substantiation of the position of the authors is given in accordance with
the above-mentioned research methods. Material of the study: 1) Old Eng-
lish texts of different genres, in which the legal vocabulary of interest to us is
used in different contexts, which determine the differences in the nuances
of its terminological semantics; 2) lexicographic sources.

Material analysis and results
|
Meanings Arising Through Ritualized Actions

1.1. ‘To possess’, ‘have at disposal’ — ‘power’ or ‘have the power to decide
or choose, do, be the cause of something’ — ‘power’. Such a character of se-
mantic development shows the stereotype of power that has developed in the
ancient consciousness as a symbolic acquisition of the right (possession of the
right) to dispose of something or (ritual) mastery of power as the right to decide.
To some extent, the testimony of Tacitus speaks in favor of what has been said
about the custom of the ancient Germans to give the leaders something from
their household (animal, fruits from plantations), which was not an obligatory
tribute, but only a sign of respect for them, a symbolic recognition of power
and strength ruler (Gurevich, 2007: 47—48). Old English retains the multi-
faceted archaic semantics of a power — producing verb for a noun, cf. weald
‘power’ < wlelaldan ‘to have power over things, to possess, be in possession
of, have at command, be master of”, ‘to have power to decide or choose what
shall take place’, ‘to have power that brings something to pass, to cause, be the
cause, author, source of something’ (Bosworth, 1921: 1171—1172), cf.:

Eac he sces wealded, and he sette pone — Quoniam ipsius est mare, et ipse
fecit illud; et aridam fundaverunt manus ejus (Libri psalmorum, 1835: 263)
= Because the sea belongs to Him personally and He created it; and His
hand laid dry land;

Se de lifa gehwees lengu wealdep — He who of each’s life the length or-
daineth (Codex Exoniensis, 1842: 133);
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Deet he sigora gehwees ofer ealle gesceaft ana wolde — that he of every vic-
tory, over all creation, alone had power (Codex Exoniensis, 1842: 276).

Due to the close semantic correlation of the same root names and verbs
in other Germanic languages (see: Lehman, 1986: 392; Buck, 1949: 297;
Gamkrelidze, Ivanov, 1984: 938; Levitskiy, 2010: 581—-582; Gukhman,
Zhirmunskiy, 1962 : 66), it can be assumed that the indicated word-for-
mation pair preserved in Old English an archaic semantic relationship that
arose even in the Proto-Germanic language.

Semantic valence of OE w[e]ald is defined by the range of vocabulary
with which it was able to form phrases, cf.:

1) «<ond Apollonius hine gemangde, swaswa God wolde...» (Wyatt, 1919:
31);

2) «... paet se sylfa Drihten wolde of heofenum on eordan beséon» (Wyatt,
1919: 94);

3) anweald mines rices (Wyatt, 1919: 67);

4) «strong on spr&ce, nah his modes geweald» (Wyatt, 1919: 134);

5) «... ond pat grege deor, wulf on wealde» (Wyatt, 1919: 186);

6) «Ealdormenn wealdap hyra peoda» (Bosworth, 1921: 1172);

7) «Hié burgum weoldon» (Bosworth, 1921: 1172);

8) «Pet hi ne gepafian, gyf his waldan magan...»;

9) «He wille, gif hé wealdan mat, leode etan» (Bosworth, 1921: 1172);

10) «Dryhten h&lend &t de ahst doma geweald...» (The Poetry, 1843: 43);

11) «... ond eall peet fripian woldon pzt se cyng fripian wolde, ...» (Wyatt,
1919: 71);

12) «ponne hit dagian wolde, ponne toglad hit» (Wyatt, 1919: 71);

13) «... on opre wisan don woldon...» (Thorpe, 1846: 106);

14) «bus marne man wolde se manfulla deofol, ...» (Thorpe, 1846: 38);

15) «... he wolde pzs beornes beagas gefecgan, reaf and hringas, and ge-
renod swurd» (Thorpe, 1846: 136).

The given contexts, like many others, outline the contours of the seman-
tic field «Power» in Old English and give an approximate idea of its internal
division. As we can see, the valency characteristics of w|elaldan, wlelald
‘power, strength’ are quite «flexible»:

— the power of God,

— power over the people or power from the people;

— strong power,

— power over the spirit or strength of the spirit;
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— power over the wolf;

— power over the fortress;

— the power of the court;

— protection guaranteed by power, or peace, rest under power,

— day of power;

— current or established power,

— power over men.

Such flexibility created an opportunity to form phrases — legal micro-
texts in the language of law, and on their basis (by folding the phrase into a
composite name) — dithematic anthroponyms as carriers of not only poetic
meaning, but also legal ideology. For more details see: (Iliadi, 2022: 21).

1.2. ‘Hand’ — °‘power’. We are talking about the implicit sememe
‘power’, which developed in Old English and some other ancient Germanic
languages from the figurative use of a noun with the meaning ‘hand’. Ex-
amples: OE mund ‘hand’, but in contexts it takes on a different meaning, cf.
(Bosworth, 1921: 700):

Donne deet gedon sy donne rere man cyninges munde dcet is deet hy ealle
gemanum handum of @gdere mdagpe on anum waepne dam sémende syllan deet
cyninges mund stande — when that is done, then let the king’s peace be de-
clared, that is, that they all of either kindred, with their hands in common
upon one weapon, engage to the mediator that the king’s peace shall not be
broken;

Hedafodmynstres gridbryce bete man be cyninges munde, deet is mid.v. pun-
dum — let the fine be as in the case of breach of the king’s mund.

In both cases, mund denotes not a hand, but a royal world (king’s peace,
king’s mund), i.e. a special legal state in which the king provides profection to
individuals (for example, members of the royal court) or places. So, in the
cited fragments of the texts cyninges munde is the power of the king, which
guarantees the protection of a certain category of subjects, and a fine is im-
posed for its violation. Therefore, in mund, in addition to the explicit se-
memes ‘hand’, ‘protection’, there is an implicit ‘power’.

Traces of close semantic development are found in etymologically re-
lated forms of other Germanic languages, cf. OHG munt ‘hand’ and ‘pro-
tection’, ‘guardian’, Germ. Vormund ‘guardian’, OFris mund ‘protection’
(Gukhman, Zhirmunskiy, 1962: 89; Levitskiy, 2010: 395), etc., where the
meaning of ‘protection’ is likely to be interpreted, among other things, as a
narrowing of the more ancient *‘power that protects’ «<— *hand of power’,
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‘ruling hand’, cf. Russian phraseological unit «cgos pyka — eaadvika» =
«one’s own hand is the lord» with contextually equalized hand (pyxa) and
power (éracmy). It is highly probable that the mund seme ‘power’ originated
on the basis of the ancient phrase *waldand- munduz, cf. OHG zi waltan-
teru henti [to the ruling hands] (Grimm, 2019: 158). The attribution of the
considered sememe to the category that arose within the framework of ritual
practice is based not only on poetic word usage, which is regular in the lan-
guage of ritual, but also on the role of hand gestures in pagan rituals of dif-
ferent peoples (see, for example, in: Grimm 2019: 180, 184).

II
Values formed in the framework of legal practice

2.1. ‘Strong, mighty’ — ‘rule’, ‘power’. Such a semantic interruption is a
hint at the use of force by an elected ruler, a leader, justified by legal customs
in a military democracy. An example, as it seems to us, is OS riki, OE rice.

So, riki, rice denoted the concept of «rule, reign», close to the concept
of «power», therefore, in the dictionary of J. Bosworth and T. N. Toller, this
word is semantized through a number of synonyms ‘power, authority, do-
minion, rule, empire, reign’ (Bosworth, 1921: 794), where the latter is espe-
cially relevant for us. Let’s look at contexts:

T6 becume din rice — May Your Kingdom come;

Biornwulfes rice Merciia cyninges — the reign of Biornwulf king of Mercia.

Further compare: ... nan man for his rice ne cyma to creeftum to medemnesse.
Ac for his creeftum for his medumnesse he cymp to rice to anwealde — ... no
man by his authority comes to virtues, and to merit: but by his virtues, and
by his merit, he comes to authority and to power (Boethius, 1864: 50—51).
And here we have rice, used in the sense of both ‘power’ (in the first sen-
tence), and ‘rule, reigning’, specially distanced from the proper ‘one-man
power’ anweald (in the second sentence).

According to the history of the language, in terms of word formation, OE
rice is a substantiated adjective rice ‘powerful, mighty’, but taking into ac-
count the similar semantic correlation «substantive VS adjective» in Gothic,
Old Norse, Old Frisian, Old High German, the Proto-Germanic chronol-
ogy of substantiation is assumed, cf. (Orel, 2003: 305):

Goth reiki ‘realm, authority’ VS reikeis ‘noble, distinguished, princely’;

ON riki ‘power, might, empire’ VS rikr ‘mighty, powerful’;
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OHG rihhi VS rihhi ‘rich, mighty’.

Let us speculate about the reasons for the substantivization of our adjec-
tive: perhaps it took place as part of the original phrase adj. *rikjaz with Pro-
to-Germanic *waldaz ‘power’. Being initially a sign of the subject «power is
strong», he then went over the functions of the latter, moving into the cat-
egory of nouns «power is strong» — «power». It seems that anthroponyms-
composites, formed on the basis of similar phrases, speak in favor of such
an assumption, cf.: OS Rico-wald, OE Ric-weald, OHG Rig-wald and with
inversion of parts of OE Weald-ric, OHG Wald-ric, Goth Valde-ricus (spe-
cially see: Iliadi, 2022: 33).

2.2. ‘Court, judicial decision’ — ‘power’. This semantic innovation is ob-
served in the case of OE dom ‘judgment, judicial sentence, decree, ordinance,
law’ and ‘a ruling, governing, command’, ‘might, power, dominion, majesty,
glory, magnificence, honor, praise, dignity, authority’ (Bosworth, 1921: 207),
cf. beer weard Leecedemonia anweald, and heora dom alegen (Orosius, 1859:
53) — there was the dominion of the Lacedaemonians and their power laid
low. In the example, dominion, rule, and power proper are distanced.

It seems simplest to interpret it as a further development of ‘court’ —
‘court power’ — ‘power’, and this would be quite logical. However, there is
another possible explanation: dom developed the sememe ‘power’ relatively
late in the language of legal proceedings, having been influenced by Lat.
auctoritas ‘power, influence, authority’, since Latin, as an act language, was
gaining more and more weight in the legal sphere of the Angles and Saxons.
Later, dom ‘power’ became common in texts of other genres, for example,
in the writings of ancient English historians. Therefore, the interpretation
of dom by J. Bosworth and T. N. Toller through the synonymous Latinism of
authority is not accidental (see also: Fedorova, 2018: 94).

Findings. Having considered some lexemes as carriers of the legal seman-
tics ‘power’ from the point of view of its origins, we come to the conclusion
about its chronological ambiguity in a number of cases. Old English con-
texts, in which actual connections between the meanings of a single word
are manifested, do not always prove the fact of the emergence of a sememe
precisely in the Old English period, since in other Old Germanic languages
etymological analogues with a close semantic relationship are known. This
fact indicates the probability of the Proto-Germanic age of the semantic
shift. Accordingly, we see the prospect of further research in expanding the
range of searches for similar cases in order to describe and explain them.
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AHOTAL[IA

Y emammi posensdaemucs epyna 0agHvoanenilicbkux aekcem 3i 3Ha4eHHAM
‘enada’, a came: wald/weald, mund, riki/rice, dom. Bucusanns wald/weald,
mund, riki/rice, dom y JcaHpo8o cmpoKamux opueiHaibHux mexcmax 0ae nio-
cmagu 045 8iOHeCeHHs iX 00 CeMAHMU4HO20 NOAsL <NPAago», MoOMo 0yice 8axic-
AUB00 Kaacmepa 80Kabyasapis oasHix auenie i caxcie. Ipaurorouu 3i crosamu,
W0 NO3HAYAIOMb KOHUENnm «81ada», asmopu MAarms Ha Memi po3oip ceman-
MUYHUX HIOAHCI8, w0 dugheperyiroroms yucuseants wald, mund ma in., 0as 4020
D038 ’3Y10Mb Kinbka 00CAIOHUUbKUX 3a80aHb. 1) 3’1c08y0mb dxcepena ceMaH-
muku ‘enada’; 2) usHavaroms yMogu, 8 AKUX Ha 6a3i IHWUX 3HAYeHb PO3GUHY -
aacs cemema ‘énada’ (Konmekcmu i @ 00HOMY 8UNAOKY, MONCAUBO, Pe3YAbMam
8NAUBY NAMUHU K MOBU NPABQ,).

AHnaniz mamepiany oae niocmasu npunycmumu, wo 0a8Hb0AH2NIHCHKI KOH-
mekcmu, de NPOCMENCYIOMbCsl AKMYAAbHI 36 I3KU 3HAYeHb €OUHO020 CA08d, He
3a62c0u 00800Mb hakm noseu cememu ‘éaada’ came 6 0A8HbOAHNIICOKUI ne-
Pi00, 0CKinbKU 8 IHUUX OABHIX 2ePMAHCHKUX MOBAX 8IOOMI emUMON02IMHI AHA-
n02u 3 OAULKUM CeMAHMUHHUM cniggionowenHam. Llei ¢pakm ceiouume npo
8IPOCIOHICMb NPACEPMAHCHKO20 BIKY CEMAHMUYHO0 3CYBY.

Karouogi caosa: nexcema, cemema, npago, 0agHbOaHAIlICOK UL, KOHMEKCH.
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AHOTALTIA

Busuenns coyionekmuux ghopm mosu 8ionogidae nompebam cy4acHoi nive-
BicMUKU, KA PO321510a€ MOBY 8 MICHOMY 36’3KY 3 IHOUBIOOM, 11020 MUCAEHHAM
i cgimoensndom. Y yinomy cyuacua naykoga napaouema 6a3yemucs Ha RPUHYUNT
00ymosaeHocmi Mo8HOI dughepernuyiauii HeoOHopiOHicmio coyiymy. Y ybomy KoH-
meKcmi came MOA00IICHA MOBA NOCMAE BANCAUBOIO 00AACMIO NIHEBICIMUYHO20
docnidocenns, Oy0yuU ACKPABUM NOKAHUKOM CYYACHO20 CMAHY CYCRIAbCMEA
ma eapiamuerocmi mosu. Couionexkm mon00i (CM) 6o yci enacmuei npupooHiii
MO8i npouecu 8idbysaiomucs y 6azamo pasie wieuduie ma 0ocmynHi 6eznocepeo-
HbOMY CHOCMEPENCEHHIO.

B pobomi pozensHyma cmpyKmypa AeKcu4Hoi, epamamu4Hoi ma gonemuy -
Hoi cucmem cywacnux CM ykpaincokoi ma aneniiicokoi mos. Jlekcuuna cmpyk-
mypa 0XonAl€ CMAHOAPMHY YACMUHY Ma cyOcmaHoapmuy (couionekmuy)
4ACMUHY, y MelCcax AKOi 8UOKPEMAIOIOMbCA Ne6HI CIUAICHUMHO 3HUMICeHI ma
COUiaabHO MApKOBaHi cMpyKmypHi eaeMeHmu, KiAbKiCHUll ma sKicHuil ckaao
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AKUX CIMBOPIE HACMKOBY CUMYAUII) COUIANbHO-CMUAICMUYHOI AeKCUMHOT Ou-
210Cii BHACAI00K 8IOHOCHOI yuceabHocmi 6 ii ckaadi cybcmandapmuux aexcuy-
HUX OOUHULD.

Ipamamuuni napamempu CM makodxic 6uzHauaromuvcs 0co0OAUBOCMAMU 1020
(DYHKUYIOHYBAHHS SIK YCHORO 0iAN0IYHORO MUNY MOBACHHS MA COYIONIHe8icmuUY-
HUMU napamempamu KOMyHikanmie. Emouyiiine 3a6apeénenns, cnOHMAaHHICMb,
cumyamueHicmo, KOHMAKMHICMb MOBACHHS 3YMOBAIOIOMb HAAGHICMb NEGHUX
ocobausocmeli epamamuyroi niocucmemu CM, ski npedcmaeneni éapiamusHu-
MU MUNAmu eKcnpecusHoe0 CUNMAKCUcy, NeGHUMU 3aco0amu MopGoaoiuHo20
piens. Huzvka wacmomuicmo 3acmocyeanns cybcmanoapmuux enemenmie epa-
MAmMu4Ho20 PigHs, CNOpAdUHHUI Xapakmep ix nposgy He 0ae niocmae euoKpe-
Mumu cyocmanoapmuy epamamuuny niocucmemy y mexcax CM.

Coujioninesicmuuni xapakmepucmuku Hociie CM ma coyioninegicmuuni na-
pamempu MOA0OINCHOI KOMYHIKAUIT 3yMOBAIOIMb eMOUIlIHO-MO0ANbHY HANDY-
JICeHICMb MOBACHHS, NPUMAMAHHY MOA00I, AKA AKMYANI3yEMbCs 34 00NOMO20I0
Nne6Ho20 KOMNACKCY (OHEeMUUHUX napamempis.

Key words: coyioninegicmuuna cucmema, KOMyHiKamueHa nogedinka, Mo-
N00IHCHULL COUIONECKM, COUYIANbHO MAPKOBAHI eNeMeHMU.

Beryn. ComianpHa cTpaTtudikaliisi CycIibCTBa BUpPAXKa€ThCs y Oara-
TOMAaHITHOCTI iCHyBaHHSI BapiaTUBHUX (POPM MOBH, SIKi € BUSIBOM MOBHOI
BapiaTUBHOCTI. [HTEpec 10 mpobieM MOBHOI BapiaTUBHOCTI B Cy4acHili co-
LIIOJIIHTBICTULI OOYMOBJIEHU I iICTOPUYHHUM i COLIIaIbHO-KYJIBTYPHUM KOH-
TEKCTOM CYYaCHOCTI, ITiJl BIUIMBOM SIKOTO B 0araTbOX MOBax CIIOCTepira-
IOThCSI TEHIEHIIi1 10 TeMOKpaTu3allii JiteparypHoi HopMu. O0’€KTUBHO 11e
BUPAXKAETHCS B MepeMillleHHI TTeprudepiliHuX SIBUIL Yy HAMPSIMKY 0 1IeH-
TPy CUCTEMU, a, OTXKE, Y PO3XUTYBaHHI JIiTepaTypHOI HOPMU, Y IOCUIEHHI
BapiaTUBHOCTI, y Mepepo3noaiti GyHKIIiii OCHOBHUX ilioM.

IIpoGiemMu B3aEMO3YMOBIIEHOCTI MOBHM Ta COLliyMy, MOBHOIO Bapi-
IOBaHHS, COLAJIbHMX OIIIHOK HOPMATHMBHUX HACTAaHOB, BUSBJICHHS 3a-
KOHOMIpHOCTEA PO3BUTKY COLIOJIiHTBICTUMHUX IIiJICUICTEM MOBU, KO-
MYHIKaTHBHO-TIparMaTU4YHOI 3YMOBJIEHOCTI MOBJICHHS, IO JIEeTEepPMiHYE
MOBJIEHHEBY IOBEIiHKY YJIEHIB IIEBHOIO JIiIHTBOCOLIiyMy, nepe0yBaloTh y
paKypci MOCTIMHUX JIHIBICTUYHUX MOLLIYKIB Ta ITiIaHi BCeOiYyHOMY aHali-
3y B HAyKOBUX PO3BiIKaX BITYM3HSIHUX Ta iHO3eMHMX MOBO3HaBIIiB (bara-
6in B. B., 2002; Ipatcoswuii I1. M.; 2010; banni 1., 2003; Coleman, 2012;
Neuland E., 2008; Labov W. et al., 2006).

O06’eKkTaMM JIIHTBICTUYHUX PO3BiJOK IMOTOYHOTO CTOJITTS ITOCTAIOTh
nepexJiafo3HaBYUii Ta CIOBOTBOPUMIA aCTIEKTH aMEPUKAHCHKOIO BiliChbKO-
Boro cieHry (bama6in B. B., 2002), ceMaHTUYHUIT aclieKT YKpaiHCHKOTO
crioptuBHoro xaprony (Kapneus JI. A, 2006.), npouecu (hopMyBaHHSI 3a-
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TaJILHOTO CJICHTY CYyJ9acHOI yKpaiHChKOI1 Ta aHTJIiichbKoi MoB (bomgxap P. B.,
2007), cTpyKTypHO-CcomianbHa nudepeHIiaiis yKpaiHcbkoi MmoBu (Ipado-
Buii I1. M., 2010).

3po3yMmijio, 1110 BUBYEHHS COLIOJEKTHNX (h)OpM MOBHM BinmoBimae mo-
TpedaM Cy4acHOI JIIHTBICTUKY, KA PO3TJISIIAE MOBY B TICHOMY 3B’SI3KY 3
iHOMBIZOM, 1Or0 MUCJIEHHSIM i CBiTOIISIIOM. Y LIJIOMY CydacHa HayKoBa
napaaurma 6a3yeTbcsi Ha IPUHLMIT BiTHOCHOCTI KOPAOHIB MixX opma-
MU BapilOBaHHSI HalliOHAJIbHOI MOBU, IMPUHIIMUIT OOYMOBJIEHOCTI MOBHOI
nudepeHialii HeOTHOPIAHICTIO COLIiyMy TOMOBHIOETHCSI ypaxyBaHHSIM
PI3HOMAHITTSI COLliaJIbHO-KOMYHIKATUBHUX CUTYallili. ¥ 1IbOMY KOHTEKCTi
caMe MOJIOIixKHa MOBa ITOCTa€ BaXKJIMBOIO Ta TEPCIIEKTUBHOIO 00JIACTIO
JIIHTBICTUYHOTO JOCJIIIXKEHHS Ta aHaJli3y, Oyayuu TOCTOBIpHUM Ta sICKpa-
BUM ITOKa3HUKOM Cy4aCHOTO CTaHY CYCITiJICTBA Ta i1oro MoBu. ComiosiekT
MoJuioni (CM) BU3HAETHCS O1arogaTHUM I'PYHTOM TSI TIHTBICTUYHUX J0-
CJIiIXKEeHb, 00 yCi MpoLecu He CTPUMYIOTHCSI B HBOMY TUCKOM HOPMU, Bijl-
OyBaloThCs y OaraTto pasiB LIBUIIE Ta JOCTYIIHI Oe3mocepeaHbOMY CIIO-
CTepeXeHHIO.

CyyacHMii eTarl pO3BUTKY JIIHTBICTMKU CBiTYWUTH TIPO aKTHUBi3allilo
JIOoCHimKeHb (PyHKUIOHYBAaHHS MOBU Y MOJIOAIKHOMY JIIHIBOCOLIiYMi.
O0’eKTaMU JIIHTBICTUYHUX CTYIiii TOTOYHOTO CTOJITTS MOCTAIOTh Pi3HO-
maniTHi acriektt CM. CbOroaHIIIHIN ITiIXif MOBO3HABLIB 0 COLIAJILHO
MapKOBaHOTO MOBJICHHSI 0a3yeThCS Ha TOMY ITOJIOKEHHI, IO COIIiOJIEKT
€ 00’€KTMBHO iCHYIOUMM SIBUIIEM, SIKE XapaKTEPU3YETHCS HU3KOIO 0CO-
OMMBOCTEH TUTAHY BUPAKEHHS, 110 MTO3BOJISIIOTH BiIMEXKOBYBAaTH TTEBHUI
couioJieKT Bif iHImMX. [TpoTe mornpu HasiBHICTb 3HAYHOI KiJIbKOCTiI HAyKO-
BUX po3Binok CM MoXHa KOHCTaTyBaTH OZHOACITEKTHICTh IMiIXOMIB J10-
CJIIIHUKIB 10 BUBUEHHSI MOBU MOJIOi, 1110 HE JO3BOJISIE TIOBHOIO MipOIO
PO3KPUTH ii JIIHTBICTUYHY CYTHICTb. BijbIIiCTh JOCIiIIHUKIB CyOCTaHIAPT-
HUX cucteM B3araii Ta CM 30KpeMa 0OMEXYIOTh COIIOIEKT JEKCUIHUM
moBHMM piBHeM (Ehmann, 2001). 3acTocyBaHHSI KOMIUIEKCHOTO ITiIXOIY,
1110 CKJIAJA€THCS 3 IEBHUX ITiICUCTEM i CYKYITHOCTEI Pi3HOPiBHEBUX OJM-
HUIIb, TIOB’SI3aHUX i€papXiYHUMU BiTHOCMHAMU, € HEOOXiTHMUM Y Cy4JacHilt
JIIHTBICTHLI.

AKTyalIbHICTb TOCTiIKEHHSI BU3BHAYAETHCS 3aTaJIbHOIO OPiEHTOBAHICTIO
Cy4JacCHOI JIIHTBiCTMKM Ha BUBYECHHS YCHOTO MOBJICHHS 3 KOMYHiKaTUBHO-
(pyHKIIIOHAJTBHUX TTO3MIIi1, 110 BPaXOBYE OOCTAaBUHM CITiIJIKYBaHHS Ta Xa-
PAKTEpUCTUKN KOMYHiKaHTiB. CIpsIMOBaHICTh pOOOTH Ha KOMYHIKaIIilo
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MOJIOZi SIK HAaOIIbIII TIPOTPECUBHOI COLIIaIbHOI TPYMNHU COLiyMYy BU3HAYa€
BEKTOP Ta €BOJIIOLIO iHIIMX (POPM iCHYBaHHS MOBM.

MeTta poboTH TIOJISITAaE y BUSABJICHHI ocobimBocteit CM Ha Marepia-
JIi yKpaiHChKOI Ta aHIJiichbKOl MOB. 1151 OCSITHEHHST MOCTAaBJIEHOI METU
0y10 chopMyTHOBAHO TaKi 3aBIAHHS:

— BUBYUTHU BapiaTUBHICTh Pi3HOPiBHEBUX JIIHTBICTUYHUX 3aCO0iB aKTy-
amizaiii CM B yKpaiHCBKill Ta aHTTiHCHKill MOBaX;

— IOCHIANUTY MPOLIEC KOpeJsiii pi3HOPiBHEBUX JIIHIBICTUUHUX 3aC00iB
y DOCTiIKyBaHNX MOBax y Mexkax CM.

O0’€eKTOM TOCTIIKEHHS € CydacHE YCHE MiaJIoTidHe MOBJICHHSI YKpaiH-
CbKOI Ta aMEePUKAHCbhKOI MOJIOI].

IIpeameTom nocitiakeHHS 0OpaHO BapiaTMBHICTb JIIHIBICTUMHMX 3aCO-
6iB aktyaizanii CM.

Marepian g0CaiKeHHS MiCTUTH 0iJisI 3 TOMMH YCHOTO MOBJICHHS KOX-
HOIO 3 JOCHiI)KYBaHHUX MOB.

Y po0oTi BUKOPUCTAHO KOMIUIEKCHY METONHKY, IO O0’€THYE onu-
COB0-AHANIMUYHUL Memod, STKUI TIONIATa€E Yy KPUTUIHOMY BUBUCHHI Ha-
YKOBO-TCOPETUIHMUX KEpea i3 IMpoOJeMAaTUKU MOCITIIKEHHS; Memoo
@DYHKUYIOHANbHO-CeMAHMUYHO020 AHAAI3Y TIPA BU3HAYEHHI KOMYHIKaTHB-
HO-MOJAJIbHUX TUIiB BUcIoBmMoBaHb CM, BUOiIeHHI HAal4aCTOTHIIINX
eMOlIiifHO-MoIabHO 3a0apBiaeHnx ¢ppa3 CM Ta rpaMaTUYHMUX XapaKTe-
PUCTUK MOBJICHHSI MOJIOIi; Memoo 3icmagHo20 ananizy, o BUKOPUCTOBY-
BaBCs MPU 3icTaBiIeHHI JIHTBiCTUUHUX ocobauBocTeii CM Ha MaTtepiaii
MOB, III0 BUBYAIOTBCS. Memod ainesicmuunoi inmepnpemauii excnepu-
MeHmManbHux O0aHux HaZa€ MOXKJIMBICTD CUCTEMHOTO OITMCY JiHTBiCTHY-
HOTO 3HAYeHHS Pe3YIbTaTiB JOCITiIKEeHHS, (DOPMYTIOBAaHHS OCHOBHMX
BUCHOBKIB pO0OOTH.

HaykoBa HOBU3HA JOCJIiI>)KEHHSI TTOJISITA€ B TOMY, 1110 BEpIIE: BU3HAYE-
HO BapiaTUBHICTb Pi3HOPIBHEBUX JIHTBICTUYHUX 3ac00iB akTyaizanii CM
B YKPAIHCBKIili Ta aHTIJIMCHKili MOBaX; BCTAHOBJIEHO MeXaHi3MU1 B3a€EMO/Iil
Pi3HOPIBHEBUX JIIHTBICTUYHUX 3aCO0IB y peai3allil KOMYHIKaTUBHUX iH-
TEHIIil Ta eMOIIIITHO-MOIAaTbHOTO HaBaHTAXKEHHS B MOCITIIKYBAaHUX MOBaX
y Mmexkax CM.

PesynsraTtn Ta muckycia. MosneHHeBi ocobmuBocTi CM BU3HAYAIOTh-
Cs BJIACTUBUMU MOMY ITO3aJiHTBAIbHUMKU YMHHHMKAMU, SIKi 3yMOBJICHI
SIK YCHUM XapaKTepOM MOBJICHHEBOI B3a€MO/ii, TaK i coLliaJIbLHUMU Ia-
pameTpamMu HociiB CM. IlpuramanHe MOJIOAI 3arocTpeHe CyO’€KTUBHE
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BigoOpakeHHs! AiliCHOCTI, TparHeHHsI MAaKCUMAaJIbHOTO CaMOBMPAXKEHHS,
eMOLIiAHICTb, OLIIHHICTb, 3 OAHOTO OOKY, i 0aXkaHHSI HaAaTU BUCJIOBJIIOBAH-
HIO YiTKOCTi, CTUCJIOCTi, KOHKPETHOCTI, 3yMOBJIEHE, 3 IHIIIOTO OOKY, TEH-
JIEHIIISIMUY 10 eKOHOMIi MOBHUX 3yCUJIb, 3HAXOJIUTh CBOE BiIOOPaXKEHHS SIK
Ha piBHI (pyHKIioHyBaHHS CM, TaK i Ha piBHiI BapiaTUBHUX KOMIIOHEHTIB
1OTO MOBHMX MiICCTEM.

Mononi BIacTUBi CIIOHTAHHICTh peakliiii, 0e3rmocepenHiCTh, IIparHeH-
HS 10 CaMOBHMPAaXEHHsI, TIPOTUCTABICHHSI ceOe Ta CBOTO OAYeHHS CBITY
JIOPOC/INX, 110 BUMAra€e OCOOJMBOI CHUCTeMHU BepOasizallii HaBKOJMII-
HbOI AilicHOCTI. I MOJOAi 116 YaCTKOBO BHAETHCS 3a PaXyHOK CTBOPEHHS
BJIACHOI JIEKCMYHOI CUCTEMM, TeMaTUYHA CITiBBIIHECEHICTh SIKOI BimoOpa-
JKa€ 3arajbHUI MEpeJliK Ta iepapxilo LIHHOCTE! MOJIONOIL JIOAUHU, TIPU
IIbOMY CTBOpPIOBaHA JIGKCMYHA CHCTEMa ITPOTUCTABJICHA CBIiTY HOPOCIUX
CBOEIO IMiABUILEHOI eMOLIHO-OL[IHHOK HACUYEHICTIO, YOMY, BTiM, Bimi-
MOBiJAIOTh OKPEMi KOMIOHEHTM 3arajibHoi JIEKCUYHOI CUCTEMM MOBU
(BynmbrapmaMm Ta 3arajibHi KOJIOKBiaJli3MU), SIKi BBOISATBCS IO CKJIAmy
KOMIIOHEHTIB CyOCTaHIAPTHOI JICKCUKM Ta (PYHKIIIOHYIOTh Y MOJIOMi>KHIl
KOMYHiKallil HapiBHi 3 BJaCHUMU JIEKCUUHUMU YTBOPEHHSIMHU (CJIE€HTi3Ma-
mn). [IpoTe HOMiIHATUBHUI TTOTEHITiaa CyOCTaHIAPTHOIL JICKCUIHOI CUCTE-
MU BUSIBIISIETLCS AEIO OOMEXEHUM BHACIINOK HETOCBITUEHOCTi CyD’€KTIB
MOBJIEHHEBOI AisIIBHOCTI, X BITHOCHO HEJJOBIOro nepedyBaHHS Y BIKOBUX,
TICUXOJIOTIYHMX i CBITOINISIMHUX MeXaX KUTTEBOTO €TaIly, BHACIIIOK YOTO
CTPYKTYPHOMY Pi3HOMAHITTIO cyOcTaHmapTHOI cucteMu CM DOBOAUTHCS
B IIIe OUTBIIIOMY CTYIICHi BapiloBaTH 3a paXyHOK BUKOPHMCTAHHS CTAaHIAPT-
HUX JICKCUIHUX CJICMEHTIB.

TakuM 4MHOM, CTPYKTYpa JEKCUYHOI cucteMu cydyacHux CM ykpaiH-
CBKOI Ta aHTJIMCHKOI MOB BUSBJISIEThCSI BapiaTUBHOIO Ta OXOIUTIOE CTaH-
IApTHY YaCTUHY Ta CyOCTaHIAPTHY (COIIOJIEKTHY) YaCTUHY, Y MeXax SIKO1
BUOKPEMJTIOIOTLCS TIE€BHI CHUAICHUYHO 3HUNCEHI Ma COUIAAbHO MAPKOBAHI
CTPYKTYPHIi €JIeMEeHTHU, KiJIbKICHUI Ta SIKICHUI CKJIa[ SIKUX CTBOPIOE YacCT-
KOBY CHUTYyallil0 COLiaJIbHO-CTUJIICTUYHOI JIEKCMYHOI JUTJIOCiT BHACIIIOK
BiZHOCHOI YMCEJIbHOCTI B 11 CKJ1ai CyOCTaHAAPTHUX JIEKCUYHUX ONUHULLb.

Ipamatuyni mapamerpy CM TakoxX BM3HAYalOThCSI OCOOIMBOCTSIMU
1oro PyHKITIOHYBaHHS SIK YCHOTO MiaJIOTiYHOTO TUITY MOBJICHHS Ta COIIiO-
JIIHTBICTUMHMMU TIapaMeTpaMy KOMYHiKaHTiB. EmoliiiiHe 3a0apBieHHSI,
CITOHTaHHICTb, CUTYaTUBHICTh, KOHTAKTHICTh MOBJICHHST 3yMOBJIIOIOTh Ha-
SIBHICTb MIEBHUX OCOOJIMBOCTEN rpaMatnaHoi migcuctemMu CM, saxi npe-
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CTaBJICHiI BapiaTUBHMMU TUIITAMHM €KCIIPECMBHOTO CHHTAKCHUCY, TIEBHUMM
3acobamu MopdoJsoriyHoro piBHs. Hu3bKa 4acTOTHICTb 3aCTOCYBaHHS
CyOCTaHIAPTHMUX €JIEMEHTIB IpaMaTUIHOTO PiBHS, CIIOPATUYHHUI XapaK-
Tep iX MPOSIBY HE JA€ ITACTaB BUOKPEMUTHU CYOCTaHHAPTHY I'paMaTUIHY
mincucremy y Mexax CM, mpoTte H03BOJSIE KOHCTATYBAaTH OCOOJIMBOCTI
CM B 000X AOCTiIKyBaHUX MOBaX Ha 3a3Ha4Y€HOMY MOBHOMY PiBHi.

CoLiOJIIHTBICTUYHI XapaKTepuCTUKK HOCiiB CM Ta cOLioMiHTBiICTUYHI
napamMeTpu MOJIOAIKHOI KOMYHiKallii 3yMOBIIOIOTh €MOLIITHO-MOAAJIbHY
HAIPYXCHICTh MOBJICHHSI, TIPUTAaMaHHY MOJIOMi, SIKa aKTyali3yeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEBHOTO KOMILIEKCY (poHeTHMYHMX mapameTpiB. I1pote ¢o-
HETWYHi 0COOJMBOCTI MOBJIEHHSI HE 3auinaloTh 3acaay 3arajbHOl (oHe-
TUYHOI CUCTEMU MOBM, SIKi BUCTYIIAIOTh Y SIKOCTi 0a31Cy, Ha IPYHTI SIKOTO
MPOSIBJISIIOTHCS COLiaJIbHO OOYMOBJIEHI OCOOIMBOCTI CETMEHTHOTO Ta Cy-
npacermMeHTHOTO piBHIB CM. YHiBepcalbHICTh MPUPOIN €MOLIIIHO-MO-
JAJTbHOTO CTaBJIEHHs JO HABKOJMIITHBOI MiMICHOCTI MO3BOJISIE KOHCTATY-
BaT OCOOJIMBOCTI (POHETUYHOI OPOPMIIEHOCTI eMOLIIAHO 3a0apBIIEHOTO
MOBJICHHSI B IBOX HEOIM3bKOCIIOPiTHEHNX MOBaX.

JlocnimkeHHs, MpoBeAeHe Ha MaTepiajli yKpaiHChKOTr0 Ta aHTJIiiiIChbKOTO
MOJIOII?KHOTO MOBJIEHHS, 103BOJIsI€ BU3HaUNT CM K BiTHOCHO CTiliKy
HaITiBaBTOHOMHY (DOpMY iCHYBaHHSI HalliOHAJIbHOI MOBH, 1110 OOCITYTOBYE
MOJIOIKHUI COILiyM, Ma€ crieln(iuyHy JISKCUYHY CUCTeMY Ta iHBEHTap
rpaMaTUYHMX i GOHETUYHUX OCOOIMBOCTEI, 0OYMOBJIEHUX COLIIOTiHTBIC-
TUYHUMMU XapaKTepPUCTUKAMU ii HOCIIiB i COLIIOJIHTBICTUUHUMU T1apaMe-
TpaMM MOJIOAIKHOI KOMYHiKallii (HechopMaIbHUI XapaKTep iHTepaKilii,
1110 TIepeadayae cBOOOMY CITUIKYBaHHSI, 3aCHOBAHY Ha COJIiJapHUX BigHO-
CHMHAX PiBHUX i CBOiX, HE CKYTy MexKaMM O(illiifHOCTi), 1110 BapifoIOThCS 3a
SIKICTIO Ta KUJIBKICTIO.

Emouiiina 3ab6apBieHiCTh MOBJIEHHSI MOJIOI, SIK TIOMiHAHTHA MOr0 Xa-
pPaKTEpUCTUKA, aKTYaJli3yETHCS 32 PaXyHOK B3aEMO/Iii €JIEMEHTIB yCiX MOB-
Hux piBHiB CM. B3aeMonitoun, BOHU 3a0€3Me4yIoTh aaeKBaTHICTD TUIAHY
BUpaXXeHHS TIJIaHy 3MiCTy B MeXKaxX BUCJIOBIIOBaHHSI, B3aEMO3YMOBITIOIOTh
OIMH OIHOTO, 3a0€3MeUyI04Yr B3aEMOPO3YMiHHS MiXX YJ€HAMM COLialbHO
MapKOBaHOI CUCTEMU, aKTYyali3yloun IXHi KOMYHiKaTUBHI iHTEHIIil Ta eMO-
LiHO-OLIiIHHE CTaBJIEHHS 10 HAaBKOJIMIIIHLOIO CBITY.

BapiatuBaicte CM MOXe pOo3rIaaTHCs SIK MOTO iHTepeHTHA BIACTH-
BiCTB, SIKa TIPOHU3YE BCi aCIEKTH HOTO CTPYKTYPH Ta (DYHKITIOHYBaHHSI.
O®OynkuionyBanHsg CM periiaMeHTOBAaHO TOEMHAHHSAM HOPMHM IIEPIIOTO

53



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

PiBHSI, IO MPOSIBISIEThCS Y KOAM(IKOBaHiii HOPMATUBHOCTI, IKa BUCTY-
Ta€ y SIKOCTi HENTpallbHOTO (POHY, HA SIKOMY IIPOSIBIISTFOTHCST BIACTUBOCTI
HOPMU JIPYTOro piBHSI, HEKOAU(DIKOBAHOI HOPMATUBHOCTI, 1110 € 03HAKOIO
CM 4K coliaibHO 00MeXeHOi MOBHOI cucTeMU. J1o HOpMU APYroro piBHS
CM BiZHOCITBCS CTPYKTYPHIi, CEMaHTUYHI Ta (PYHKIIOHAJIbHI OCOOIMBOC-
Ti IOTO JIEKCMYHOI, TpaMaTUYHOI Ta (P)OHETUYHOI ccTeM. BapiaTuBHICTb
CM Hagae mpakKTUIHO HEOOMEXEHY CBOOOIY KOMOiHYyBaHHS 3aCO0iB BH-
pPaXXeHHS 3 METOI0 aKTyallizallil LIMPOKOTO CIEKTPY KOMYHIKATUBHUX iH-
TEHIIil i cy0’€KTUBHO-MOIATBHIX KOHOTAIIi Y MOJIOAI>KHOMY MOBJICHHI.

DyHKIIIOHATBHO-CEMAaHTUYHUI aHali3 HiaJoTiYyHOTO MOJIOMIXKHOTO
MOBJIEHHSI 3aCBiIUMB, 1110, HE3BAXXKAlOUM HA OPIEHTOBAHICTh PEILIiKU-pe-
aKkuil Ha peruliky-akiiilo, BUSIBJICHO, 110 Aiara30H peakLiiHUX PeruliK €
BapiaTUBHUM: PETLJIiKM KOMYHIKAHTIB HE OOMeKeHi KiIbKiCTIO Ta KOMYHi-
KaTUBHUM THUIIOM PEYeHb i 0OyMOBJICHI IMparMaTUKO BUCIOBIIOBAHHSI.
Y Mexax perutiku-peaxiii MOXYTb OyTHM BMIiJIEHI OKpeMi MOBJEHHEBi
ITii: peakiliifHa JIisl, 3yMOBJIeHA MOTIEPEIHBOIO aKIli€lo, Ta JIisd, 10 iHilliloe
noAajblly peaklilo KOMyHiKaHTa, TOOTO MOCTA€E aKIli€l0 B IiaJorivHOMY
CMIJIKyBaHHI; MOXJIMBA LIUTICHICTh MOBJIEHHEBUX il Y MeXaxX Peruriku-
peaxiiii KoMyHiKaHTa Ta ii (PyHKLIOHYBaHHS y SIKOCTIi aKlil y MexXax I10-
JaJIbIIOI iHTepaKilii y He3MiHHii (popMmi. Taka BapiaTUBHICTb MOSICHIOETHCS
TUM, 110 3B’SI30K MiX PeTuIiKOI0-aKIli€lo Ta PEIUIiKOI0-peaKIlieio y Mexax
MiaJIOTiIYHOTO MOBJICHHSI HE OOMEXYETHCS JIUIIEe CTPYKTYPHO-CEMaHTUY-
HUM piBHEM, a HaMpsIMOK PO3ropTaHHsSI KOMYHiKallil BUBHAYAETHCS SIK
BJIACHE JIIHTBAJIBHUMU, TaK i IMO3aJIHTBAIBHUMU YMHHUKAMU, OO SIKUX
MOXHAa BiZHECTH COLIIOJIHIBICTUYHI MapaMeTpU MOJOMIKHOI KOMYHIKaLil
Ta COLIOJIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKU 11 HOCIIB, iHTEHIIi1 KOMYHiKaHTIB.

3a cdeporo BIUIMBY Ha CITIBPO3MOBHUKA Y MeXaxX IiaJIOTiYHOI MOB-
JIeHHeBO1 KomyHikaiii CM BumiieHo 3 KJIac MOBJIEHHEBUX BIUIMBIB: CO-
iaJIbHUIT MOBJICHHEBUI BIUIMB, MOBJICHHEBMI BIUIMB BOJICBMSIBIICHHS,
iH(OpMAaTUBHUIT MOBJIECHHEBUI BIUIMB; OLIIHHUIA Ta eMOLIMHUI MOBJIEH-
HEBWI BIJIUB CITiBBiJHECEHO 3 MOHATTAM CYO’€KTMBHOI MOHAIBHOCTI, Y
MexKax SKO1 BUIiJIeHi Hail9acTOTHIIII TUTTU Cy0’€KTUBHO-MOJAJIbHUX 3HA-
YeHb, 110 aKTyali3ylOThCsl Y MOJIOJIXKHOMY MOBJIEHHI: BJIaCHE OLIiIHHE —
«3aCyKYIOUM» Ta eMOLIIITHO-OLIIHHI: «3alliKaBIEHO», «<BPaXKeHO», «00ype-
HO», «aTPECUBHO».

AHaTi3 KJ1aciB MOBJIEHHEBOTO BIJIMBY JTiaJlorivHOro MoByieHHss CM no-
3BOJISIE KOHCTATYBaTU HEPiBHOLIIHHICTh IXHBOI perpe3eHTaTUBHOCTI Y MO-
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JIOOKHIN KoMyHikawii. HalimeHiry noiupeHicts (61u3bko 4 % B 000X
TOCTiMKyBaHUX MOBaX) TEMOHCTPYIOTh PETUTIKH, SIKi 3MiCHIOIOTHCS 3 Me-
TOIO BiTaHHS, MPOLIAHHS, TIPEICTABJIEHHS, 110 B IepeBaXKHili OUIbIIOCTI
BUMAJKiB He BUKJIMKAE Yy CITIBPO3MOBHMKA BiIMOBIIHOI MOBJIEHHEBOI il
TOOTO € aCUMETPUYHUMH Y cpepi MOJOAIKHOI KOMYHIKallii — perrTika-
peaxiiisi Moxe OyTu mpeacTaBlieHa IPU BiICYTHOCTI 3BOPOTHOI peakliii 3
0OOKy yyacHMKa KOMYHIKallil.

Biabm posnoscromkeni BuciaoBmoBaHHsa (11 % B ykpaiHCbKOMY Ta
12 % B aHIIiiCHKOMY MOBJIEHHI), 110 IPEACTaBIeHI TAKUMK KOMYHiKa-
TUBHO-MOJAJIIPHUMU THIITAMHW BUCJIOBJIIOBaHb, SK IPOXaHHs, Hakas, Tie-
pekoHaHHsI. Y Mexax Haitnoiupeniiioro (85 % ta 83 % BinmoBigHO) y
MOJIOAIKHII KOMYHiKallii € TaKi KOMYHIKaTUBHO-MOJaJIbHi TUIIA BUCJIOB-
JIIOBaHb: 3amuT iH(hopMarii (3’sicyBaHHS, YTOYHEHHS ), KOHCTaTAalIisI (pak-
Ty, pO3’SICHEHHSI.

EmouiitHo-MomanbHa 3ab6apBiieHicTh BucaoBioBaHb CM Tipeacraniie-
Ha SIK MO3UTUBHUMMU, CEPEN SIKUX TMPEBATIOIOTh «3alliKaBI€HO», «Bpaxe-
HO», TaK i HeTaTUBHUMM 3HAYCHHSIMH, HANYACTOTHIIIMMU 3 SKUX BUSIB-
JIIIOTBCS «O0YPEHO», «arPECUBHO», «3acyKyoun». KinbKicTh peasizaliiit
HETaTUBHMX CY0 €EKTUBHO-MONAJIbHUX 3HaUueHb Y CM 3HaYHO MepeBUIILY-
I0Tb KiJIBKICTh peasti3allii TO3UTUBHUX.

ComionexTHa (cydocranmapTHa) JeKcuuHa mimcuctema CM Tipencras-
JIeHa JICKCMYHUM MPOCTOPITUSIM — CTHIICTUYHO 3HIKCHUMU Ta COIliaThb-
HO MapKOBaHMUMM €JIeMEHTaMH (JIEKCMYHUMM coliojieKTudmMaMn). Cuc-
TeMma JIeKCMYHOTo Tipoctopiyuss CM MiCTUTh KOMITOHEHTH: MOJIOIIKHI
caenrizmu (70 % ta 77 % B yKpaiHCHKili Ta aHIJIIMACHKi MOBaXx), 3arajibHi
koJsokBianizmu (18 % ta 10 % BianosigHo) Ta ByJabrapusmu (12 % ta 13 %
BIIITOBiITHO).

Y Mexax eKCIIepUMEHTAJIbHOTO MaTepialy KOHCTaTOBaHO HU3KY JIeK-
CUYHHUX COLIIOJIEKTU3MIB 3 HEBU3HAYEHOI KOHOTALII€0, aKTyasi3allis 1Kol
BiIOYBa€ThCS Y KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi 3 ypaXyBaHHSIM IIpar-
MAaTHKH BUCJIOBIIOBAHHS, IPOCOANIHMX Ta TTO3aTiHTBAIbHUX YNHHUKIB.

AHaJi3 TeMaTUYHOTro po3noainy JeKcuku CM yKpaiHChbKOI Ta aHTJIiii-
CbKOI MOB JI03BOJIUB BUIIIUTHA HAMOINbII perpe3eHTaTUBHI TeMaTUYHi
IPYITH COLIIOIEKTHUX OOUHUIIB BiIITOBIIHO 10 00’ €KTIB i 1IiJIeit HOMiHALIilA:
1) HOMiHa1Iil 0ci0, 2) HOMiHAIIii TIpeaAMETIB a00 SIBUIII AiACHOCTI, 3) HOMi-
Hallii 1iif i cTadiB (Y TOMY YUCJIi BITHOCMHU MiX JIOAbMHU), 4) HOMIHAIIii
rpoleii, 5) HoMiHallii, TTOB’sI3aHi 3 aJIKOroJIeM i HAPKOTUKAMMU.
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[IpenMeTHO-TeMaTHYHA CHIBBiTHECEHICTh JJeKCUIHOTO Imapy CM mo-
3BOJISIE 3pOOMTH BUCHOBOK IPO 1OT0 aHTPOTIOIIEHTPUYHY CIIPSIMOBAHICTD.
Bupineni tematuuHi o6nacTti BimoOpaxaroTh Ti cepu, sSKi € HaOUIbII
peJieBaHTHUMM IS MOJIOJI, 1110 JA€ 4YiTKe YSIBJIEHHS IIPO i€papxilo LiH-
HOCTE# MOJIOIOTO MMOKOJIIHHS: chepH, 110 MAOTh BiTHOIIECHHS 10 JTIOIUHI
Ta 11 YyTTEBO-EMOLIIMHOTO Ta palliOHAJILHOTO CIIPUMHSTTSI HABKOJUIIHbOT
JiAICHOCTI, peJieBaHTHUX ACIMEKTiB 11 AisZIbHOCTI Ta B3a€EMOIl 3 iHIIUMU
JIIOIbMU.

CTpyKTypyBaHHS Ta cucTeMaTu3allis Jekcuku CM Ha OCHOBi Tema-
TUYHUX KPUTEPIiB MPOSBISIETHCS B MAJIOYNCEIBHOCTI TEeMAaTUIHUX TPYIL.
ITpu oMy oOMeKeHa KiJIbKICTh IPYIT KOMITIEHCYEThCS 1X BiTHOCHOIO Kilb-
KICHOIO HACUUYEHICTIO 32 paXyHOK CUHOHIMIUHMX PsIiB.

CIJTBHUMM TPOAYKTUBHUMU CIIOBOTBOPYMMM MoaeiasiMu y CM 110-
cTaoTh adikcallis, yCcikaHHS, CEMaAHTUYHUI TepeHoC: MeTadOopUIHUIA
Ta METOHIMIYHUIA. YCi TUTTN JIEKCUYHUX colriojiekTu3MiB CM xapakrepu-
3YIOTBCS 3[E0UTHIIIOT0 HETATUBHOIO KOHOTAIIIEI0, TTePEeBaKar0u00 KOMY-
HIKATUBHO-EMOTHUBHOI (DYHKIIIEIO Ta TOHSITIMHO-(YHKIIOHAJIBHOIO 3a-
KPITUIEHICTIO 32 MOJIOAIXKHOIO c(hepoto (PYHKIIOHYBaHHS MOBU. Y SIKOCTI
KOHKPETHO-MOBHUX CJIOBOTBOPYMX CITOCO0iIB yKkpaiHChbkoro CM MokHa
BUIIJIATA aHTJIO-aMEePUKAHChKI 3armo3ndeHHs, aHmilickkoro CM — iH-
(ikcaito, KOHBEPCIIO.

Ipamatuyni ocobmuBocti CM  pemnpe3eHTOBAHO Pi3HUMU THUITAMU
eKCIIPECUBHOTO CHHTAKCHCY: IHBEPCi€l0, ITOBTOpAaMM, EJINTUIHUMU
KOHCTPYKILISIMU, TApLESLI€I0, PUTOPUYHUMU TUTAHHIMU. Y SKOCTI
KOHKPETHO-MOBHHUX IpaMaTUIHMX O3HaK aHTJilickkoro CM MoxXHa Bif-
3HAYUTH HAaSIBHICTH ITOABIMHOTO 3amepedyeHHsI, CKOPOUCHUX Mi€CTiBHUX
dopm, BXUBaHHIM (DOPM CTBEPIKYBAIBHUX PEUCHDb y 3HAUCHHI MTUTaIb-
HOTO.

3a pe3yibraTaMy ayIUTOPCHKOTO aHaJIi3y KOHCTaTOBAaHO, IO €MOIIili-
HO-MOJaJIbHA HAIMPYXXEHICTh MOBJICHHS IJISI ITBOX HOCIIIKYBAaHHUX MOB
CM akTyasi3yeThCsI 32 JOTIOMOTOIO TIEBHOTO KOMILIEKCY (DOHETMIHUX TTa-
paMeTpiB SIK Y (hpa3i B IIiJIOMY, TaK i B OKpEMUX il CeTMEHTaXx.

Ha cermeHTHOMY pPiBHi Bii3HAY€HO BUIIJIEHHSI TOJOBHOTO HAroJole-
HOTO CKJIamy 3a paXyHOK IPOTSTYBAaHHS TOJIOCHOTO 3BYKY (3I€0ibIIOro
B 1,5—2 pa3u, B OKpeMUX BUIaAKaX MAaKCUMAaJIbHOI eKCIUTiKalIil eMOLIiii-
HOTO CTaHy — 10 3 pa3iB), MOXOBXEHHS iHilliaJbHOTO ab0 MemiallbHOTO
TIPUTOJIOCHOTO 3BYKY B CJIOBI, ITOCKJIaTOBY BUMOBY cJioBa. KoHcTaroBaHoO,
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IO MMPOCOANYHI 03HAKM MOJIOJIKHOT KoMyHikaii y CM ykpaiHCbhKOI Ta
aHIIICbKOI MOB MalOTh PeJIeBaHTHI CHiJIbHI Ta KOHKPETHO-MOBHI 3aCO-
OM akTyanizalii JUCTUHKTUBHUX iHTOHALIIMHUX XapaKTepUCTUK Ha PiBHi
MEJIONUIHUX, TMHAMIYHUX i TEMITOpaTbHUX XapaKTepucTuK. CITITBHUMMI
pucaMu NMpocofii Mpu nepeaaydi MeBHUX eMOLIMHO-MOIaJIbHUX 3HAUYE€Hb Y
JIOCTiIXEeHNX MOBax OyJIM BUBHAUYEHI TaKi:

1) 3amikaBiIeHO: CIlagHa Mepealikaia, 3By>KeHUI iHTepBaJl MEJIOTUKH,
SIAEPHOI YACTUHM, CEPEHIN TOHAJIbHUI PEricTp;

2) ypaxkeHo: BUCXiIHa Mepeaiikaia, po3IIpeHniA iHTepBal MEJIOIUKNA
Tepe’ simepHol YaCTUHH, BUCOKUI TOHATBHUI PETiCTp;

3) 3acymKyroun: CITagHa Iepealkana, 3By>KeHUI iHTepBall MEJIOINKU
SIIEPHOI YaCTUHM, BY3bKUI1 TOHAJbHUI peTicTp;

4) oOypeHO: cramHa IepealKana, PO3MUPEHUN Mialla30H MEIOIUKNA
yCi€l CMHTarMu, BUCOKMI TOHAJILHUN PETicTp;

5) arpecMBHO: BHCXiZHA Tepealkansa, MaKCMMAaJbHO pO3IIUPECHUN
Jiarma3oH MEJIOMUKM yCie€l CMHTarMMu, MaKCMMaJbHO BUCOKMI TOHAJIBHUMA
pericTp.

BucnoBku. Pesynbratu gocCiiIKeHHSI HaIal0Th MOXJIMBICTh MiATH 11O
BHCHOBKY, 1110 €MOlIifiHa 3a0apBJIEHICTh MOBJIEHHSI MOJIO/Ii aKTyaJli3yEThCS
3a paxXyHOK aKTUBHOI B3aEMO/ii KOMITOHEHTIB JIEKCMYHOI, FpaMaTUYHOI Ta
doHeTrnyHOI mincucreMm. Bzaemonitouun, BoHU 3a0€3IeuyloTh aeKBaTHICTh
IUTaHY BUpakeHHs TUTaHy 3MICTy B MacITabax BUCIOBIIOBaHHS, 3yMOB-
JIIOIOTH TpaHC(OPMAIIiI0 CTPYKTYPH KOMITOHEHTIB KOXKHOI 3 ITiICHCTEM
3a paxXyHOK KOMIIEHCALliMHUX, MacKyouux, nudy3Hux npoueciB. [Tonpu
PO3XO[IKEHHS iHBEHTapIO0 3ac00iB, BUKOPHMCTOBYBAHUX y MeEXKaX KOXHOI
3 MJACUCTEM MOBM, OCHOBHI 3aKOHOMIpHOCTi MeXaHi3My B3a€MO/Iiil pi3HO-
pPiBHEBMX MOBHMX 3aCO0IB IMPU aKTyadi3allii CeMaHTUKN MOBJICHHSI BUSIB-
JISTIOTBCSI OMHOTUITHUMH, 110 MOKHA PO3IIISIAATH SIK TIPOSIB i30MOpdizMy
B CHCTeMi MOBH, TTOB’SI3aHMI i3 B3a€EMOIEI0 MOBHUX ITACUCTEM il yac
rnepeaadi 3MiCTOBUX BiIHOCHH, 110 CBiIUYUTh ITPO MOXKJIMBICTh B3aEMOKOM-
neHcauii pi3HOpiBHEBUX 3ac00iB MpU akTyaji3alii HUMU 3MiCTOBUX Bi-
HOCMH Y MpOLieci MOBHOI KOMYHiKallii Ta € MPOSIBOM T€HACHIIii «MOBHOI
€KOHOMii», mommpeHoi B CM.

Hocnimkennss CM Ha martepialli yKpaiHChKOI Ta aHTJIiMCHKOI MOB 10~
3BOJIMJIO BCTAHOBUTHU, 1110 BCi OCHOBHI NMPUHLUMNN (PYHKLIIOHYBAHHS L€l
CHCTEMU € TIONIOHMMHM B ABOX HECITOPITHEHNX MOBAX, 110 BUBYAIOTHCS.
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SUMMARY

The study of socio-intellectual forms of language meets the needs of mod-
ern linguistics that considers language in close connection with an individual, his
mentality and worldview. In general, the modern scientific paradigm is based on
the principle of conditional linguistic differentiation in a heterogeneous society.
In this context, youth language is an important area of linguistic research, being
a clear indicator of the current state of society and language variability. In the
sociolect of youth (SY) all the processes of a natural language develop many times
faster and are available for direct observation.

The structure of lexical, grammatical and phonetic systems of modern SY
in the Ukrainian and English languages is considered in the work. The lexical
structure includes the standard segment and the substandard (sociolect) segment,
within which certain stylistically reduced and socially marked structural elements
are distinguished, the quantitative and qualitative structure of these elements cre-
ates a partial situation of socio-stylistic lexical diglossia due to the lot of substan-
dard lexicons.

The grammatical parameters of SY demonstrate differential peculiarities of
their functioning as an oral dialogic type of speech and sociolinguistic parameters
of communicators. Emotional coloring, spontaneity, situation peculiarities deter-
mine the presence of certain features of SY grammatical subsystem, which are
represented by variable types of expressive syntax, certain means of morphologi-
cal level. The low frequency of substandard elements at the grammatical level,
the sporadic nature of their manifestation does not give grounds to single out the
substandard grammatical subsystem within the CY.

59



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

Sociolinguistic characteristics of SY carriers and sociolinguistic parameters
of youth communication determine the emotional and modal tension of speech
among the youth, which is actualized by a set of phonetic parameters.

Key words: sociolinguistic system, communicative behavior, youth sociolect,
socially marked elements.
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AHOTALIA

Cmammro NPUCEAHEHO BUBHEHHIO NapadueMu 3MiH y 3micmi oQiuitiHux do-
KYMeHmIig, AKi peeiamMeHmynnms eKoHOMIK0-npagosi 6iOHOCUHU 6 aKademiy-
Hiil copepi, 8 XXI cmonimmi. Aemopom po3ensiHymo YuHHUKU, W0 6NAUBAIOMb
Ha npouec 3min y 3micmi oQiyiliHux 0oKyMeHmie, SKi pe2yaooms eKoHOMI-
KO-Npaeosi 8IOHOCUHU 6 aKademiuHil chepi, 6 KoHmMeKcmi NiHe60-nepeka-
dauybkoi napaduemu. Y 00CAIOHCEHHI YMOYHEHO NOHAMMS «eKOHOMIKO-npa-
808U QUCKYPC», <KOMNO3UYIS meKcmy 00KYMeHMa», «aKkaoemiuna cgepa».
Exonomiko-npasosuii Ouckypc 0emepmiHo8aHo Kpizb npusmy io2o noogiiHoi
npupoou (niHegicmu4HoOI ma eKcmpaninegicmu4Hoi) K OUCKYPC eKOHOMIKU
i npaea, 0ceimHbO-Keposanuili OUCKYpC, eKCMmpaniHe8iCMu4HUl (hoH K020
noe’si3anuil 3 nepedymoeamu 0as 3ano4amKy8anHts po3apodoK y eanysi ocgimu,
peanizayieio npoepam aKademiunoi MoOiNbHOCMI YUACHUKI8 0C8IMHbO2O NPO-
yecy nopsio 3 6HympiutHb00epIACABHUM PO3BUMKOM MA MINCYPSO080I0 cnienpa-
yero. Komnosuuis mexcmy dokymenma acouiiiogara 3 popmamom (ppeiimom)
11020 penpesenmauii, a came: CmpyKmypHO-KOMROUYITIHUM GopmYAspom 00-
KYMeHma ma AeKcuKo-epamamudHuMy 0co0AU80CMAMU OOPMACHHS eKOHO-
MIKO-npaso6oco ouckypcy. Akademiuny cgepy maymaqumo sk cepedosuiye,
V aKomy 30[UCHIEMbCA HAOYMMS HOBUX 3HAHb, 0OMIH 0C8IMHbOIO IHpopMa-
yiero, peanizayis HAYKOBUX NPOEKMIE, NPAKMUUHA MaHihecmayis ompuma-
HUX pe3yabmamie, KyAbmypHUil 00MiH [ MINCKYAbMYPHA KOMYHIKAYIS 3a605KU
CMBOPEHHIO NeGHUX YMO8.
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Cxapakmepu306ano 3miHu 8 CMpYKMypHO-KOMNO3UYIUHOMY (opmami 00-
KYMeHmIig, wo pe2yaorms eKOHOMIKO-npasosi giOHOCUNU 6 aKadeMiuHiil cgepi.
IIpoananizoeano ainesicmuuni ocobausocmi opopmaeHHs KUmaicbKOMOBHUX
oghiyiiinux doKymenmie ma ix eapianmie nepekaady aHeAilicbkow ma yKpain-
CbKOK MOBAMU. ABMOPOM penpe3eHmosaHo intocmpamusHi 3acoou 83aemoodii
YUHHUKIG, W0 8NAUBAIOMb HA 3MICM O0QIYilIHUX OOKYMeHmMI8, AKIi pecAiamMeHmy-
0Mb eKOHOMIKO-Npasosi 8i0HOCUHU 6 akademiuniil cgepi, 6 XXI cmonimmi.

Karouogi caosa: exonomiko-npagosuii OUCKypc, YUHHUKU, AKAOeMiuHa
cgpepa, cmpyKmypHo-KOMROUYIUHUT POPMYA[p OOKYMeHmMA, NeKCUKo-epama-
muune ogopmaenns mekcmy 0OKyMeHma, KUmaicbka mMoed, aneniiicbka moed,
YKpaincoka moea.

Beryn. CroronHi Ha i yernimiHux kpaiH Kuraiicbkka HaponHa Pec-
nyo6aika 1mociga€e MmoyecHy Jinepcbky mno3uiito. Kurtait po3dymie XXUTTEBI
MoTpedu Ta peryasipHoO TpaHC(POPMYE EKOHOMIYHUI, HAYKOBUIA, OCBITHIM
Ta KyJBTYpHUil (popmaTu criBrpaii. IHHoBallil BimoOpaXkaloThCs SIK B K-
TaichbKiit MOBi, TaK i B O(illiiHUX EKOHOMIYHUX i TOPrOBUX KOHTpaKTax,
OCBITHIiX yromax, nmporpamax akaaeMiyHoi MoOibHOCTI Tonto. CaMe JieK-
CUYHMIT KOHTEHT BilA3epKaIIO€E MOAiOHI HOBOBBEACHHS y TaTy3sX HAyKHU i
OCBITH Ta MOTpeOy€e MOCTIMHOrO CTYIiIOBaHHSI, aHAIi3Y I Meperysmy nepe-
TBOPIOBAJILHOTO IPOIIECY KBAHTUTATUBHOTO i KBAJIITATUBHOI'O 3MICTY TEp-
MiHOJIOTIYHUX CUCTEM.

V cyyacHux ymoBax Maiixke BCi OCBITSIHUM MalOTh CIpaBU 3 OilliiiHOIO
JOKyMEHTALI€l0 3a/1s1 perjaMeHTyBaHHS BiTHOCUH B akaaeMiuyHiil cge-
pi. BinzHauuMo, 1110 MiXXHApOIHi Yroau i KOHTPakKTU O(hOPMIIOIOTHCS
aHIJIIMCHKOIO MOBOIO Ta MOBOIO JIEPXKaBH, sIKa € Y4aCHMKOM KOOIleparlii.
OcTaHHIMU pOKaMU MPOCTEXKYEThCS PO3LIMPEHHSI BEKTOPiB CITiBOpaLi
Mix YkpaiHoto ta Kutaem y cepi ocBiTH, 30ibIIEHHS KOHTUHIEHTY, 1110
Oepe ydacTh y MporpaMax akaaeMidHo1 MOOiJIbHOCTI i HAyKOBUX TpaHTax,
TOMY Hapa3si axiBli B rajly3i KUTaliCbKO1 MOBU € HalOLJIbIlI 3aTpeOyBaHU -
MU Ha pUHKY Mpalli.

AKTYaJIbHICTh JTOCTIIKEHHSI 3yMOBJIEHa HacamIlepel OCBiTHIM i Ha-
YKOBO-TE€XHIYHMM ITPOrpecoM, a TaKOX HEOOXiTHIiCTIO aieKBaTHOTO Bil-
TBOPEHHS 3MICTy iHHOBalliiHUX OCBITHIX TEPMiHiB i CYTHIiCTIO perjaMeH-
TyBaHHSI CydaCHUX €KOHOMiKO-IPaBOBUX OCHOB Mix YkpaiHoio tTa KHP
3 KMTalChbKOI MOBM aHTIJIIMCHKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBAaMM B KOHTEKCTi
OCBITHIX BiTHOCHMH. AKTMBHA CITiBITpallsl B rajy3i ocBiTH i HayKu Mix Ku-
TaeEM Ta YKpaiHolo Nepeadavyae AMHaAMiuHe MOIIMPEHHS! KUTaliChbKOT MOBU
B MexKax BUZHAUEHOI cpepu.
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OcTaHHIM YacoM IIPOCTiIKOBYIOTbCS HaMaraHHSI YKPaiHCBKMX BH-
KJIaJa4viB i CTyIEHTIB Bce Oijibllie OpaTy y4acTh y IIporpamax akaaeMiuHo1
MOOIJIBHOCTI i rpaHTax CIJIbHO 3 TIpeICcTaBHMKAMU KUTAChKMX 3aKIadiB
OCBITH, 1110 3yMOBJIIOE€ HEOOXiIHICTh IKiCHOT MiATOTOBKU MaiOyTHiX rnepe-
KJ1agavyiB-CUHOJIOTIB, 3MIaTHUX BUKOHYBAaTH MpodeciiiHi 000B’I3K1 B 3ra-
JIaHii rajiy3i Ta B KOHTEKCTi peasisallii iHiniaTuB-npoekTiB Ypsny Kurato
«Belt and Road Initiative» i «A New Silk Road».

MeTo10 pOOOTH € aHAJIi3 MapaauTMHU 3MiH y 3MicTi OMilliifHIX TOKY-
MEHTIB, 110 PErJIAaMEHTYIOTbh €KOHOMiKO-TIpaBOBI BiITHOCMHU B aKaaeMiu-
Hiii cdepi, B XXI cToOJiTTI Ha MaTepiajli KNTaiiCbKOMOBHUX JOKYMEHTIB Ta
3ac00iB iX BiATBOPEHHS aHIIIACHKOIO i1 YKPaiHChKOIO MOBaMU.

JlocsITHEHHSI TTIOCTABJICHOI METH Tiepe0ava€e po3B’sI3aHHS TAKMX 3aBIAHb:

* YTOUHUTHU TOHSTTS «€KOHOMiKO-IPABOBUM TUCKYPC», «<KOMIO3ULLisI
TEKCTY JOKYMEHTa», «aKajgeMiuHa cdepar;

* PO3IJISSHYTU YMHHUMKM, 1110 BIUIMBAIOTh HA MPOLIEC 3MiH Y 3MiCTi odi-
LiMHUX HOKYMEHTIB, SIKi PEeryiailTh €KOHOMIKO-TIpaBOBi BiZIHOCWMHU B
aKageMiuHii cepi, B KOHTEKCTI JIIHTBO-TIepeKJIaJallbKol ImapagurmMu;

* cXapakKTepu3yBaTU 3MiHU B CTPYKTYPHO-KOMIO3ULITHOMY (popMaTi
JIOKYMEHTIB, 1110 PEryJII0I0Th eKOHOMIKO-ITPaBOBi BiTHOCMHM B aKaaeMiu-
Hili cdepi;

* MIpoaHaIi3yBaTU JIIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI OMDOPMIIECHHS KUTaii-
CbKOMOBHMX O(iLIIHHMX TOKYMEHTIB Ta iX BapiaHTIB MepeKJiamy aHTiii-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMM.

Marepiaau Ta MeTOIM AOCTiIKeHHA. MaTepialoM TOCTiIKEHHS CyTy-
BaJIM KUTAChKOMOBHI KOHTPAKTHU Ta YTOOH, IIPOTPaMM aKageMidYHOI MO-
OLJTBHOCTI Ta OCBITHBO-HAYKOBI TPAHTU MiX KUTAaliCbKUM i1 YKpaTHCbKUMU
3aKJIaJlaMM OCBITH Ta iX BapiaHTU MepeKaay aHIJIiMChbKOIO Ta YKPaiHChKOIO
MoBaMu. OOcIT TOKYMeHTIB cKiianae 50 cTOpiHOK.

Y po6OTi BUKOPUCTAHO TaKi METOAM MOCTIIKEHHS: 3iCMAGHULl Memoo
JIJIsI BU3HAYEHHS crieln@iKK JTIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEN KUTANHCHKOTO
BOKaOYJISIpy Ta MOTO TepeKyamay aHTIiChKOI W YKPaiHChKOI MOBAMU;
Memoo cucmemamu3ayii Ta METOI nepekaadaubko2o aHaizy ISl aHalli3y Ta
cucTeMaTu3allii KOHCTPYKTiB, BAKOPUCTAHUX MPU MepeKJIaai JOCiIKyBa-
HUX JIIHTBICTUMHUX OJVHULb aHIJIIMCHKOIO 1 YKPaiHChKOK MOBaMU.

PesynbraTu Ta Auckyciga. MoBa oilliiHUX TOKYMEHTIB, 1110 perjiaMeH-
TYIOTh €EKOHOMiKO-TIPAaBOBIi BITHOCHHU B aKaJIeMiuHiil cepi, 3HAXOIUTHCS
y (boKyci 6araTbOX HayKOBIIiB IIPOTSITOM OCTAHHBOTO Yacy.
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3apy0ixXHi I BITYN3HSHI HAYKOBLIi BiIMi4alOTh, 110 EKOHOMiKO-TIPaBO-
BUI TUCKYpPC MaHi(heCTyEThCS Yepe3 OMHO3HAUHY TePMiHOJIOTIIO B IeHOTA-
TUBHOMY 3HAYeHHI 3 ypaXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH IMTeBHMX SBUII (30KpeMa
chep ix moHATH). M. Mioppeit (Murray, 2011) Harosomrye Ha ToMy, IO
TpaBO Ta EKOHOMiKa 00’€THYIOTh CITUIBHY METy PUTOPUKHU M CTOCYIOThCS
KOMyHiKalrii Ta miepekoHaHHs. . Cyenbc po3iisie TEKCTH Ha Pi3Hi TUIIN
B paMKax 3arajibHoi jJiHrBictuuHoi cuctemu (Swales, 1990). Tepeza da-
Hero 1a [Toma Pompirec-ITyeHTe IIieHTpOM HayKOBUX JOCSITHEHb BBAXKAIOTh
KOMIT'IOTepHi HayKH, 110 TO3BOJISIIOTH 3MiliCHIOBATH KOPITYCHI TOCTiIKEeH-
HsI, JOBOJSATD HaMiTHICTh KOMIT' I0TEpHUX TEXHOJIOTIi, BpaXOBYIOUHM 30ip Ta
00pOOKY TaHMX y MeXkax nmeBHoro nuckypcy (Fanego & Rodriguez-Puente,
2019). JI. Yen 3a3Havae, 110 OyIb-SIKWI MiAXiA 10 OPUIMIHOTO TIIyMadeH-
HS 3aJICKUTH Bill TIOTJISIMIB HA 3HAYEHHS, MOBY Ta COLIiaJIbHUM KOHTEKCT
i HOPMHU MiX TEKCTOM, MOBHOIO CHCTEMOIO Ta COIaJIbHOIO CTPYKTYPOIO
(Cheng, 2010). 3ayBaxkumo, 110 11i ACIIEKTH CJIi BpaXOBYBaTH IIilI Yac Bil-
TBOPEHHI HOPMATMBHUX TEKCTIB iIHIIMMU MOBaMU.

VY HayKOBUMX KOJIaX «KaHp» BU3HAYAETHCS SIK «THUI / 3pa3oK IHUCKYPCY,
110 PETYJISIPHO PO3ITI3HAETHCS I BiITBOPIOETHCSI KOMYHIKAHTAMM B TUTIOBUX
YMOBAaX COLliaJIbHO-MOBJIEHHEBOI B3a€EMO/Ii1; SIK iHBAapiaHT, IKUI1 00YMOBJIIOE
KapKac CTepCOTUITHNX 3HaHb U YSIBJICHD IIIOI0 TUITY KOMYHIKAIIii, 33 SIKIM
«BUOYIOBYEThCS» mucKypc» (KpaBuenko, 2007: 21). ITinTpuMyemMo aymMKy
H. Kpasuenko (KpaBuenko, 2007), 1110 Ha MOBHOMY PiBHi XXaHpP KOPEITIOE
3 TEKCTeMOIO 3 iHCTUTYIIITHO 3agaHUMM XapaKTepUCTUKAMM ¥ BiTHOCHO
iHBapiaHTHOIO 3MiCTOBHO-CTPYKTYPHOIO oOpraHizaui€to. TpaHcdopmyroun
IO iIeI0 B KOHTEKCT HAIIIOTO IOCITIIKEHHSI, TIOB’I3yEMO KOMIIO3UIIIIHY
OIMHMUIIIO KaHPiB OMILIMHUX TOKYMEHTIB, IO PErIAMEHTYIOTH €KOHOMi-
KO-TIPaBOBi BiTHOCMHM B OCBIiTHii1 cepi, 3 )kKaHpoBUMHU (hparMeHTaMU, SIKi
CIMiBBITHOCITBLCS 3 IHBApiaHTHUMU CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIIMHUMU YaCTU-
HaMU aKaIleMiYHUX (OCBITHIX) TEKCTEM, a caMe TaKUMM Pi3HOBUAAMU XKaH-
pOBUX (PparMeHTIB: apryMeHTaTuB, HeMiHITUB-IECKPUNITUB, iMIIEpPaTUB,
pPEeKOMEHIIATHB, KOHCTATAaTUB, NO3BiI-3a00pOHA, IMIVIEMEHTATHB.

Vkpainceka mocrainauist O. Bonosuk (BomoBuk, 2014) o6¢cTOMOE TE3y,
1110 3MiCT EKOHOMiKO-ITPAaBOBOTO AUCKYPCY B aKaJeMiuHiil HayLli TIepBUH-
HO 3a1a€ThCS TIePEeBaKar0IMM TUIIOM IIPaBOBOTO MUCJIECHHS, a B YKpaiH-
CbKOMY IIPaBO3HABCTBI MILTHMUMU 3aJIMLIAIOTLCS TPaAullii KOHLEINTYallb-
HO-HOpMaTUBHOTro (opmMaii3My. Yci HayKoOBIi CYroJIOCHI Y BUCHOBKax
PO HASIBHICTb B €KOHOMIKO-IIPABOBOMY JMCKYPCi TEPMiHOJOTII SIK MOro
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Mapkepa, sika IoTpedy€e 0CO0IMBOro IMiaXoay A0 BUOOPY IepeKaaaalbKo-
ro KOHCTPYKTY IiJl 4yac BiATBOPEHHSI ii iHILIOI0 MOBOIO.

CyroJiocHI 3 aBTOPCHKMM BU3HAYCHHSM <«IHUCKYPCY» SIK «CKJIAITHO-
ro KOMYHIKaTHUBHO-KOTHITUBHOTO (DEHOMEHaA, 1110 BiIMOBiga€ 3aMKHYTIiA
KOMYHIKATUBHII CUTYyallil 3 KOTHITUBHOIO OCHOBOIO Y BUTJISIAI CUHXPOHI-
30BaHMX 3HAaHb KOMYHIKaHTiB MIPO CUTYAallil0 CIIUJIKYBAaHHSI, CEMiOTUUYHMIA
YHiBepCyM KYJIBTYpM, €THOCY, LIMBiji3allii, 3aKOHOMIPHOCTI i mpaBuia
CITiIKYyBaHHS, COLIYM i iHCTUTYLIWHY cienndiky» (KpaBuenko, 2007: 11).
LukniyHicTh cuTyallii, Ha AYMKY aBTOPKM, 3a0e3MeUyeThCs IPOLECOM
00O0MiIbHOI MJIAaHOMIPHOI COLiaJIbHOI il KOMYHIKaHTIB, CTpaTEriYyHO Op-
raHi3oBaHOI TAaKMMU paKypcaMu ineHTUdiKallii: po3Mmi3HaHHIM iHTeHIIilt;
aCIIeKTiB 11 YMHHUKIB iHTEepaKlil; CUTyalliliHOI MOJIeJIi; KOHLETTIB CIiJib-
HOTO KOMYHIKaTUBHOTO TIPOCTOPY; KAHPOBOI MOJIEITi.

AHai3 nociakKeHb 103BOJISIE HAAATU TaKy NeiHillil0 exoHomiko-npa-
6060MY OUCKYPCY 6 naowuti chep océimu i Hayku, BpaxOBYIOUN HOTO JIiHT-
BICTMYHY Ta €KCTPaJiHIBICTUUHY KOMIIOHEHTHU: 1I¢ AUCKYPC €KOHOMIKHU i
MpaBa, OCBITHbO-KEPOBAHUI AUCKYPC, EKCTPATIHIBICTUMHUI (POH SIKOTO
OB’ I3aHUI 3 TIEpemyMOBaMM IJIsS 3aII0OYaTKyBaHHSI PO3POOOK Y Tairy3i
OCBITH, peati3alli€o mporpam akaaeMiyHOI MOOLJIbHOCTI y4aCHUMKIB OCBIT-
HBOTO TIPOIIECY MOPSIA 3 BHYTPIITHBOAECPKABHUM PO3BUTKOM Ta MiXYpPSI-
IIOBOIO CHiBIIparicio. Axademiuny (océimuvo-naykosy) cghepy TIyMadnMo
SIK CEepeloBUILE, Y SIKOMY 3[IilCHIOETbCS HAOYyTTS HOBMX 3HaHb, OOMiH
OCBITHBOIO iH(MOpMalli€el0, peajizallisi HayKOBUX IIPOEKTIB, IpaKTUUYHA
MaHiecTallisi OTpUMaHUX Pe3yJIbTaTiB, KYJbTYPHUN OOMiH i MiXKKYJIBTYp-
Ha KOMYHiKallisl 3aBAsSIKM CTBOPEHHIO TIEBHUX YMOB. Komno3uuis mexcmy
dokymenma acolliiioBaHa 3 ¢oopmaToM (ppeiiMoM) HOoro perpe3eHTarlii, a
camMme: CTPYKTYpHO-KOMITO3UIITHUM (hOPMYJISIPOM TOKYMEHTA Ta JIEKCH-
KO-TpaMaTUYHUMH OCOOJIUBOCTSIMH O(OPMIICHHSI €KOHOMIKO-IIPAaBOBOTO
JMCKYPCY B aKkaneMiuHiit cdepi. Moro JiHrBiCTHYHA CKIAag0Ba aKTyai3y-
€ThbCS Ha (POHETUIHOMY, JICKCUIYHOMY, TPaMaTUIHOMY, KOMITO3UIIIHHOMY
Ta CTUJIICTUYHOMY PIBHSIX. TUITIOBUMM MapKepaMU JOCIiIXKYBAaHOIO JUC-
KypCy € Taki: HayKOBO-OCBITHI Mpo0JeMy, HOpMaTUBHA OCHOBA, TOUHE
BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOTiI, BiAMOBiIHI rpaMaTU4yHi KOHCTPYKIii, He-
CKJIaIHI CMHTAKCWYHI paMKW, Opi€HTallisl Ha Iporpec Ta / abo ampecaTa,
apryMeHTallisi, MOTUBAllisl HAQYyKOBMX Ta OCBITHIX iHHOBAlIili, CHHEPTi3M y
rajgy3six OCBiTH i Hayku. 2KaHpOBUMU aKTyalli3aTopaMyd €KOHOMiKO-TIpa-
BOBOTO MHUCKYpPCY B IUIOIIMHI chep OCBITH i HAyKW € TeKCTeMHe HaliMe-
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HyBaHHA HoKyMeHTa (& 1EFFiX / hézum xiéyi — Cooperation Agreement,
Yeo00a npo cnienpauio; 15 AEE R/ liangjié buiwangli — Memorandum of
Understanding, Memopandym npo noposyminns;, 301 H / jidolit xiangmu —
Academic Exchange Programme, [lpoepama akademiunoeo obminy;, H [
HFE 2T H / zhongguy zhungfii jidngxuéjin xiangmu — The Chinese
Government Scholarship Programmes, Cmunendianvni npoepamu ypsdy KHP;
TLTFEEESES B H / kongzi xuéyuan shixi xiangmi — Confucius Institute
Internship Programmes, IIpoepamu cmaxcysans Incmumymy Konghyuis).

BinnoBigHO 10 TUMIOBUX MapKepiB JOCIIIXKYBAHOIO IUCKYPCY MOXKHa
KOHCTaTyBaTU 3MiHU y TEKCTaX TOKYMEHTIB, 110 BiIOyBaIOTHCS IIPOTSATOM
XXI cToJiTTS SIK B JIIHTBICTUMHOMY, TaK i B €KCTPAJIiHIBICTUYOMY IIaHaX.
Cepen wunnuxie, 1110 BIUIMBAIOTh HA TpaHC(oOpMallii, 3a3HaUMMO TaKi:

* CTPIMKMIT pO3BUTOK HayKH, 30KpeMa raiy3eil iHhopMamiiHuxX Tex-
HOJIOTi#1 i HAHOTEXHOJIOTiii, IO 3YMOBJIIOE TIOTIOBHEHHSI JIEKCMIHOTO
CKJIaZy MOB HOBOIO TEPMiHOJIOTIEIO;

* aKTMBi3allisl IIporpaM akajaeMiuHOI MOOIILHOCTI BUKJIamadiB i CTy-
JIEHTIB, 1110 CIIPUSIE HEBUMYILIEHOMY BMBUYEHHIO iHO36MHOI crielliajizoBa-
HOI MOBU (aHTJIIIICHKOI, KUTAIICHKOI);

* HEOOXiTHICTh YiTKOTO perIAMEHTYBaHHS Ta / a00 YTOUHEHHS €KOHO-
MiKO-MIPaBOBUX BiZIHOCUH MIX y4aCHUKaMU aKaAeMidyHUX Iporpam i 00-
MiHiB, CTOpPOHAMM YTOJI TOILLO;

* TIoCUJIeHHS podeciiiHO OPiEHTOBAHOI MiArOTOBKM MaiiOyTHIX repe-
KJ1a/1a4iB-CUHOJIOTIB, SIKi BUIbHO BOJIOIIOTh AHIJIIMICbKOIO Ta YKPAiHCHKOIO
MOBaMH.

Y 1mpoMy 3B’SI3KY BBaXKaEMO 3a JOIIbHE PO3IISTHYTH TaKTUKO-CTpa-
TETiYHY OpIi€HTAIlif0 Ha COIaJbHY, OCBITHIO, IEePeKIamallbKy chepu.
Crpareriyanii HanpssM oQilifHUX JOKYMEHTIB, 110 PETJIAMEHTYIOTh €KO-
HOMIiKO-TIPaBOBi BiTHOCMHM B aKaAeMiuHiil cdepi, CKIATaEThCs 3 TPhOX
BEKTOPiB B3aEMO/III:

1) akamemigHO-KOOIepaTUBHI (0e3KOH(MIIIKTHI) BiTHOCMHM MixX i-
3UYHUMHU Ta / a00 OPUANIHUMU ocobaMmu (i 3aIrtoyaTKyBaHHS, ITid-
TPUMKH Ta PO3BUTKY B3aEMHOI OCBITHbO-HAyKOBOI AisSUILHOCTI BiIITOBIAHO
IO KOHKPETHUX TTOTPe0);

2) oOMiH iHGbopMalIi€o (TSI OTpUMaHHsI, HaTaHHS, 3alIUTyBaHHS Ta
00pOOKM HEOOXiTHOT aKaaeMivHOI iH(opMalrii);

3) mpodeciitHO-1IeHTpOBaHa MeTa ITiATOTOBKMA MalOyTHIX mepekiiaga-
YiB-CHHOJIOTIB Y CydacHUX cepax OCBITH i HAyKH (IUB. cxemy 1).
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Cxema 1
B3aemonist YNHHMKIB, 10 BIVIMBAIOTH HA 3MiHU y TEKCTAX IOKYMEHTIB,
mo BinoyBaroThcs npotsarom XXI croitrs, i BeKTOpPiB
TAKTUKO-CTPATEriYHOT OpieHTaLiT

CTpIMKHUit aKTHUBI3ALIsL HEOOX1IHICTh YITKOrO [IOCUJIEHHS
PO3BHTOK porpam periaMeHTyBaHHS Ta npodeciiiHo
HayKH | aKau'eMquo'%' ) / ab0 yTOUHEHHS OpiEHTOBAHOT
MOOUTBHOCTI €KOHOMIKO-TIPaBOBHX MiATOTOBKH
BITHOCHH MaifOyTHIX
nepeKIiaiayis-
CHHOJIOTIB
aKajileMiuHo- o0MiH npoeciitHo-leHTpoBana
KOOTIepaTHBHI iHpOopMaIi€ero MeTa IiJr0OTOBKU
(6e3k0oH(ITIKTHI) > MaiOyTHIX
BiTHOCHHH HepeKyIaiadiB-CHHOJIOTIB

BigzHauuMo, 110 Hapa3si, 3aJIeXKHO Bij iHTeHLIil Aa criBmpalli B akaje-
MiuHiii cpepi, iHiLIIaTOpU CITOYaTKy HAACUIAIOTh MOTEHLITHOMY MapTHEPY
B 1% | shuoming han (cover letter, cynpogionuii aucm), y SKOMY PETIPE3EH-
TYIOThCSI MIEPCIIEKTUBU, MPOIO3UIIil Ta MOXIMBOCTI YCIIIIIHOIT peati3alii
CTUMEHiaTbHUX (OCBITHIX, TPAHTOBUX) MporpaM. Maiixe KoXeH rpaHTO-
BUI NOKYMEHT M€ CIiJIbHI CTPYKTYPHi MiAPO3Iiau:

o WA / néiryng tiyao (Executive Summary, pe3foMe 11 Kepib-
HUIITBA);

« f£4 H#5 / réenwu mubiao (Goals and Objectives, 11ii Ta 3aB1aHH);

o J7EEMIZENE /fangfa hé ceélié (Methods and Strategies, meTonn Ta
cTparerii);

o ZEHIEAY / jiégud pingjia (Evaluation of Outcomes, OLiHKA pe3ysib-
TarTiB);

« TS A/ yusuan shengming (Project Budget, 610mkeT MpOEKTY);

« [ERHLIAL T/ xinx zuzh hé gianzi (Organization Information
and Signature, iHbopMallist Tpo opraxizaiito Ta MiAnucu).

IIo cTouyeTbes yroa, 10 ix 3MICTy HajeXaThb LIe TaKi CTPYKTYPHI KOM-
TIOHEHTH:

— B1EJ5H / hézuo fanwéi (Scope of Cooperation, cdepa criBmnpatii);
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— B IR / giyug yduxiao gijian (Entry into Effect, Duration and
Termination, HaOYTTSI YMHHOCTI, TEPMiH il Ta TPUTIMHEHHS il JOTOBOPY).

3 JMHTBICTUIHOI TOYKH 30Dy, TTepeKaam ohillifHIX TEKCTiB JOKYMEHTIB
MOiAMOPSIIKOBYETHCS CTpATEril KOMYyHIKATUBHOTO Ta €KBiBaJIECHTHOTO TIepe-
KJIQLY.

TpaHcnaTooriyHU#i JOCBiA CBITYUTH PO T€, 110 TaKi TAKTUKU Ta OIle-
paliii cripusIIOTh aeKBaTHIM MepLenlii akageMiyHoi iHpopMallii:

* TAaKTMKa Tepenadi KOrHITUBHOI iH(hopMallil (BUKOHYEThCS 3a JOTIO-
MOTIOI0 TaKUX Orepalliii: BAKOPUCTAHHS MiXKMOBHOI Ta MepeKjiagalbKol
BIIMTOBIIHUKIB, pe3lOMyBaHHS iH(bOpMallii; ONMyleHHs KOMYHIKAaTUBHO
HeIOpevIHOI iH(hopMallil; BAKOPUCTAaHHS TTOSICHEHb Y TTPOIIECi IIEPeKIIamy);

* TaKTUKa KOPEKTHOTro odopMIeHHS iH(opmallii (BiImoBimzHO m0
HOPM MOBHU TIepeKIIamy);

* TAaKTMKAa BilINOBIAHOTO BiATBOpEeHHS (DPOpMaTbHUX CTPYKTYPHUX Xa-
PaKTePUCTUK TEKCTY.

PosrnsgHeMo nmesiki 3acodm rmepexiamy, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS IIPU PO-
60Ti 3 TepMiHOJIOTiEO (MMB. TabMIIO 1). Bimomo, 110 B TeKCTi odittiitHoro
aKaJeMiuyHOTO JOKYMEHTa, 1110 perlaMeHTYE €eKOHOMIKO-IpaBOBi BigHO-
CHHU CTOPiH, OCHOBHY YaCTHHY JIEKCUKHU CKJIAAaI0Th 3araJIbHOHAYKOBI Ta
3araJIbHOBXXMBaHi ciioBa. Lle MOXXHA MOSICHUTH TTOCTiHHMUM TTOITOBHEHHSIM
Ta pyXJIMBICTIO CJIOBHUKOBOTO 3a1lacy 3aBIsSIKM iCHYBaHHIO 0araTo3HauHUX
CJIiB, CHHOHIMiB, OMOHIMiB, 3 OTHOTO OOKY; i BAHUKHEHHIO HOBUX T€PMi-
HiB SIK pe3yJbTaTy PO3BUTKY HayKu, 3 iHIoro 60Ky (ITomosa, 2021).

IMepexnananpka MpakTMKa CBiIYUTb MPO TE, 1O IiJ Yac BiATBOPEHHS
KUTaChKUX aKaJeMiYHO-MapKOBaHUX TEPMiHIB yKpPaiHChKOIO Ta aHTJIiii-
CHKOIO MOBaMM 3aCTOCOBYIOTHCSI TaKi Hay>XKMBaHIIII IMPpUIOMU TIepeKIa-
Iy: eKBiBAJICHTHUI TTepeKIIaj, aHaJIOT, KaJbKa, OIMMMCOBUIA TIepeKiIaz / To-
sgcHeHHs. Cin 3a3HaYUTH, 110 JIeSIKi KUTalChKi TEPMiHU MalOTh Y CBOEMY
CKJIaJli aHIJIOMOBHiI KOMITOHEHTHU, SIKi IIJISIraloTh TpaHcaiTepaiii (abo
TpaHcKomyBaHHIO). Ille ogHi€r0 3 HOBITHIX JIHTBICTHUHUX OCOOIMBOCTEH
€ BUKOPMCTaHHSI B YKPAIHCHKill MOBi KaJIbOK-3aIll03U4E€Hb 3 aHIJIiNCHKOL
MOBH (OHJAMH, odiaiiH, AeMTaitH TOIIo). AHTOHIMIYHMI TIepeKiIam Ta
MomyJsiist (200 pPO3BUTOK 3HAUYCHB) HE € TMIIOBUMU 3aCO0aMM TIepeKa-
Iy OOCHiIKyBaHOro Matepiaay. Mu TakoX MOXEeMO KOHCTaTyBaTU TakKi
CKJIamHi TpaHchOopMalIiifHi orrepallii: KajabKa + IMOSICHeHHsI, eKBiBaJICHT +
KOMEHTap, YaCTKOBA TpaHCiTepallisl 3 aHIIiMCbKOi MOBU + KajibKa, TpaHC-
JiTepartist + eKBiBaJIeHT, KaJlbKa + IepecTaHOBKAa KOMITOHEHTIB TOIIIO.
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Tabauus 1

IMpuknanu nepekaany KUTAiiCbKOMOBHMX HEOJIOTi3MiB 3 raty3i OCBiTH AHLIICHKOIO
Ta YKPaiHChKOI0 MOBAMHU

n/n Kuraticbka MoBa — AHTJilicbKa MOBa — YKpaiHcbka MOBa —
MOBA OpUTiHATY MOBa TepeKIIaaLy MOBa TMIepeKIIaLy
1 E BriE / guyjiyu international language; |iHTepmiHrBa (Mix-
international auxiliary | HapogHa TOMOMiXXKHA
language (kaavka + no- | MoBa) (8i0nogioHux +
SICHEHHS1) NOSICHEHHS)

2 | BZMZS / waxian Wi-Fi (Wireless Baiidait, Baii-dait
wangluo Fidelity) (ionosionux + | (6e3npoToBa Mepexa)
Wi-Fi (éuxopucmanns | noscnenns) (mpancaimepayis + no-
OpUCIHANbHORO MEPMIHA SICHEHHS)
ma 3ano3uteno20)

3 W28 AT 2/ webinar (gidnosionux) | BeGiHap, «OHIAH-Ce-
wangluo yontdohui MiHap» (mpaucaimepa-

yisi + nosicHeHHs)

4 222240 / xuéshi bachelor’s degree CTYMiHb 6aKasaBpa
Xuéwei (ananoe) (ananoe)

5 [l / shuoshizhi master(s) course, mas- | Maricrpatypa (aranoe)

ter’s degree programme
(ananoe)
6 | #kFE /jiégao deadline (6ionogionux) |nemnaiin (kpaitHiii Tep-
MiH) (mpancaimepauis
+ nosicnenHs)

7 |4 F#F: / xianxia offline learning (6iono- | odnaiiH-HaBYaHHS

jiaoxué GIOHUK) (vacmkoea mpancai-
mepauyis 3 aHeAilCbKOi
Mo8U + Kanvka)

8 | 2#43il / xuéfenzhi credit system, grading | cuctema (akageMiuHuUX)

system (exeieanenm) KpEeIUTIB (exgieanenm)

TakuM yMHOM, Ha cydacHOMY eTarli pO3BUTKY TPaHCIATOJOril YUH-

HUKM, 110 BIUIMBAIOTh HA 3MiHU Yy TeKCTaX JOKYMEHTIB, 1110 Bil0YBalOTh-
¢l mpoTarom XXI CTOMITTS, BEKTOpPU TaKTUKO-CTpaTEriyHO1 OpieHTalil
aKaJeMiuHOro AUCKYpcCy Topsia 3i creuu@iyHUMU @ TUIOJOTiYHUMU
JIIHTBICTUMHUMU XapaKTepUCTUKAMU KUTaChKO1, aHIJIIChKOI Ta yKpa-
iHCBbKOI MOB, MalOThb OyTHM BpaxoBaHi Mpu poOOTi 3 BOKaOyIsIpoM, rpa-
MaTUYHUM 1 KOMMOO3ULIMHO-CTUIICTUYHUM O(MOPMIEHHAM OQiliiiHUX
TEKCTiB JOKYMEHTiB. IHIIMM (hakTOpoM, SIKUIi CJIil BpaxoByBaTH, € 3a-
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MO3UYEHHSI, SKi TEBHOI MipOl0 MiAMOPSIAKOBYIOTHCS JiHTBICTUYHUM
TIpaBWJIaM MOBHMX T1ap.

BucHoBku. Pe3ynbratu nocaigkeHHS 3aCBiIUMIN TaKe:

* EXOHOMIiKO-ITpaBOBUI1 TUCKYpC, PEIIPE3eHTOBAHNI Y KOHTEKCTi Ma-
HidecTalii #oro crpaTerivyHMX i TAKTUYHUX BEKTOPIB, PO3YMIEMO SIK AUC-
KypC €KOHOMIKM i IpaBa, OCBITHbO-KEPOBaHUI AUCKYPC, eKCTpaJliHTBiC-
TUYHUN (DOH SKOTO ITOB’SI3aHUIA 3 TIepeayMOBaMU JUIST 3aII0YATKYBaHHS
pO3po0OK y ranysi OCBiTH, peastizalli€lo MporpaM akaaeMiuHoi MOOiIbHOC-
Ti YYJaCHUKIB OCBITHHOI'O MPOLIECY MOPSi 3 BHYTPILIHbOAEPKABHUM PO3-
BUTKOM Ta MiXKYPSITOBOIO CITiBIIpalelo.

» TumoBuMU MapKepaMu JOCTIIKYBAaHOTO TUCKYPCY BU3HAYECHO TaKi:
HAyKOBO-OCBIiTHI Tpo0JIeMU, HOpMAaTUBHA OCHOBA, TOYHE BUKOPUCTAHHS
TePMiHOJIOrII, BiAMOBiAHI TpaMaTU4YHI KOHCTPYKIIii, HECKJIaAHI CUHTaK-
CHYHI paMKH, Opi€HTallisl Ha Imporpec Ta / abo agpecara, apryMeHTallis,
MOTMBAIlisl HAYKOBMX Ta OCBITHIX iHHOBAIlill, CHHEPTi3M y rajay3siX OCBiTU
i Hayku. 2ZKaHpOBUMU aKTyalizaTopaMyu eKOHOMiKO-IIpaBOBOTO AUCKYP-
Cy B IJIOLIMHI cdep OCBITH i HAyKN € TEeKCTeMHe HaliMeHyBaHHS IOKY-
MECHTA.

* 3MiHU y TEKCTaxX JOKYMEHTIB, 10 BiOyBatoThCs MpoTsroM XXI cro-
JITTS 1K B JIIHTBICTUYHOMY, TaK i B €KCTPaAJIiHIBICTUUOMY IIJIaHAX ACOLII0E-
MO 3 TAKUMUY YWHHUKAMH: 1) CTpIMKMIT pO3BUTOK HayKM, 30KpeMa ramy3eit
iHOpMaIIifTHIX TEXHOJIOTii i HAHOTEXHOJIOTIH; 2) aKTHBi3allisg Iporpam
aKaJeMigYHOI MOOITPHOCTI BUKJIAMaviB i CTYIeHTIB; 3) HEOOXimHICTDH WiT-
KOT'O perjJaMeHTYBaHHsI Ta / a00 YTOYHEHHSI €KOHOMIKO-TIPaBOBHX BilTHO-
CUH MiX YYaCHMKAMM aKaAeMidyHUX MporpaM i oOMiHiB, CTOpOHAMM YIO[l
TOIIO; 4) TTOCUJIEHHS TIpodeciiiHO Opi€HTOBAHOI MiATOTOBKY MaiOyTHIX
nepeKaaaavyiB-CUHOJOTIB, SKi BUIbHO BOJOAIIOTh aHIIIACHKOIO Ta YKpaiH-
CBHKOIO MOBaMMU.

 JIiHrBicTMMHMMU MapKepaMU TeKCTiB OQilliiiHUX JOKYMEHTIB BUCTY-
MalOTh 3araJIlbHOHAYKOBI Ta 3araJIbHOBXKMBaHI CJIOBA.

* [lepexnan gocaimKyBaHUX TEKCTIB MiAMOPSIAKOBYETHCSI CTPATETil KO-
MYHIKaTUBHOTO Ta €KBiBaJICHTHOTO mepekiany. Cepen TaKTUK, IO CITIPH-
SIIOTh aJIcKBATHOMY CIIPMIHSITTIO HAYKOBOTO TEKCTY B MOBAaX IepeKJIamdy,
BUOKPEMJIIOEMO TaKi: TAKTUKAa Mepeaadi KOrHiTUBHOI iH(opMallii; TaKTHU-
Ka KOpeKTHOTO ohopMIIeHHS iH(popMmallii (BiAIIOBiIHO 10 HOPM MOBH TIe-
peKIIaay); TaKTUKA BiIMOBITHOTO BiNTBOpEeHHS (hOpPMaTbHUX CTPYKTYPHHX
XapaKTepUCTUK TEKCTY.
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* [Ipu BiOTBOpEeHHI KUTAWCHKMX TEPMiHIB aHIJIIHICHKOIO Ta yKpaiH-
CHKOI0O MOBaMU BUKOPHCTOBYIOTBHCS YACTillle TaKWA TTepeKIanabKIii iH-
CTpYMEHTapiii: eKBiBAJICHTHUI TIepeKJIa, aHaJIOT, KajbKa, OITMCOBHIA TIe-
peKIIan / TToSSCHeHHS.

[lepcrieKTUBHUM BBaXKa€MO TTOAIBIIE TOCTIIKEHHS TTepeKiIaaallbKo-
ro iHCTPYMEHTapil0 B KOHTEKCTi BUSIBJIEHHS KiJIbKiCHUX XapaKTepPUCTUK
CUHEpri3My IepeKaago3HaBuOl mapaJiurMu B MaTepiai JOCTiIKeHHS.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the paradigm of changes in the content of
official documents regulating economic and legal relations in the academic sphere
in the XXI century. The author considers the factors influencing the process of
changes in the content of official documents regulating economic and legal rela-
tions in the academic sphere in the context of the linguistic-translation paradigm.
The concepts “economic and legal discourse”, “composition of the text of the doc-
ument”, “academic sphere” have been clarified. Economic and legal discourse is
determined through the prism of its dual nature (linguistic and extralinguistic) as
a discourse of economics and law, education-driven discourse, its extralinguistic
background being associated with the prerequisites for initiating elaborations in
the area of education, for launching academic mobility programmes intended for
participants of the teaching / learning process at the background of the native
state development and intergovernmental cooperation. The text composition of
the document is associated with the format (frame) of its representation, namely:
the structural and compositional form of the document along with lexical and
grammatical features of the economic and legal discourse. We interpret the aca-
demic sphere as the environment in which the acquisition of new knowledge, ex-
change of education-related information, implementation of scientific / research
projects, practical manifestation of the outcomes, cultural exchange and intercul-
tural communication take place due to the creation of certain conditions.

Some changes in the structure and composition of the documents regulating
economic and legal relations in the academic sphere have been characterised.
The linguistic peculiarities of the English official documents and their variants of
translation into Chinese and Ukrainian have been analysed. The author presents
illustrative means demonstrating the interaction of factors influencing the content
of official documents which regulate economic and legal relations in the academic
sphere in the XXI century.

Key words: economic and legal discourse, factors, academic sphere, struc-
tural and compositional form of the document, lexical and grammatical features
of document text, English, Chinese, Ukrainian.
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AHOTALTIA

Y ecmami ananizyemvca mpaxmam Kougyuia «JIynv FOi», wo 3 noensady
Aimepamypu € HAuBaANCAUBIUUM BHECKOM Y PO38UMOK ocgimu He minvku KHP,
a makodc i ycvoeo ceimy. Kongyuyiancmeo (0cobaugo npoceimuuupki ioei) €
OCHOBHUM RIOTPYHMAM MPAOUYIliHOI KYyAbmypu Kumaiicbkoi Hayii ma 0yxo-
BHOI ONOPOK), WO NIOMPUMYE D0820CMPOKOBUI PO3BUMOK KUMALICbKOI HAYil.
Kougyyuiancmeo idiepae He3aminHy poab 6 KUMAQUCHKIl noaimuyi ma cycnins-
cmei 8dce NOHAO 06 mucsui pokie. Y mpueaiomy npoueci po3eumky mpaou-
Yilinoeo KOH@yuiancmea Haubinbui QyHOAMeHManbHOW NPUHUHOK, Hepe3 SKY
11020 MOMICHA BIOPI3HUMU 60 0AOCU3MY, MOI3MY, IHb-5H, a MaKoxdc 6y00usmy,
3axi0H020 XpUcmusaHcmea, icaamy moujo, € 0cobauea yeaza 0o MopanbHo20 Gu-
XxoearHs Aodeli. Kongyuiancoka oceima € OCHOBHUM HANPAMOM CIMAPOOasHb0i
Kumaiicbkoi oceimu, 6ona Hallkpauje 8ido6pax)cae 0CHOBHI XapaKkmepucmuku
KUMaicbkoi KAacu4Hoi KynbmypHoi oceimu i € Oe3yinhum 6aeamcmeom 8 ic-
mopii oceimu Kumaro ma 6 ycoomy ceimi. [Ipome Kou@yuiancoka nedazoeiuna
dymKa mae csiil icmopuyHull npoyec po3gumky, a ii smicm i ghopma ucnoenio-
8aHHsA HeOOHAKOBI HA PI3HUX ICMOPUMHUX emanax, momy, wjob cnpaeoi ocsaeny-
mu cymb i gUKOpUCmamu MuHye 0451 Cb0200eHHs, MU NOBUHHI CHOYAMKY 3p00U-
mu icmopuyHUll aHaniz KOHGYUIGHCbKOI hedaco2iuHoi dyMKU.

Mamepianrom docnidncenns cayeysanu kaacuuni meopu Kongyuyis, «Men-
ysu», «3anucu HaguaHHs», «Beauke aueHHs» ma noHUI HAOIp npedcmasnenux
KoH@yyiancbkux 0okmpuH. Ananizyemocs nepiod 3acHy8aHHs KOHPYUIAHCLKOT
dymKu, yac, Koau 6yau 3akaadeHi meopemutHi 0CHO8U KOHQYyUuiaHcmaa.

Karouogi caosa: kongyyiancmeo, dyx naguanns, «JIyno FOi», anarexmu
Kougyyuis, Kongyuiii.
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SUMMARY

The article analyzes the treatise of Confucius “Lun Yu”, which in terms of
literature is the most important contribution to the development of education not
only in China but also around the world. Confucianism (especially enlightenment
ideas), represented by Confucius, is the mainstay of the traditional culture of the
Chinese nation and is a spiritual support of the long-term development of the Chi-
nese nation. Confucianism has played an indispensable role and significance in
Chinese politics and society for over than two thousand years. In the long process
of development of traditional Confucianism, the most fundamental reason why
it can be distinguished from Taoism, Moism, yin-yang, as well as Buddhism,
Western Christianity, Islam, etc. is the special attention to the moral education
of people. Confucian education is a major focus of ancient Chinese education, it
reflects the basic characteristics of Chinese classical cultural education and is an
invaluable asset in the history of Chinese education and around the world. How-
ever, Confucian pedagogical thoughts have its own historical process of develop-
ment, and its content and form of expression are not same at different historical
stages, so to extract the essence and use the past for the present, we should first
make a historical analysis of Confucian pedagogical thought.

Classic works of Confucius, Mencius, Records of Teaching, The Great Doc-
trine and a complete set of presented Confucian doctrines constitute the material
for the study. The period of foundation of Confucian thought, the time when the
theoretical foundations of Confucianism were laid, is analyzed.

Key words: Confucianism, the spirit of teaching, Lun Yu, Confucius Ana-
lects, Confucius
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AHOTALIIA

Cmamms npuceésuena 0ocaiodceH 0 0codausocmell nepekaady KyaiHapHo-
20 OUCKYDPCY YKPAIHCObKOK MOBOH HA NPUKAadi KyaiHapHux peyenmie. Memoro
00CAI0NCeHHS € AHANI3 NepeKAady MeKcmie KYAIHAPHO20 OUCKYPCY HA NPUKAAOL
peuenmis 3 kuueu Jic. Onieepa «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaun». Y pezynomami
docaidncenHs aemopu 00xX00smo BUCHOBKY, W0 peyenmy K 0OHOMY 3 KAHH0-
BUX JICAHPIE KYNIHAPHO2O OUCKYPCY 61ACMUBI NeeHi OUCKYPCUBHI 0co0AUB0C-
mi, cneyugiuHa cmpykmypa, npome Cy4acHi KyAiHapHi peuenmu Habyaromo
neeHux Jcarposux moouikauiii. I[Iposedenuii ananiz nepexaady peyenmis 3
xHueu . Onieepa «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaut» 003604U8 8USHAHUMU, U0
Hailinacmiule 8UKOPUCMOBYIOMbCA 2PAMAMUYHI MPaHchopmayii, npedcmasneni
00CAiBHUM NEPeKAadoM, CUHMAKCUHHON MPAHCHO3UYIEI0, ePAMAMUMHUMU ne-
pecmanosKamu ma 3amiHamu, a maxkoxc 000aganHam ma onyujeHHsm. Ceped
HUX Hatvacmiwe 3ycmpitaromscs epamamuti 3amMiHu ma nepecmaHosKu i 0o-
daeanns. Busnaueno, wo i3 cepeOHb010 4HacmomHicmio mpanasitomscs AeKCuuti
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mpancghopmauii, ak-om: oughepenyiayis 3HaveHHs, NAPMOHIMIUHA MA eKBOHI-
MIYHA 3GMIHU, KOHKpemu3ayis ma Mooyasayis; Hai4acmomHiuiow € ougeper-
yiayis snauenns. Haiipiowe mpanasromocs nekcuko-epamamuyni mpaucghop-
Mayii — yinicHe nepemeopenHs Ma KOMNeHCAuis NepeKkAadaybkux eémpam.
Bcmanosaeno, wo euxopucmani nepexaadavamu mpancgopmayii 00360a:a10mo
Kpawe 3po3ymimu peyenm, po3ibpamucs y Mipax npooykKmy, 3po3ymimu, 4um
ModcHa 3aminumu inepedienmu. 3 iHui020 60Ky, HegipHe BUKOPUCIAHHS MPAHC-
hopmauiit npuzeodums 00 KOHUENMYanbHo He3abe3neueHux NepeknadaubKux
nomunok, ceped AKUX 6y10 U3HAYEHO HEGIPHY YU He3PO3YMINY HA38Y iHepedi-
€HmMi6, ginbHe MPAKMYBAHHS MIp Y peuenmi, 3aiiei ymouHeHHs, W0 npu3eo0sms
do masmonoeii.

Karouogi caosa: Kyninapuuii ouckypc, KyaiHapHuii peyenm, emHoKyAbmy-
pa, NiH2BOKYAbMYPA, NepeKaad, Nepekaaoaybki mpancoopmayii.

Beryn. AKTyasibHICTb TEMU AOCTIIKEHHST 00yMOBJIEHA PO3BUTKOM KO-
MYHiKalliii, 3aBISIKM YOMY TFaCTPOHOMIYHUWI OOCBiI pi3HUX KpaiH, Hau-
Kpalli KyJTiHapHi HagOaHHS MOIIMPIOIOTECS CBITOM IYKe IIBHMIKO. [XHS
3aTpeOyBaHICTh OOYMOBJIEHA EK3MCTEHLIMHOK IMOTpe0OoI0 JIAUHU Y
XapuyyBaHHI, a HUBUIi3aliiHUN KyJIbTYpHUI PO3BUTOK CIPUSIE PO3BUTKY
racTpOHOMIUHOI KyJILTYpH, JIe BaxKJIMBa He MPOCTO 1Xa, a ii cMak, 3arax,
30BHIIIIHIN BUTJISA i HaBIiTh iCTOpis CTBOPEHHS Ti€l YK Ti€l cTpaBU. 3BU-
YalfHO, 110 Y TAaKMX YMOBaX BaxKJIMBUI aleKBaTHUU TIEPEeKIIa TEKCTiB Ky-
JIIHAPHOTO THUCKYPCY, aIKe TMTOMIJIKH Y TIePEKIIaai MOXYTh ITPU3BECTH IO
3HIDKEHHS iHTepeCy 10 perenTy ado HaBiTh 0 pO3UapyBaHHS Y HHOMY.

Texctu KyniHapHOTO AUCKYPCY Oyau MpeaMEeTOM JOCIIiIKEHHSI TaKUX
BueHUx, K I1. Bypkosa (2004), M. KanTayposa (2011; 2012), M. Kocu-
HoBa (2018), A. Onaany (2003) Ta iH. [TpodemMu iepexiiany KyJJiHApHOTO
nuckypey posrsinanu 1. depsxaseunka (2013), B. Kynukosa, B. KoBanb-
gyk (2016), }O. Yepnosa, T. I[epamerko (2018) Ta iH.

Mera i 3aBganHs AoCHiKeHHa. MeTow JOCIiIKEeHHS € aHajli3 mepe-
KJIaay TEKCTiB KyJiHApHOTO AWCKYPCY Ha MPUKJIaAi peLernTiB 3 KHUTU
Jx. OmiBepa «CmauHi ctpaBu 3a 30 XxBuianH». MeTa 0OyMOBIIIOE TTOCTa-
HOBKY TaKWX 3aBIaHb: HATATH XapaKTePUCTUKY KyJTiHApHOMY IHMCKYPCY;
TIpoaHaIi3yBaTH XXaHP PELIENTY IK TEKCTY KyJiHApHOTO TUCKYpPCY Ha IIpH-
knami peuentiB . OmiBepa; 3MiiCHUTH aHaJTi3 MepeKIaay aHTJIiMChKIX
TEKCTIiB KyJIiHAPHOTO IUCKYPCY YKPaiHCHKOIO0 MOBOIO Ha MIPUKJIA/i peLemn-
TiB 3 KHUTH JK. OniBepa «CMauHi ctpaBu 3a 30 XBUIUH».

Marepiaan Ta MeTOAM AOCTiIKeHHsA. MaTepiaioM MOCIiIKEHHS Cy-
ryBanu 200 MiKpOKOHTEKCTIB K TIepeKIanabKUX OMUHUIIL 3 PELeTTIiB 3
kauru IIxx. OniBepa «CmauHi crpasu 3a 30 XxBUIMH». MeToIM TOCITiIKeH -
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HsS — aHaJjli3 BUKOPMCTOBYBaBCSl MpPU BUBYEHHI HAyKOBOI JiTepaTypH,
JIIHTBICTMYHUI aHaJli3 BUKOPUCTOBYBABCS IJIsl JOCIIXKEHHSI PELENTIiB 3
kHuru . OniBepa SIK TEKCTiB KyJIiHAapHOTO ITMCKYpCY, KOMITapaTUBiCT-
CbKUI Ta KOHTPACTUMBHUI aHaji3 OyJl0 BUKOPUCTAHO IIpU ITOPiBHSHHI
TEKCTiB KyJIiHAPHOI'O AMCKYPCY B aHIJIIMCHKIi Ta YKpalHChKili MOBax, Iie-
peKyIafalbKUiA aHali3 3aCTOCOBYBAaBCSI MPU AOCHIIKEHHI criocoliB Bimi-
TBOpEHHS peuenTiB 3 KHUTK JIX. OJiBepa YKpaiHChbKOI0 MOBOIO, CUHTE3
BUKOPHMCTOBYBABCS /IS y3araJlbHeHHsI BUCHOBKIB BUYCHUX Ta BIIACHUX pe-
3yJBTaTiB JOCTIIKEHHS, METOAOM KJIacu@iKallii TOCTyroByBaaucs Ipu
BU3HAUYCHHI MepeKiIagallbKuX TpaHchOopMalliii B aHaIi30BaHUX TEKCTaX,
KBaHTUTATUBHUI aHAJTi3 OyJI0O BUKOPUCTAHO IJIS ITiAPaXyHKY OIepsKaHUX
IaHUX, TpacidHi METOIM BUKOPUCTOBYBAJIMCS IJISI YHAOUHEHHST OTpHUMa-
HUX PE3yJIbTaTiB JOCTIIKEHHSI.

Pesyabratu Ta muckycig. TeKCTU KyJaiHAapHOTO AMCKYPCY HajlexXaTb 10
3MillIAHOTO TUITY KOMYHiKallil, a came 10 OCOOMCTICHO OpPiEHTOBAHOTO,
1110 TIPOSIBIISIETbCSI B MOOYTOBIM cepi cHiKyBaHHSI, 3 OOHOroO OOKY, i 3
IHIIIOTO — 10 CTAaTyCHO OPi€EHTOBAHOTO MMCKYPCY, SIKWil HOCUTH iHCTH-
TYLUiHUI XapaKTep i € CUCTeMOI0 KOMYHiKallii. ¥ peaibHOMY BUMipi —
1Ie TTOTOYHA MOBHA MisUTbHICTh Ta TEKCTH, 110 BUHMKAIOTh Y Pe3yJIBTaTi
L€l MisSUTbHOCTI, y TIOTEHLIAHOMY BUMIipi — ceMioTuyHuit npoctip. Ilim
TepMiHOM «KYJIiIHApHUI ITUCKYpC» y Lii ctartTi, ciimom 3a A. OnsiHUY,
PO3YMIEThCS CITOCiO yTiIeHHS crienudikKyi HallioHAJIBbHOI MOBH B TIpOLIE-
ci KOMyHiKaIlii, IKa Ma€e CTOCYHOK mo xapuyBaHHs (Omstand, 2003: 12).
Bin BxJtouae y ceOe LiHHICHI i MOHSTIIHI CTOPOHU €THOKYJIETYPHY Ta Ma€e
HU3KY eTHOJIHIBicTUYHMX XapakTepucTuk (Kynukosa, KoBanbuyk, 2016:
177). locnigHUKK 3a3HA4YalOTh, 110 TEKCTU KyJIiHApHOTO AUCKYPCY TOIi-
JISIIOTHCS Ha Pi3HI 3KaHPU, SIK-0T: KyJliHapHa peKjiaMa, peLerTu, Bireope-
uentu, Tekctu MeHto (YepHosa, [apamenko, 2018: 148), kyninapsi rinu,
TEKCTU KyJiHApHUX IHTEPHET-CalTiB, TEKCTU MIAMPUEMCTBA TpoOMaj-
CBHKOTO Xap4yBaHHSI, XYIOXHI TEKCTH, TIPUCBSIIeHI KymiHapii (bypkosa,
2004: 15) Tomro.

OTtxXe, TTOTpeda JTIIOAMHN Y XapayBaHHI 3yMOBHJIA TTOSIBY HU3KU KyJTIiHAp-
HUX MOBHMX >XKaHpiB. OITHNM i3 KITIOYOBUX XKaHPIiB JOCITIIKYBAHOTO TUCKYP-
Cy € KyJliHapHUiA peuent. ¥ cTarri, ciinoM 3a [1. BypkoBoto, po3risinaeTbes
PEIIETIT SIK TUTI TEKCTY y paMKax KyJliHapHoro muckypcey (bypkosa, 2004).

AHaJTi3yloun perenT SK MOBJICHHEBUI XXKaHp KyJIiHAPHOTO AMCKYPCY,
JIOLIJIBHO CJIiAyBaTH TPAAULIiMHINA TUITOJIOTrIi XaHPOBUX 03HaK. 2KaHp pe-
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LeNnTy € 0araToiHTeHLIMHMM, aJXKe BiH Ma€e Ha MeTi iHpopMyBaTH aapecara
Ta BOJHOYAC CIIOHYKATH A0 IeBHOI Aii. AZpecaHT MOBITOMJIEHHS peLenTy
pUiiMae TIo-pi3HOMY 3aieXXHO Bin cepr iCHyBaHHSI — Bil IepcoHalIi-
30BaHOTO (6€30CO000BOTO, Y3araIbHEHOTO) IO TAKOTO, OCOOUCTICTh STKOTO
YiTKO BU3HAUEHA.

KpimM 11poTO, Ha BiIMiHY Bim peluITieHTa (YMTada 9u IJIsigada), aBTOp
pelenTy IpeacTaBIsIETbCST Oibll 00i3HAHUM, TOMY MAa€ MOBHOBaXKEHHSI
IHCTPYKTYBaTH, PamWTH, JAaBaTH PeKOMEHHAAllii IOJ0 CKJIaIOBHX CTpaB
Ta aJITOPUTMY I1X NpUrotyBaHHs. Hanpuknan, Takum € Bimomuii OpuTaH-
cbKMii aBTOp peuenTiB dxxeitmi OniBep. Haiti aHai3yeThCs 11 IPUKIIAILy
iforo perrent «Sweet & sticky roast quail» (Oliver, Official website, 2021).

AJITOPUTM TIPUTOTYBAHHSI CTPAB OXOTLTIOE MOAI€EBUI 3MICT 1IbOTO KaH-
pY, 30Kkpema:

«Method

1) Combine the marinade ingredients in a very large bowl and mix well.

2) Add the quail and gently toss to coat thoroughly in the marinade. Cover
and refrigerate for at least 30 minutes.

3) Preheat the oven to 200°C/gas 6.

4) Place the quail in a small roasting tin, pour over the marinade and roast
for 20 to 30 minutes, basting occasionally with the marinade, until golden
brown and cooked through — if you find the quail are browning unevenly, move
them around in the tin during cooking.

5) Just before they’re ready, sprinkle the za’atar over the quail and return
them to the oven until done.

6) Cut or tear the flatbread into wedges, then arrange on a large platter.
Separate the little gem leaves and scatter on top along with the rocket leaves.

7) Place the quail on the bread and lettuce, then drizzle over the remaining
marinade from the roasting tin. Great with a green salad and crusty bread»
(Oliver, Official website, 2021).

Y HaBemeHOMy MPUKJIAAi aJTOPUTM CTPYKTYPOBaHW, PO30OUTHIT HA
MPOHYMEPOBaHi ITyHKTH Ta Y4iTKO nmpocTexyeTbes. KpiMm Hymepaitlii, Ha ai-
TOPUTM BKAa3yIOTb TaKi MapKepH, siK «just before»; «then» ta in. Peuient mae
i 4iTKO BUBHAUYEHU I XPOHOTOII, a/IKe 3a3BUUali € BKa3iBKa Ha KOHKPETHU N
Yyac MpUroTyBaHHs. Tak, y Min3aroyioBKy aHaTi30BaHOTO MTPUKJIIAAY 3a3Ha-
yeHo: «COOKS IN 40 MINUTES PLUS MARINATING» (Oliver, Official
website, 2021). Y camomy mekcmi peuenmy npucymui maxi 4acogi mapkepu:
«Cover and refrigerate for at least 30 minutes» (Oliver, Official website: URL);
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«Place the quail in a small roasting tin, pour over the marinade and roast for 20
to 30 minutes» (Oliver, Official website, 2021); «Leave in the fridge for at least
1 hour, or preferably overnight» (Oliver, Official website, 2021).

Jlokallist X Ma€eTbCsI Ha yBa3i 3a 3aMOBYaHHSIM a00 BKA3yEThCS OKPEMO
(y Ha3Bi cTpaBM a00O KaTeropii, 10 SIKOi BOHA HAJIEXKUTh, Ha KIITAJT «CTpa-
BM JUTS TiKHIKa»). Y MPUKIIai, 110 PO3IJISIIAE€THCS, TOKAIlis BKa3aHa HIXK-
4ye Ha3Bu ctpaBu: «Game, Dinner Party, Sunday lunch, Dairy-free» (Oliver,
Official website, 2021).

CTpyKTypa CTaHIAPTHOTO pellerTa He BiIpi3HIEThCS IIMPOKOIO Pi3HO-
MaHITHICTIO i 3a3BUYaii MiCTUTb TPU OJIOKU:

1) iHTpOmyKTUBHUI (TIepeIiK iHTPETiEHTIB Ta KiJIbKiCTh ITPOIYKTIB):

Ingredients

8 quail

2 teaspoons za’atar

4 Arab-style flatbreads

2 little gem lettuces

1 handful of rocket leaves

MARINADE

6 tablespoons extra-virgin olive oil

4 tablespoons pomegranate molasses

1 tablespoon coriander seeds

1 tablespoon ground cumin

1 tablespoon ground ginger

1 teaspoon saffron threads (Oliver, Official website, 2021)

2) ocHOBHMUI (ITOKPOKOBUIA aJITOPUTM MPUTOTYBAHHS CTPaBH, TYT BiH
BKa3aHMUI CKOPOYEHO, OCKITbKM IMOBHMI aJITOPUTM OYJIO TIPEACTaBIEHO
BUIIIE):

Method

Combine the marinade ingredients <...>.

Add the quail and gently toss to coat thoroughly <...>.

Preheat the oven <...>.

Place the quail in a small roasting tin<...>.

Just before they’re ready, sprinkle the za’atar over the quail <...>.

Cut or tear the flatbread into wedges <...>.

Place the quail on the bread <...> (Oliver, Official website, 2021).

3) 3axumouHmii. TyT 3a3BUYaii BKa3ylOThCSI PeKOMEHALIil 010 moaadi
CTpaBH, il KaJIOpiiHICTh Ta iHIIAa iHDopMalis.
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Pexomenpatiii mono mogaydi ctpaBu y k. OmniBepa Oyiu BKITIOUEHi B
IPYTUii PO3MIT i BKa3aHi B 7-My MYHKTI aIToputMmy: «Place the quail on the
bread and lettuce, then drizzle over the remaining marinade from the roasting
tin. Great with a green salad and crusty bread» (Oliver, Official website,
2021). IIpore pemTy KaHOHIB moTpumaHo. Kpim kamopiiitHOCTi, aBTOp
peLenTy MOKJIAAHO PO3MUCYE TMOXMBHY LIHHICTb MPOAYKTY y TaOJMLIi.
«NUTRITION PER SERVING» (Oliver, Official website, 2021). JlomatkoBo
TEKCT peLeTITy MOXe MaTH iTiocTpatuBHU cynpoBia. Ix. OmniBep mporo-
HY€ TIPUKJIAI IToAadi CTpaBHU.

3a I1. bypkoBolo, «BepbabHMIA Ta Bi3yallbHUI KOMIIOHEHTH YTBOPIO-
IOTh €ENWHE Bi3yajbHE, CTPYKTYpHE, CMHUCJIOBE Ta (DYHKIIIOHAIBHE IIiJie»,
1110 HAaJJa€ TAKOMY TEKCTY O3HaK KpeoJlizoBaHOro. Taka KoMOiHallist OpieH-
TOBaHa Ha YMTaya 3 METOI0 3a0e3neyeHH Kpalloi pelerii iHhopMaTUB-
Hoi ckyanoBoi penernira (bypkosa, 2004: 25).

MoBHa crieriiika perernTa TaKoX 3yMOBJIeHA MOro KaHPOBUMM Xa-
pakTepucTUKaMM. Tak, 4yacTka iMeHHUKIB («quail», «flatbread», «bread»,
«lettuce», «vinegar» Ta iH.) Ta miecniB («put», «blacken», «cut», «place» ta in)
3HAYHO TTePEBUIITYE YACTKY iHIITMX YACTUH MOBH.

TsekiHHSI 10 HEHWTPATbHOCTI Ta MOHOCEMAHTUYHOCTI JIEKCUKU, KPiM iH-
1IOTO, € PE3yJITaTOM LIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHSI KYJIiHAPHOI TePMiHOJIOTII.
Benuka KinbKicTb 3a1103U4€Hb CBIIYUTh PO BiTOOPaXKEHHS Y TEKCTI peLienTy
MOBHUX Ta IM03aMOBHUX MiXHaIliOHAJIbHUX KOHTAKTIB, SIKi B paMKax KyJli-
HApHOTO TEKCTY MIyTh OMHOYACHO IIJISTXOM OHAIliOHAJILHEHHS Ta I7T00aTi3a-
mii. Tak, Ha3Ba cupy «feta» 3a1o3MdeHa 3 rpelibKoi MOBH, CIICIIii «coriander» Ta
oBoua «aubergine» — 3 paHIIy3bKOi, KOpXKa «fortilla» Ta oBoYa «avocado» —
3 iCITaHCHKOI, Ha3Ba OBoYA «chilli» moTparia 10 OpUTAaHCHKOI aHTTiCHKOT
yepe3 aMepUKaHChKY aHIIICBKY 3 JIEKCMKU alTeKiB Toino. esKi 3amno3u-
YeHHSI-BapBapU3MM TTOSICHIOIOTLCSI AaBTOPOM: «Za’atar, a Lebanese herb mix,
is available at larger supermarkets and speciality shops. You can easily make it
by crushing dried thyme and marjoram using a pestle and mortar, then stirring
through some sesame seeds» (Oliver, Official website, 2021).

EnincoBani peuennst («Great with a green salad and crusty bread» (Oliver,
Official website, 2021), Haka3oBwuit ciocio («Leave in the fridge for at least
1 hour, or preferably overnight» (Oliver, Official website, 2021), iHDiHITUBHI
KOHCTPYKIIil («season fo perfection») BiIpi3HSIIOThCS HAMOLTBIIOK YaCTOT-
HICTIO cepell CMHTAKCUYHUX OMUHUIIL PELICTITY, OCKIIBKH € TIPOTYKTUBHM -
MU 3aco0aMu peasizaliii KOMyHiKaTMBHOI METU aBTOpa.
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3arojioBoOK pelenrTa (Ha3By CTpaBHW), Ha AYMKY BUYCHUX, MOXXHA PO3-
msimati IK okpemuii TeKcT (Bypkosa, 2004). ¥V 3aromoBKax pelLenTiB
Ix. OmiBepa pimko MOXHAa 3HAWTW OMHOCIIBHI Ha3BW CTpaB. Y IIbOMY
BMIIANKY Ha3Ba 3ByuUTb K «Sweet & sticky roast quail> (Oliver, Official
website, 2021). Bona MicTUTh momaTKoBi BU3HaYeHHS («sweet & sticky roast
quail», a He TIPOCTO «quail> abo «roast quail»), 1O Bimpas3y ma€ ysIBICHHS
PO CMAKOBI Ta iHIIli OpraHOJENTUYHI OCOOJIMBOCTI CTpaBU, HABITh 11IE 10
MIPOYUTAHHS PELICTITY.

Takum YHOM, TIPOAHATI30BAaHO XaHP PEIIETITY, SIK OIUH i3 KIIACUIHUX
KaHPiB KyJiHAPHOTO AUCKYPCY Ta BUIIJIEHO WOr0 OCHOBHI IMCKYPCUBHI
XapaKTEepUCTUKH. Y TOU CaMMii Yac, SIK BUAHO 3 TOCTiIKYBaHOTO TTPUKJIa-
ny, y peuentax JIx. OniBepa Mae Miciie i Mogugikanis xxanpy. 3a M. Kan-
TypOBOIO, MoIM(iKallis rependadyae TaKMii TUI BiTHOCUH MiX ITOXiTHUM
1 BUCXiIHUM, KOJIU YTBOPIOETHCS 3MICT, 110 BiAPi3HSIETHCS Bif IIEPBICHOIO
TMeBHUMHU JOJATKOBUMHU CEMaHTUIYHUMU KOMIIOHEHTAMMU, SIKi HE 3MiHIO-
I0Th sIApo JekcnuHoro 3HaueHHA (KaHTypoBa, 2011: 223—224; KanTypo-
Ba, 2012: 16). Monudikaliiss OXOILTIOE 3MiHM YCepeArHi CaMOI0 XaHpY.
I1pu uboMy icHy0OUUIT 3KaHP peLENnTy 3aIUIIAETHCS 0e3 3MiH; HATOMICTb
BiH HaOyBa€ HOBUX CMUCJIOBUX BiTIHKIB.

Po3sristHemo 0coOaMBOCTI Mepeksiany peLerTiB Ha NPpUKIIadi peLernTy
«Jools’ Pasta» 3i 30ipku «Cmauni cmpasu 3a 30 xeuaun» (Oliver, Jools’ Pasta,
2013) Ta itoro ykpaincbkoro rnepekiany Opecra Cragnuka ta Katepunu
Muxanitnusoi (OmiBep, 2015: 31-32).

Criepiry 3a3HaYMMO XXaHPOBi Monm@iKailii poro perenty. Pemernr me-
pembavyae MPUTOTYBaHHS KiJIbKOX CTPaB: TTACTH i3 COyCOM, cajaTy Ta TapTiB
Ha gecepT. OCKiIbKU TiependadaeThes JiMiT yacy y 30 XBUJIMH, aBTOP OITH-
Cy€ He IMMOKPOKOBE IIPUTOTYBAaHHS KOXHOI CTpaBHU, a YepTrye IMPOLIECH: Bil
MEPLIOro eTarny MPUTroTyBaHHS COYCY IS IMACTU MEPEXOAUTH 0 IMEPIIO-
TO eTaly IPUTOTYBaHHS TapTiB, JaJli TIOYMHAE OIMMCYBATH ITPUTOTYBaHHS
MacTu TOLIO. Y Mepekyaii yci i ocodJuBOCTI 30epexkeHo. AJie repeksiaaa-
Yi HAaMaraJimcsl KOHKpeTu3yBaTu npouecu. Taxk, JIx. OmiBep i eTanu npu-
TOTYBaHHS ITACTH, i €Taly TIPUTOTYBAHHS COYCY IIJISI ITACTU HAa3MBaB OTHA-
KOBO: «Pasta». [lepexnanadi XX oKpeMO BUIIISIIN ITAaCTa Ta COYC JJIsI MACTH.

lomo BinTBOpeHHS JEKCUYHUX i TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEMN, TO Me-
peKiIamadi BUKOPUCTOBYBAIU JIGKCUUYHi, TpaMaTU9IHI Ta JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHI TpaHcdopMmalii. HallGinbl mommupeHowo JIeKCUUYHOIO TpaHchop-
Malli€lo € qudepeHiialiss 3HadeHHsI, KOJIM BUKOPUCTOBYIOThCS TTOBHI 200
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YacTKOBI ekBiBasieHTH. [1pu niepekiani Ha3B MPOAYKTIB, TIOBHI €KBiBaJIeH-
TH 3a3BUYall BUKOPUCTOBYIOTHCSI Y TUX BUITAIKAX, KOJIU IIPOAYKTH € Y Ky-
JIIHApHIiN KyJBTYpi i aHIIALIB, 1 yKpaiHliB, a00 X € mo0pe 3HallOMUMM
yyuTaYaM, HaITpUKJIaI;

«2 red chicory» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«2 KauaHu uepsoroeo uukopiro» (OmiBep, 2015: 31-32).

«100 g bag of rocket and watercress» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«100 e cymiwi pyxoau i kpec-caaamy» (Onisep, 2015: 31-32).

ITapToHimMiuHa 3aMiHa 0OyMOBJIEHAa Ha3MBAHHSIM LIiJIOFO HAa3BOIO HOro
YaCTUHU, HAITPUKJIA;

«lIsix pack of sausages» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«400 e papwy 3 K066acku euujoeco ramynxy» (Onisep, 2015: 32).

Sk MoXXHa MOOAYUTHU 3 HaBEIEHOTO MPUKIIaAy, Ha3By LiJIOro (KoBdac-
Ka) 3aMiHeHO Ha3BOI0 YacTUHU (hapi 3 KoBOacKu). KMo iHIImi 3aMiHI Y
1LIbOMY KOHTEKCTi (3aMiHa Mipu, YTOUHEHHS J10JaBaHHSIM KaTeropii mpo-
IYKTY) MOXHA ITOSICHUTU BiIMIiHHOCTSIMHU Yy TIPOAYKTax Ta iX Mipax, JO
SIKWX 3BUKJIM OPUTAHIII Ta YKPaiHIli, TO BAKOPUCTAHHS CJIOBOCITOYICHHS
«(bap1r 3 KOBOACOK» 3aTUIIAETHCS HE3PO3YMIJIAM.

KoHkpeTu3aliisi mpuITycKae 3aMiHy JISKCEMH 3 IMMPIITUM 3HAYCHHSIM
JIEKCEMOIO 3 BYKYMM 3HAUCHHSIM:

«90 g golden caster sugar» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«90 e excmpadpibroeo mpocmunnoeo yyxpy» (Omnisep, 2015: 32).

B aHrmiiichKiii MOBi IIyKOp Ha3BaHO MeTa()OPUUYHO 3a KOJbOPOM —
golden «3oa0mucmuir». Y iepexiami KOHKPETU30BaHO, 1110 IIYKOP Ma€ OyTH
caMe TPOCTUHHUM.

MopayJisiist UM IPUioM CMUCIOBOTIO PO3BUTKY € 3aMiHOIO aHIIIAChKO-
TO cJioBa ab0 CIIOBOCIIONyYeHHsSI YKPaiHCHKUM CJIOBOM a00 CIOBOCITONY-
YEHHSM, 3HaYeHHS SIKOTO MOKHA JIOTIYHUM IIJISIXOM BUBECTH 3 IIOYATKO-
BOTO 3HAYCHHSI, HAITIPUKJIA;

«Process for a few seconds until coarse then transfer the vegetables into the
[frying pan with some olive oil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«IlodpibHims yce 6 nyavcyrouomy pexcumi i 8U2OpHimy cymiul Ha eaps-
4y cK060pody, nonepeonsvo eausuiu myou mpoxu oauskosoi oaii» (OdiBep,
2015: 32).

B opurinani onumcaHo, 1110 CKOBOpigKa Ma€ OyTH i3 OJIMBKOBOIO OJII€I0,
TOX JIOTIYHUM LUISIXOM MOXHa 3pOOMTU BUCHOBOK, IO ii ITOTEpeIHbO
Tpeba HaIUTU.
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PosrasHbpmo Terep rpaMatudHi TpaHcdopMaltii. JocaiBHUIT mepekian
(HynmpoBa TpaHcpoOpMallis) TIpUITycKae OyKBaJIbHE BiATBOPEHHSI TpaMa-
TUYHUX CTPYKTYP CIOBOCIIOIYUYCHB a00 IIITNX pedeHb, HAIIPUKIIAI;

«4 tbs balsamic vinegar» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013)

«4 cm. aoxucku b6anvzamiynoeo oymy» (Omiep, 2015: 32).

CUHTaKCHMYHA TPAHCIIO3UILiS TIPUITYCKAE 3MiHY TTOPSIIKY CIIiB Y CJIOBO-
CIIOJTy4eHHI a00 YaCTUH peuyeHHsI. Y HaCTYITHOMY MPUKJIaAi TPaHCITO3ULIisT
BiOysacst y CJIOBOCTIOJyUYEHHI:

«500 g penne pasta» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«500 2 nacmu nene» (OmniBep, 2015: 32).

TpaHcno3uiliss 0OyMOBJIEHA Pi3HULICID Y CTPYKTYPi CIOBOCHOIYYEHb
aHIIICHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB Ta He BILJIMBAE HA CMUCII.

IpamaTtuyHi nepecTaHOBKM Ta 3aMiHM OYJIM MPeACTaBACHI CUHTAKCUY-
HUMMU Ta MOP(POJIOTIYUHUMU 3aMiHAMU.

CUHTaKCUYHI 3aMiHM BKJIIOUAIOTh B ceOe ITMPOKE KOJIO TpaHChOp-
Matiit. OmHi€0 3 HUX € 3aMiHAa CMHTAaKCMYIHMX KOHCTpyKIiii. Hampu-
KJIaJ, CJIOBOCITOJTyYeHHST MOXe OyTH 3aMiHEHO CIIOBOM (JIEKCHUYHE 3rop-
TaHHS):

«Place the pastry cases on a baking tray» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Iloknadime 6 mapm na dexo» (Omiep, 2015: 32).

3 HaBemeHOTo MPUKIamy MOXHA MOOAYUTH, 11O ABA CIOBOCITOIYYCH-
HSI B OpUTIHAJIBHOMY peUYCHHi IEepPeKIameHO JIGKCEMaMU: «pastry cases»
«KOHOUmMepCvKi 6upobu» — «mapmuy;, «baking tray» «nexapcoka gopmar» —>
«dexo». 3 CeMAaHTUYHOI TOYKH 30PY TaKi 3aMiHU CITPUSIOTh KOHKpETHU3allii.
o Toro x mepekjiagay YTOYHUB TOAABaAHHSIM KiIbKIiCTb TapTiB (6 IITYK).
Lle yrouHeHHST MOXe CIYTyBaTH JIMIIIE HaramxyBaHHSIM, amXe y IMepertiKy
IHTPEHiEHTIB aBTOP peLeNTy 3a3HAYUB KiJIbKICTb.

CUHTAKCWYHI 3aMiHM OyJIM TaKOX BHUpaXkKeHi YJIeHYBAaHHSIM peuYeHb,
HaIIPUKJIA;

«Preheat the oven to 190 °C (fan), fill and boil the kettle and place a large
frying pan on a high heat» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Posiepiiime dyxosxy do 190 °C (g ea3oeiil naumi peeyasimop Ha HO3HA-
uky 5). 3axun’smimo nosnuil yaiinuk 6oou. Ilocmasme 6eauxy cko8opioky Ha
cunvHuil 602ons» (OmiBep, 2015: 32).

OTXe, CKIATHOCYPSITHE PEYCHHS 3 Oe3CITOTYIHUKOBUM 3B’SI3KOM B
opuriHaii OyJlo BiATBOPEHO TpbOMa MPOCTUMU PEYEHHSIMU 3 TiECTOBAMU
Yy HaKa30BOMY CIT0COOI.
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Mopdosoriudi 3aMiHM TTPUITYCKAIOTh 3aMiHy CJIOBa OMHI€l YaCTUHU
MOBH CJIOBOM, HaJICKHMM [0 iHIITO1 YACTUHWA MOBH, HAIIPUKJIAI;

«1 tsp dried oregano» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1 u. nooxcka cyxoeo opeeano» (OmiBep, 2015: 32).

Y HaBegeHOMY TNpUKIaAi BUKOPUCTAaHO MOpPQOJIOTiuHy 3aMiHy:
«dried» «sucywenuil» (TIEMPUKMETHUK) —> «cyxuil» (MpukMeTHUK). CeHc
TIpY [IbOMY HE 3MiHMBCSI.

HomaBaHHS rpamMaTUKaJIi30BaHUX OAWHUIIL a00 MOBHO3HAUYHUX JIEK-
ceM 3a3BuYail 00yMOBJIEHO HEOOXiTHICTIO KOMITEH callil TTepeKaagalbKux
BTpaT a00 HEOOXiMHICTIO KOHKpeTU3allii, HAaMPUKJIIad;

«1 or 2 red chilis» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«I—2 cmpyuxu ceixncozo uepsonoeo uuni» (Onisep, 2015: 32).

AJte 3 METOIO0 KOHKpeTU3allii mepekiagadi aHali30BaHOTO peLerTy iH-
KOJIU JOAI0Th i LiJIi peueHHsI, 30Kpema:

«Crack the egg into a large bowl along with the ground almonds, butter,
sugar and vanilla. Grate in the zest of half an orange and mix well» (Oliver,
Jools’ Pasta, 2013).

«Ilpucomyiime muzoanesy nauunxy (panxcunan). /[ns yvoeo 36uiime y
mucyi satiye, dodaiime 100 e meaenoeo muedanio, 100 macaa 190 e mpocmu-
Hoeoeo yykpy. [lompims 36epxy uedpy 3 aneavcuna, dodaiime 1 cm. 20%CKy
excmpakmy earini i dobpe yce sumimaiime nodxckoro» (Omiep, 2015: 32).

SK 3ma€eThes, pedeHHS TOMaHO TOPEYHO, 1Ie TO3BOJISIE YUTATy Kpalle
3p0o3yMiTH pelent. Sk i B iHIIMX BUIIaaKaxX, YTOUHEHHS Mipy MPOAYKTIB €
HaragyBaHHSIM, OCKIJTBKY Ha TTOJaTKy petenTy k. OxiBep 3a3HaUMB YCIO
HEOOXiIHY IXHIO KiJIbKIiCTb.

IHKOM TIepeKiIamadi BOAOThCS 10 TOAaBaHHSI, KOJIM XOUYTh JaTH 3PO-
3yMITH YMTauy, 110 3aMiHU iHTpeaieHTIB MOXJIUBI:

«small handful basil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«0eKinbKka 2ino4oK epeybko2o abo 3eunaiinoeo dazuaiky» (Onisep, 2015: 32).

3maeThes, 1O 1Ie YTOUHEHHS € 3aiiBUM, ToMy 1110 JIX. OJtiBep Bce OMHO
He YTOUHIOE, IKMi1 came 0a3milik BUKOPUCTOBYBATH.

VY nesKux BUITagKaXx TOAaBaHHS 30BCiM HE MOTUBOBAHE PELICTITOM:

«1 tsp fennel seeds» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«1 4. noxcka 3 éepukom Hacinns genxenro» (Omnisep, 2015: 32).

OnymeHHsT € TpaHchOpMalli€lo, 3BOPOTHOIO IOAaBaHHIO. 3a3BUYAl
OIYyLIEHHSI TpaMaTUKali30BaHUX OAMHUIL OOYMOBJIEHO PO30iXHICTIO Y
rpaMaTUIHUX CTPYKTYypax aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB, a OITyIIIeHHS
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IMTOBHO3HAYHMX JICKCEM TepeKiiagad MOXe BUKOPMCTOBYBAaTU IPU HasIB-
HOCTIi TaBTOJIOTii Y1 JJIsl IAKOHIYHOCTI TEKCTY. AJie CJIiJ 3a3HAa4YUTH, 10
IHKOJIM OITYIIIEHHSI CITOTBOPIOE TEKCT PEIIEIITY, HATIPUKIIA:

«Remove the ends from the spring onions and chilies and roughly slice»
(Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«llouucmimeo uyubyaro, mopkgy i ceaepy» (Onisep, 2015: 32).

SIK MOXXHaA MOOAYMTH, OIYIICHHS MPUKMETHHUKA «Spring» TIPU3BEIIO
1o Hertopo3yMiHHs. Y peuenTi Ix. OniBepa iaeTbcs Mpo 3ejieHy Hnoy-
JI10, TOAI SIK y TIepeKai y HaBeIeHOMY KOHTEKCTi HE3pO3yMiJlo, SIKy came
LUOYJII0 aBTOP Ma€ Ha yBa3si. Ta Oiyibllie: 03HAalOMJIEHHS i3 TIEpeJIikoM iH-
IPEIiEHTIB Ha MMOYATKY PEIeIITy BBelIe YMTaua B OMaHY: «4 Spring onions»
(Oliver, Jools’ Pasta, 2013) — «4 pinuacmi yu6ysunu» (Omisep, 2015: 32).
Tyt BUKOpHCTaHa TaKa JEKCUKO-CeMaHTUYHA TpaHC(hOpMalIist, IK eKBO-
HiMiyHa 3aMmiHa, gKa, 3a BIy9dHUM 3ayBaxkeHHsIM O. CeliBaHOBOI, MOXe
craTy nepekjagaubkoio nomuikow (CeniBaHosa, 2016). Sk 3maeTbcs,
1151 TOMWJIKA KOHUENTyaJlbHO HEe 3a0e3redeHa, aaxe B YKpaiHi 3ejieHa
1MOYJIST € PO3MOBCIOXKEHOIO TOPOAAMHOIO, JOCTYITHOIO B OyIb-5IKYy TTOPY
POKY.

Haii6inbm mommpeHoo JIEKCUKO-rpaMaTUYHOI0 TpaHchOpMalIi€lo €
IIJTICHE TIEPeTBOPEHHSI peUeHHS a00 OTro YaCTUHU, HATTPUKIIAL;

«extra virgin olive oil» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«0AuUBKo08a onist nepuioeo gidxcumy» (Omisep, 2015: 32).

Llsa TpancdopMmallis oOyMoBieHa TpaguLliIMU Ha3WBaHHS OJIil, ogep-
JKaHOI 32 TEXHOJIOTIEIO TEePIIOro BiIXKUMY, B aHIJIIMCHKIN Ta yKpaiHCBHKii
MOBaX.

J1o TeKCHUKO-TpaMaTUYHUX TpaHCHOpMaIliil TAKOXK HAJIeKUTh KOMITCH-
carist lepeKyIamabKuX BTparT:

«Spoon a little jam (less than a teaspoon) into the pastry cases and top with
a large teaspoon of the almond mixture. Add another teaspoon of jam then
another teaspoon of the mixture then place the tarts on the middle shelf of the
oven for 18 minutes» (Oliver, Jools’ Pasta, 2013).

«Ha 0no koxcroi mapmu noxkaadime no 1 4. n0xcyi dxcemy. 36epxy nokia-
0imb noery uaiiny 40xcKy panycunary. [lomim — we 1 4 10xcky dxucemy i 3mo-
8y — HaliHy 10XcKy 3 eepuikom (panxcunany. [locmasme dexko 6 dyxo8Ky Ha
cepeoHili pisens i ecmanosims maiimep pieHo Ha 18 xe.» (Omiep, 2015: 32).

SIK MOXHa TTO0AYMTH, Y PEIEITi aBTOp MPOIIOHYE BUKOPHUCTOBYBATH
IIJIST MUTHAJIBHOI CYMIllli BEJIMKY YaiftHy JIOXKY: «/arge teaspoon». Ilepekia-

97



ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux ITHITY im. K. JI. Yuwuncexoeo. 2022. Ne 34

Jladi He YyTOYHIOIOTH 1€, TIPOTE Y HACTYITHOMY PEUYEeHHI KOMIIEHCYIOTh 1110
BTpATy, 3a3HAYAI0UH, 1110 YaHY JIOXKY TpeOa HaOMpaTH 3 BEPLIKOM. AJie y
LiJIOMY CJIiJl 3a3HAYMUTH, 110 TNepeKiiaaadi Aeo BiIbHO MOBOASTHCS i3 Mi-
pamu, 3arpONOHOBAHUMU aBTOPOM PELIETITY, 110 30KpeMa i BUIHO i3 ypuB-
Ky Buie. Tak, JIxx. OniBep 3a3Hauae, 1110 pKeMy Tpeba HabupaTy HETIOBHY
YaiiHy JIOXKY — «less than a teaspoon» — y TIepeKJai 1ie He BimoOpaskeHO
(«no 1 4. noxcyi») i He KOMIIECHCOBAHO.

bysio 3aiiicHEHO KBAHTUTATUBHMIA aHAJTi3 1J1S1 BU3HAYEHHSI YaCTOTHOC-
Ti BUKOPUCTAHHS Pi3HUX TpaHchopMalliil mpu MepeKiaai TeKCTiB KyJTi-
HapHOTO AMCKYpcy. Pe3yabTaTu aHanizy HagaHo Ha puc. 1.

KomneHcauis
nepeknafaLlbKux

UinicHe
nepeTBOpPeHHs;
10

BTpaT; 5

MapToHimiuHa

OnyueHHs; 5 3amiHa; 5

KoHkpeTtusauis; 5

EkBOHiMiYHa
3amiHa; 5

[ocnisHuin

nepeknag; 5
CUHTaKCUYHa

TpaHcno3uuis; 5

Puc. 1. Ilepeknanainpki TpaHcdopmaliii, 1110 BUKOPUCTOBYBAIMCS TTPU TIepeKIaii
KyJIiHapHOTO TMCKYPCY Ha MPpUKJIai peuenTiB 3 KHuru k. OniBepa «CMauHi
ctpaBu 3a 30 XBWIMH» YKPaiHCbKOIO MOBOIO, %

3 naHuX, HaBeEHNX Ha JliarpaMi, MOXXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, TII0 Hali-
YaCTOTHIILIMMMU Y MiepeKIaai aHadi30BaHUX TEKCTiB KyJIiHApHOTO TUCKYPCY
€ Taki TpaMaTU4Hi TpaHc(opMallii SK rpaMaTUYHi EpPeCTaHOBKY Ta 3aMi-
Hu (20 %) Ta nomaBaHHd (15 %), a TaKoX Taka JJeKCMYHA TpaHCcdOpMaLlis,
K nudepeHiialtis 3HadeHHs (15 %).

CepeHIO YaCTOTHICTh TTPOJAEMOHCTPYBaJia Taka JeKCUKO-TpaMaTUIHa
TpaHcdopMaliis gk LijgicHe eperBopeHHs (10 %).
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JlexcuuHi TpaHcdopmaliii — MapTOHiIMiYHA i €KBOHIMiUHA 3aMiHM,
KOHKpETH3allisl, MOIYJISAIlis, TpaMaTUIHa TpaHc(opMalliss — AOCITiBHUI
TepeKyag, CHHTAKCUYHA TPAHCITO3UINiSI, OIMYIIeHHS Ta JIEKCUKO-TpaMa-
THYHA TpaHC(hOPMAIIis — KOMIIEHCAITisT TTepeKIamalbKiuX BTpaT — BUKO-
PUCTOBYBAIMCS 3 OJHAKOBOIO YaCTOTHICTIO (110 5 %).

BucHoBku. TakuM 4MHOM, KyJiHApHUI PELIETIT € OAHUM 3 KIIIOUYOBUX
KaHPIiB KyJliHapHOTO AMCKypcy. MoMy BlacTUBi MeBHi IMCKYPCHUBHI 0CO-
OJIMBOCTI, SIKi TIOJISITAIOTh Y 0araTOIHTEHIIIHOCTI, Y CIIeln(iaHill CTPyK-
Typi TaKuUX TEKCTiB, Yy MOHOCEMAHTUYHOCTI Ta HEWUTPAIbHOCTI JIEKCUKU
TOIIO. ¥ TOW camMUii Yyac CydyacHi KyjJdiHapHi peLenTu HaOyBaiTh MEBHUX
KaHPOBUX MoIM(piKalliii, 1110 30KpeMa MOXXHA MOOAYNUTH Ha TIPUKIIaIi pe-
nentiB Ix. OniBepa, sIKWii, HAIIpUKIIaa, B OMHOMY OTUCI HAJA€ aJITOPUTM
MPUTOTYBAHHS Bipa3y KiJIbKOX CTpaB.

AHaJi3 nepexyany peuenrtisB 3 KHuru JIxx. OniBepa «CMauHi cTpaBy 3a
30 xBUIMH» TTOKa3aB, 110 HAWYACTillle Y HbOMY BUKOPHCTOBYIOTBCS Tpa-
MaTu4Hi TpaHchopMalii — IX KibKicTh cKJiaia rnojoBuny (50 %) Binm ycix
3HaliIeHux TpaHcdopMmaliii. BoHu mpencraBieHi OOCHIBHUM Mepekiia-
JIOM, CHHTAaKCUYHOIO TPAHCIO3MIII€I0, TPAMAaTUIHUMHU TIepeCTaHOBKAMU
Ta 3aMiHaMu (CMHTaKCMYHA 3aMiHa, MOp(OJIOTiTHA 3aMiHa, WICHYBaHHS
pedeHb), JogaBaHHIM Ta omnymeHHsIM. Cepel HUX HaifyacTiie 3ycTpida-
I0ThCSI TpaMaTUYHi 3aMiHu Ta nepectaHoBKU (20 %), a TaKOX I0AaBaHHS
(15 %).

I3 cepenHbOI0 YACTOTHICTIO TPATUISIIOThCS JIEKCUYHI TpaHCc(opmallii,
sKi cknany noHaa tpetuHu (35 %) Bin ycix Bunaznkis. Lle nudepeHiia-
Lis 3HAYE€HHSI, MAapTOHIMiYHA Ta €KBOHiIMiuHA 3aMiHM, KOHKpETH3allist
Ta MoayJsiisa. HaityacTtoTHilIowo cepeln HUX € nudepeHIialis 3Ha4eHHS
(15 %).

Haiipimme Oyno 3HalimeHO JIEKCMKO-TpaMaTU4YHi TpaHchopMmalii
(15 %) — uinicHe epeTBOPEHHS Ta KOMIIEHCALIisl TepeKJIafallbKIX BTpaT.

AHai3 103BOJIMB BU3HAUYUTH, 110 TEepeBaxKHO TpaHC(opMallii BUKO-
PUCTAHO OOIIHLHO: BOHM JO3BOJISIOTH UMTAUy Kpallle 3pO3yMiTH pPEIeTIT,
po3idpaTucst y Mipax MpoayKTy, 3p03yMiTH, YUM MOKHA 3aMiHUTU TOU YU
TOM iHrpenieHT. Y Toii camuii yac OyJio 3HAMIEHO i KijlbKa KOHLENTYyaJIbHO
He3abe3MeYeHNX TepeKIanabKuX MOMUIIOK, SIK-OT: HeBipHA 4K B3araji
HE3po3yMilia Ha3Ba KJIIOUOBUX iHTPEi€HTIB, BUIbHE TPAKTYBAHHS Mip, 3a-
IIPOITOHOBAHMX aBTOPOM PEIICTITY, 3aiiBi yTOYHEHHSI, 110 YTBOPIOIOTh TaB-
TOJIOTIIO TA LUITYYHO 30ibIIYIOTh TeKCT. Lle cBimumnTh mpo e, 1110 mpodieMa
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nepekaaay TEKCTIB KyJIiHApHOTO IMCKYpPCY 3JIMIIAETLCS aKTyaJlbHOIO i
noTpedye Po3B’sI3aHHS, Y YOMY BOAYAEMO TEePCTIICKTUBY MOMATBIINX Ha-
YKOBUX PO3BiJIOK.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the peculiarities of culinary discourse
translation into Ukrainian on the example of culinary recipes. The aim of the
research is to analyze the translation of culinary discourse texts on the example
of recipes from the book “Jamie Oliver’s 30 Minute Meals”. The urgency of the
work is due to the growing scientific interest in the translation of culinary texts in
connection with the development of communications, due to which the gastro-
nomic experience of different countries is rapidly spreading around the world,
so culinary texts need adequate translation. As a result of the study, the authors
conclude that the recipe as one of the key genres of culinary discourse has certain
discursive features, a specific structure; however, modern recipes acquire certain
genre modifications. An analysis of the translation of recipes revealed that the
most commonly used grammatical transformations, represented by literal trans-
lation, syntactic transposition, grammatical permutations and substitutions, as
well as addition and omission. It is determined that lexical transformations oc-
cur with medium frequency, such as: differentiation of meaning, partonymic and
equonymic substitutions, concretization and modulation. The least common are
lexical and grammatical transformations — holistic transformation and compen-
sation for translation losses. It is established that the transformations used by
translators allow better understanding the recipe, to understand the measures of
the product, the ingredients. On the other hand, incorrect use of transformations
leads to conceptually unsecured translation errors: the incorrect or incomprehen-
sible name of ingredients, free interpretation of measures in the recipe, unneces-
sary clarifications leading to tautology were identified.

Key words: culinary discourse, culinary recipe, ethnocultural, linguistic cul-
ture, translation, translation transformations.
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AHOTALIIA

Y emammi 3po6aeno cnpoby npoananizysamu ma 3Hatimu cniavhe y pisHUX
Oeghiniyinx mepminie «OuUcKypc», «mekcmy», <mediaduckypc». Memoro docai-
O02ICeHH S € YMOUHEHHs MAYMAYEHHs! UUX MepPMiHie ma 6UseAeHHs XapaKmepHux
ocobaugocmeil ouckypcy myasmumedia sk muny mediaduckypcy. Memodom do-
CRidJCeHHs cmanu aHaniz Cy4acHux HAyKogux ddxcepen, aHAn02is ma cunmes.
B pe3yavmami 6yn0 oxapakmepu3o8aro 0CHOBHI N02A510U HA KOHUenm «OUCKYpC»
(a came K Ha meKcm 4u CYKynHicmy mekcmie abo inmepakmueHe aeuuje) ma
DO3BMEIUCYBAHHS MEPMIHIG «OUCKYDPC» MA <MeKCcm», NPU AKOMY «OUCKYDPC» PO3-
ens0aemocs K iHmepaKkmuegHe ssuuje, a mekcm — sk ioeo npodykm. Ilpu
NOOANbUOMY 00CAIONCEHHI «MediaducKypcy» K OKkpemoi eanysi, 6yno eusene-
HO MepMIHON0IYHY HEOOHOZHAUHICMb MIdNC BUKOPUCIMAHHAM mepMina «media-
OUCKYpC» Yy Npausx GimuuU3HAHUX MA 3aKOPOOHHUX G4EHUX, NPUYUHOIO AKOI €
Ppi3Ha cemanmuKka Konuenma «media» 6 YKpaiHcoKiil ma aHeailicoKiil Mo8ax, a
came — 36e0eHHs MepMiHy «media» 8 YKPAIHCbKiil 00 CUHOHIMY «3ac00i6 Maco8oi
ingopmauii», ujo 6 ceoto uepey naueae Ha iHmepnpemyeants mepmina <meoi-
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aouckype». Jlns eupiuienHs yiei cKaadHocmi npoOnOHYEMbCs PO30inUmu mepmit
«mediaduckype» Ha 06a 2inoHimu, 30kpema ouckypce 3MI ma duckypc myasmu-
media, wo € HOBU3HOK 0CAIONCeHHSA. [N BUBUEHHS MYAbMUMEODILIH020 OUCKYPCY
AK Muny meodiaduckypcy supiuieHo po3easoamu 1o2o K Myabmumoo0dibHe 18u-
we. 3a amanoeier iz 0coOAUBOCMAMU MYABMUMOOANbHO20 OUCKYDCY 6 pe3yab-
mami docaioncents OYA0 CuHmMe308aH0 nepenik OeqiHiyiiHUX XapaKmepucmux
duckypcy myavmumedia. J1o 4yb020o nepenixy 8illuinu: UKOPUCMAHHS 0eKiNbKOX
M00ycig 05 CmMEopeHHs ma nepeoayi 3Ha4eHHs; PIGHO3HAYHUL NOMeHYIan PI3HUX
M0OYycig Yy CMBOpeHHI 3HaueHHs; 00CSASHeHHS 36 I3HOCMI OUCKYPCY 34 OONOMO20I0
yeix Modycig; couianbha 3yMo8aeHiCMb MyAbMUMOOANbHO20 MeKCmY.

Karouogi caosa: duckypc, mediaduckypc, Quckypc myavmumeoia, Myabmu-
MOOANbHULL OUCKYDC, MYALIMUMOOANbHUL MEKCM.

Bemyn. TepMiH «IUCKypC» IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HE JIUIIIE Y Pi3-
HHUX Tajly3sX MOBO3HABCTBA (MICUXOJiHIBICTULIi, KOTHITUBHIl JIHIBICTULI,
nparMajiHTBiCTULLi, €THOMIHIBICTULIi, JiIHTBOKYJIBTYPOJIOTil TOLLO), ajie i
y Uil HU3LI colliaIbHO-TYMaHITapHUX TUCLUIUTIH: (inocodii, comiannb-
Hili CeMiOTHIIi, COLIOJIOTiT 3HAHHSI, COLiaIbHIl TICUXO0JI0Tii, Teopii Ty4-
HOTO iHTeJIeKTY, eTHorpadii, JitepaTypo3HaBcTsi (LLleBuenko, Mopo3oBa,
2003: 33). Briepuue iforo 0yj0 BXWUTO Yy CEpeAUHi ABAALISITOTO CTOPIYYS
aMEepUKAHChKMM HayKOBLEM-JIiHTBicTOM 3. XappicoM, KU TIyMauyuB
H0T0 SIK «IOCJIiJOBHICTh BUCTIOBIIOBaHb» (aHTII. «Succession of utterances»)
(Harris, 1951: 12), Ha mpoTHUBary AeCKpUIITUBHOMY aHali3y OKPEMUX pe-
4YeHb, SIKMM Ha TOI Yac 3aiiMaiicCh OiTbLIICTh JOCTiAHMKIB. BTiM, uepes
TOJAJIbIIIe BAKOPUCTAHHS TePMiHa «IMCKYPC» y Pi3HUX cdepax, Moro TiIy-
MayeHHS PO3IIMPUIOCS HACTUIBKH, 1110 JOCi BUKJIMKAE CYMEPEUKHU SIK Bi-
Tun3HaHUX (Cepaxum, 2002; bauesuy, 2004; [lleBueHko, 2005; 3arHitko,
2008; MaprtuHiok, 2011; PomaHiok, 2016), TaK i 3aKOpJOHHUX HAyKOBIIiB
(Van Dijk, 1977; 1985; Cook, 1980; Brown & Yule, 1983; Stubbs, 1983;
Fowler, 1986; Schiffrin, 1994). O. PomaHoK BimMiuae, 0O «He3BaXkalo-
UM Ha BEJUKY KiJbKiCTh JOCHIIKEHb JUCKYPCY, OJHO3HAUYHOIO i 3arajib-
HOTPUIAHSATOTO BU3HAYEHHSI LIOTO MOHSTTS J0ci He icHye» (PomaHIoK,
2016: 149). Te xx came PO3MOBCIOMKYETHCS i Ha TTOXiIHI TTOHSATTS, TaKi K
«MEiaIMCKYyPC» Ta «IUCKYPC MYJbTUMEia».

Mema ma 3aedannsa docaidxncenns. MeTolo CTaTTi € yTOUHEHHS nedi-
Hilliil TEPMiHIB «IUCKYpPC», «MENiauCKypC», «IUCKYpC MYJIbTUMEIia» Ta
BUSIBJICHHST XapaKTEPHUX OCOOJIMBOCTEN MYJIBTUMENITHOTO AUCKYpPCY. 3a-
BIAHHSM JOCTIIKEHHSI € OMUC CyYaCHUX HAyKOBUX TOIJISIIB Ha MOCTi-
JDKEHHST MEIiaTuCKypCy Ta MyJBTUMEIITHOTO TUCKYPCY.
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Mamepiaau ma memodu docaioncenns. Ilin gac mocmimkeHHS OyI0
MIPOBEICHO aHaIi3 CyJacHMX HAYKOBUX Ta TOBIMKOBUX JKEPEII, SIKUI T10-
3BOJIMB y3araJbHUTH Ta CUCTEeMATU3yBaTU HASIBHI PO3BIIKM 3 BUBYCHHS
IUCKYpPCY B3araji Ta 30KpeMa MeIiaarucKypcy. 3a aHaJIOTi€lo i3 0co0mm-
BOCTSIMU MYJIBTUMOJAIBLHOTO IUCKYPCY OyJI0 CUHTE30BaHO TEpeliK Ie-
QiHILIMHNUX XapaKTEepUCTUK OIUCKYPCY MYJbTUMEIia SIK TUILY Memiaauc-
Kypcy.

Pe3yavmamu docaidncenns. SIk BXXe Oy10 3a3HAYCHO BUIIE, OLTBIITICTD
CKJIAJHOIIIIB i3 BUBHAYEHHSIM TepMiHa «IMCKYpC» TIOB’sI3aHi i3 1Oro BXKM-
BaHHSIM SIK B Pi3HUX NUCUMILIIHAX, TaK i B Pi3HUX rajly3siX CyTO JIiHI'BiC-
K. YKpaiHcbka HayKoBullst K. Cepaxkum (2002: 11) mosicHIOE 11 «Oa-
raToacHeKTHICTIO 3MIiCTy Ta (hOpM IHCKYpPCY», SIKa «3yMOBHJIA... JOCUTH
IIBUIKY ©BOJIIOIiI0 MOro KOHIIEMIIiA HaBiTh Y MeXaxX TOTO CaMOro Ha-
YKOBOTO HAampsIMy», i 4epe3 SIKy «IOBOIUTHCS TOBOPUTH IIPO TIOIiCEMitO
i€l TepMiHOJIOriYHOI onuHULI». [Tpyu nbomMy gocHigHULS BinMivae «ii rmo-
LLIMPEHHS [TTOJiceMil TepMiHa «AUCKYPC» | i B TOPU30HTAIbHOMY HaMpsIMi,
TOOTO B Pi3HUX HayKaX, i Y BEepTUKAJIbHOMY — TOOTO Ha Pi3HUX PiBHSIX
BIacHe JiHTBicTKM» (Cepaxum, 2002: 11).

3BEepHYBIINCH OO0 HAYKOBOI JITepaTypW, MOXHa BHOKPEMMTH TaKi
CIPOOU TIyMAYeHHsI TePMiHA «TUCKYPC»: 1) «TEeKCT, peanizoBaHUil Y KOMY-
HiKallii, ToOTO TeKCT, 110 Ma€ TTparMaTuyHuit acriekT» (Van Dijk, 1977: 3);
2) «BUpa3HWiA, 3B’SI3HUI Ta CIIPSIMOBaHMI Bimpizok MoBieHHs» (Cook,
1980: 156); 3) «oaMHMLIS MOBJIEHHSI Ha PiBHI BULLIOMY 32 PEUEHHS Y1 OO
yacTuHy» (Stubbs, 1983: 1); 4) «MOBIeHHS B IIpolieci 1Oro BXXKMWBaHHS»
(Brown, 1983: 1); 5) «mmpoiiec MOBHOI B3a€EMO/il MiX JIFOObMU 3 MOTO IIi-
JicHicTio Ta ckiuagHicTio» (Fowler, 1986: 86); 6) siBulle, 110 «iCHY€E Haj
IHIIMMU OOMHULSIMU MOBJIEHHST», «Ha0ip KOHTEKCTYali30BaHUX OJMHULb
BUKOpUCTaHHs MoBM» (Schiffrin, 1994: 39); 7) «<MOBIIeHHEBO-MUCIIEHHE-
BUIA IIpoliec, 110 BiATBOPIOE i (hOpMY€E KOMIJIEKCHI JIIHTBICTUYHI CTPYKTY-
pY, KOMITOHEHTAMHM SIKMX ITOCTAlOTh BUCJOBJICHHS i TPYIIM BUCIIOBJICHD,
OB’ 13aHi MUCKYPCUBHUMM omepallisMu» (3arHitko, 2008: 179); 8) «cu-
TyaTMBHO 3yMOBJICHA iHTEpPCYO €KTHA MOBJICHHEBO-PO3YMOBA MisNIBHICTD,
CIIpsIMOBaHA Ha B3aEMHY OPIEHTAIIiIO y XXUTTEBOMY IIPOCTOPi HA OCHOBI
HamaHHS MOBHIM ¢dopMi cemioTmuHOI 3HawymiocTi» (Maptuniok, 2011:
11). IMpu mpomy O. PomaHIOK BimMmivae, 1110 B CyJacHil yKpaiHCBHKil TiTe-
paTypi TEpMiH «IMCKYPC» TAKOXK MOXKE BXXMBATUCSI CHHOHIMIYHO i3 TepMi-
HaMU «CTUJIb» YU «imionekT» (Pomaniok, 2016: 149).
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Y3aranbHI0104M Pi3HI MiAX0AM A0 TAyMayeHHS TepMiHa, YKpaiHCbKUM
miaTBicT @. banesuy (2002: 30) po3MeKOBYE «IBa IIOOATBHMX ITiIXOIM»:
«1) TekcTH, 3a KOTPUMM BCTa€ 0COOJIMBA TpaMaTHUKa, JIEKCUKOH, CeMaHTH-
Ka, TIpaBuJjia CIIOXMBAHHS i CUHTAKCHUCY; 2) TUI KOMYHIKATUBHOI Tislb-
HOCTI, IHTEpaKTUBHE SIBUILIE, MOBJICHHEBUI TIOTIK, 110 Ma€ Pi3Hi (popmMu
BUSABY (YCHY, THCEMHY, BHYTPIIlIHIO, TapaliHTBaJbHy), BiIOYBa€THCI Yy
MeXaX KOHKPETHOTO KaHaly CITLIKYBaHHSI, PETYJIIOEThCSI CTpaTeTiIMU i
TaKTUKaAMU YYACHUKIB CIIJIKYBaHHS, SIBJISIE COOOI0 CUHTE3 KOTHITUBHUX,
MOBHHUX i M0O3aMOBHMX (COLiaJIbHUX, TICUXOJOTIYHMX Ta iH.) YNHHUKIB, 3a-
JIEXHUX Bi TeMaTUKU CHIJIKyBaHHSI, i Ma€ CBOIM pe3yJibTaToM (hOpMyBaH-
HSI pPi3HOMAHITHUX MOBJICHHEBHUX JKaHPIB».

VY cBoro uepry K. Cepaxxum IIpoIroHye po3MOIiT 3a TAKMMU TTOTJISTIaMU
Ha ¢eHOMeH auckypcy (Cepaxkmm, 2002: 12): 1) «TuCKypC SIK 3B’ I3HUI TEKCT
Y CYKYITHOCTI 3 €KCTPaJiHTBICTUYHUMU — IparMaTMYHUMM, iCTOPUKO- Ta
COIIIOKYJIBTYPHUMU, TICUXOJOTIYHUMU Ta iHITMMM YMHHUKAMMU... (TIyMa-
yeHHS BBeneHe B 00ir T. BaH [elikoM); 2) TeKCT B3SITHI B TTOIIEBOMY acIleK-
Ti; 3) TEKCT, 110 YTBOPUBCS B IIPOIIECi TUCKYCii; 4) CYKYITHICTh TEMAaTUYIHO,
KYJIBTYPHO a00 iHAKIIIe B3aEMOITOB’ SI3aHMX TEKCTiB, IO JOIYCKAE PO3BUTOK
TMOTIOBHEHHS IHIMMMU TEKCTaMU; 5) CIUIKyBaHHSI, IO PO3IJISIIAETHCS SIK
peatizarlist TIeBHUX IMCKYPCUBHUX IMPaKTUK». CaMa XX HayKOBUIIS TIIyMa-
YUTH LW TEPMiH SIK «CKJIAIHWUM COLIOMIHTBICTUYHUIA (DeHOMEH Cy4acCHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO CEpPEeIOBMIIA, IKUIA: 1) TeTepMiHy€EThCS (TIPSIMO YU OITO-
CepeIKOBaHO) MOT0 COLIOKYJIBTYPHUMH, TTOITUIHUMU, TIParMaTUIHO-CH-
TYaTUBHUMH, TICUXOJIOTIYHUMM Ta iHITUMU (KOHCTUTYIOIOUNMHU 91 (POHO-
BUMM) YAHHUKAMU; 2) Ma€ «BUIUMY» — JIHTBICTUYHY (3B’SI3HUI TEKCT 41
Oro ceMaHTUYHO 3HAUYIIMI Ta CMHTAKCUYHO 3aBEpIIeHUI (hparMeHT) Ta
«HEBUAMMY» — €KCTPaJliHIBICTUUHY (3HAHHSI TIPO CBiT, AYMKU, HACTAHOBY,
MeTy ampecaHTa, HeOOXimIHi 71T pO3yMiHHSI IIbOTO TEKCTY) CTPYKTYPY; 3) Xa-
PAKTEPU3YETLCS CITUTBHICTIO CBITY, SKUIl «OYIYETHCS» BIIPOJOBXK PO3TOpP-
TaHHS TUCKYPCY MOTO pEIpomylIeHTOM (aBTOPOM) Ta iHTEPIIPETYETHCS IOTO
peruImeHToM (ciryxadeM, untadeM To1o)» (Cepaxum, 2002: 13).

B TOi1 e yac BUHMKAE MUTAHHS PO3MEKYBAHHS TEPMIiHIB «IHCKYpPC» Ta
«1eKcT». [lepimoro yBary Ha HbOTO 3BepHYJIa (ppaHITy3bKa IIKOIa TUCKYP-
cy: E. bensenicr, I1. lllapamo, M. Ilemo, I1. Cepio Ta iami (IlleBueHKo,
2014: 284). E. benBeHicT BBaXaB, 110 duckypc — 1Ie npoyec 3aCTOCyBaH-
HsI MOBHOI CUCTEMM, a mekcm — pe3yabmam 11pboro Tpoliecy (Benveniste,
1970: 210). fx pestomye 1. B. Illeuenko (IlleBuenko, 2014: 284), mo-
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IS, JOCTiAHUKIB (PpaHIly3bKOI IIKOJKM B IJIOMY MOXKHAa ONMUCATU SIK
«IMCKYPC — MPOLEC», «TeKCT — MpoayKT». IHmi pocaigHuku, P. Xomx
ta I. Kpecc (Hodge & Kress, 1988), BBaxaroTh, III0 TEKCT Ta AUCKYPC
B3aEMOTIOB’sI3aHi TTPUOIM3HO TaK CaMO, SIK peueHHs Ta GUCAOBAHBAHHS —
TOOTO peueHHs i3 IOTO COIIaIbBHUM KOHTEKCTOM IIEPETBOPIOETHCS HA 8-
CA061108AHHS, A TEKCT i3 MOr0 COIliaJbHUM KOHTEKCTOM — Ha JUCKYPC.
IIpore 1. C. IlleBuenko (2005: 18) BBaxkae 1110 aHAJIOTIIO IyXKe CITPOIIE-
HOIO, X0Ua i 3pyIHOI0, i 3ayBaXKy€, 110 PO3IJISII 8UCA06AHBAHHS SIK «pPEUCH-
Hsl Y COLiaIbHOMY KOHTEKCTi» YCKJIaIHIOE PO3Pi3HEHHSI MiX TepMiHaMu
«BUCIIOBITIOBAaHHS» i caMe «IUCKypc». BTiM, 11T KpUTHKA CTOCYETHCS Tep-
MiHOJIOTIYHOI Tapy «pEeYCHHS BUCIOBIIOBAHHSI», @ HE «TEKCT TUCKYPC».

B 1itoMy TIOTIISII Ha TEPMIHM «IUCKYPC» i «TEKCT» 3 TOUKU 30pY caMe
«IIpOIIeCy» Ta «IIPOAYKTY» Ta 3 ypaXyBaHHSIM COIiaJIbHOTO KOHTEKCTY -
POKO PO3MOBCIOIXKEHMI B Cy4acHili JiHrBicTUYHiN jiTepaTypi. Hanpukmnan,
®. BatreBnu (2004: 158) ToBOpPHUTH ITPO 11€ TaK: «QUCKypc 1Ie. .. TMHAMIYHE SIBH-
11Ie, CaM TTPOIIEC CITIKYBaHHSI, IO ITiCJIST CBOTO 3aBEPILICHHS IIEPETBOPIOETh-
cs1 Ha mekcm». Takoi x nymku rputpumyethbest . Kpece (Kress, 2012: 36),
VABIISIIOUM TEKCT SIK «MaTepialbHy CTOPOHY HEMaTepiaIbHOTO IMCKYPCY».
Takox, yepe3 3B’SI30K «IUCKYpPCY» i «T€KCTy», B CBITOBUX IOCHiIKEHHSIX
MOXHA 3YCTPIiTH aHaIi3 AMCKYpPCY B paMKaxX TaKMX O3HAK TEKCTYaJIbHOCTI
(De Beaugrande & Dressler, 1981): xoresist (aHTI1. cohesion); KOTepEHTHICTh
(aHTI. coherence); IHTEHIIIOHAIBHICTD (aHTJI. infentionality); IPUAHSITHICTD
(aHTI. acceptability); iHbOpMaTUBHICTD (aHTII. informativity); CATYaTUBHICTh
(aHT. situationality); iIHTePTEKCTYAIBHICTD (AHTIL. infertextuality).

CUTyaTUBHICTh, UM, iHIIMMU CJIOBAaMHU, COLIAJIBHUM KOHTEKCT — €
HEBiJ’€EMHOIO YAaCTUHOIO OYIb-SIKOTO TUCKYpCY. 3 L€l MPUUMHU TepMiH
«IMCKYPC» IIBUAKO CTaB ITapacoJbKOBUM — TOOTO BiH ITIITAETHCS II0-
bl pyOpUKalii B 3aJI€KHOCTI Bill COLliaIbHUX OOCTaBUH BUKOPUC-
TaHHs1 MOBJIEHHS. Po3misiHeMo nesiki Kputepil pyOpuKaliili AUCKypcy Ta
BUIIM OUCKYpCi6, BUMIJICHUX 32 HUMMU.

3a mymkorw B. KopompoBoi (2017), «HEOTHO3HAYHICTh TPAKTyBaHHS
IHUCKYPCY B Cy9JaCHOMY MOBO3HABCTBi 3yMOBJTIOE HAsSBHICTh Pi3HOMAaHIT-
HUX KJ1acu(ikaliil IboTo SIBUIIA, CTBOPEHUX TMEPEBAXKHO 3 ypaxyBaHHSIM
eKCTpaJliHrBaJIbHUX YMOB, METU i cepu CHIJIKyBaHHS, a TAKOX MOBHOI
XapaKTEePUCTUKHU TEKCTY SIK pe3y/abTraTy AMCKypcy». Haltmmpiroo 3 po3-
[JITHYTHX TOCTIMHUIICI0 TAKCOHOMIM mUcKypey € Kimacudikariis 1. Iles-
yeHko ta O. Mopososoi (LlleBuenko, 2005: 233—236), sky B. Koponbosa
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y3araibHIO€ TakuM YnHOM (KopomsoBa, 2017: 210): 1) 3a popmoro (ycHuUiA
Ta MACeMHMIN); 2) 32 BUAOM MOBJICHHS (MOHOJIOTIYHUI Ta MiaJOTiTHMIA);
3) 3a ampecaTHUM CHpSIMyBaHHAM (IHCTMTYLIMHWI Ta TIEPCOHATBHMIA);
4) 3a KOMYHIKaTUBHUMM TPUHIMUIIAMU (apryMeHTaTUBHUIA, KOHQJIIKT-
HUIA, TaApMOHIiITHMIT); 5) 3a COIliaTbHO-CUTYaTUBHUM ITapaMeTpoM (IT0JTi-
TUYHUI, aAMIHICTPAaTUBHUI, IOPUANYHUIL TOLIO); 6) 32 pi3HOMAHITHUMU
XapakTepUCTUKaMU aJpecaHTa i aapecaTa (SK-OT coOLialbHO-IeMOrpa-
(igHMit, comianbHO-TIpOodeciitHIA, COLIaTbHO-TIONITUYHMI); 7) 32 (PyHK-
miftHUM Ta iH(pOpPMATUBHUM CKIamHUKaMM (iHopMaTuBHE Ta DaTUdIHE
CITIIKYBaHHS); 8) 3a KpUTepieM (hOPMaIbHOCTI Ta 3MiCTOBHOCTI y (PyHK-
LiHO-CTUJILOBOMY aCIeKTi BiIMIOBIIHO A0 XaHPIB i pericTpiB MOBJIEHHS
(XymOXHit, TTOTITUIHMI TOIIO).

BnachHa xx Takconomist B. KoposiboBoi, oTpuMaHa B pe3yabTaTi il J0CTi-
IKEHHS, BKITIOYA€ BUOKPEMIICHHS TUTIIB TUCKYPCY 32 TAKUMU KPUTEPiSIMU
(KopompoBa, 2017: 211—212): 1) 3a TeMaTnKoo Ta chepoio CIiTKyBaHHS
(IK-OT amMiHiCTpaTUBHUIA, Oi3HEC-IMCKYPC, EKOHOMIUHUIA TOIIO); 2) 3a
CTUJIICTUYHOIO audepeHIlialliero (HayKoBUi, MeIiliHWI, XyTOXHil, po3-
MOBHMH, TTyOJIIMCTUIHNE Ta iH.); 3) 3a KiJIbKiCTIO YYaCHUKIB (MOHOJIO-
TiYHWIA, TiaJIOTiYHWIA, TIOJIIOTIYHNMIA); 4) 3a COLIAIPHUMU ITapaMeTpaMu
(IK-0T BiK 4M TeHIep); 5) 3a KaHPOBOIO HAJEXKHICTIO (SIK-OT Ka3KOBUIA,
1IOJ€HHUKOBUM, 1eTEKTUBHUI TOLLIO).

Ll1o TakCOHOMiIO TeX MOXHA PO3IIMPUTHU 3a PaXyHOK KOMYHiKaTHB-
HOI CIIPSIMOBAHOCTI TMCKYPCY UM TEKCTY, HAIIPUKJIAI 3a KiacHuikalliero
E. Yenbpixa (Werlich, 1976), no sikoi Hajiexatb: 1) HapaTUBHUI OUCKYPC
(aHTI. narration); 2) NIECKPUIITUBHUN TUCKYypC (aHTI. description); 3) eKc-
MO3ULIHNK (Y1 iH(pOpMATUBHUIA) TUCKYpC (aHTI. exposition); 4) apry-
MEHTaTUBHUI (YU TIepCya3suBHMIT) TUCKypC (aHIJ. argumentation); 5) iH-
CTPYKUIMHWI TUCKYpC (aHTI. instruction).

Takox B. Kopomponsa (2017: 212) okpeciioe, ajie He BKJIIOYA€E, HAIliO-
HaJIbHI TUCKYPCH (SIK-OT YKPaiHChKUI, HIMEIIbKIIA, iCTTAaHCHKUIA TOIIIO), B
MexKax IKMX 3a3BUYail «10CIiIXKYIOTh IOJIITUYHI, HAYKOBI, XyI0XHi pi3HO-
BUIN».

[Ilono X TepMiHa «MeaiaAMCKYPC» YU «MeailiHMil JUCKYPC», MOTO TIIy-
MadeHHS SIK OKPEeMOTO THUITY AUCKYPCY TeX HE IMM030aBICHO TPYIHOIIIB.
Vkpainceki nocmigauku (IlleBuenko, depray, Cuzonos, 2013) mepeBax-
HO BUKOPUCTOBYIOTh «MEIiaJMCKypC» IK CUHOHIM IMCKYpCy 3aco0iB Ma-
coBoi iHgopmauii. Hanpuknan, noBinHUK «MemialiHIBiCTUKA: CIOBHUK
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TepMiHiB i mousith» (LlleBuenko, Jdepray, Cuzonos, 2013: 96) HaBOAUTD
TaKy AediHililo TepMiHa «MeTiaguCcKypc»: «Ie¢ TUIT MOBJIEHHEBOI islb-
HOCTi B MeJlia, CIIpOeKTOBaHMI Ha iH(OPMyBaHHS ayIUTOPii IIIOI0 Pi3HUX
cdep CYCITIJTBHOTO XKUTTSI 3ac00aMM MacoBOi KOMYHIKaIlil (4epe3 Teaeda-
4yeHHs, pamio, IHTepHeT, ApyKoBaHy mpecy Ta iH.). [Ipuitaaro nudepeH-
Lil0OBaTU, HAIp., MOJITUUHUIA, KyJIbTYPHUI, HAYyKOBUI, CIOPTUBHUIA Ta
iH. MeIiaJUCKypCH, 110 MOXYTh Bipi3HATHCS crieln(iKOI0 aTeIsdiii 10
MOBHOI CBiIOMOCTi peLiMMi€HTa, 11 JIIHTBaJIbHUMU 1 €KCTpaIiHIBaJIbLHUMU
XapaKTepUCTUKAMU, TOTCHIIMHIM pe3yIbTaTOM».

BingmoBinHo, «<MeniaJliHTBiCTHKa» — 1€ «<HOBAa MiXKTajly3eBa r'yMaHiTapHa
MUCITUILIIHA, SIKA 3aliMa€EThCsl BUBYCHHSIM (DYHKITIOHYBaHHSI MOBHU B 3aCO-
06ax MacoBoi iH(opMaliii Ta po3rJIgaae TaKi MUTaHHS, SIK: TEOPETUYHI 3aca-
IIA Ta CYCIUTBHI TTepeIyMOBM BUHUKHEHHS MEMiaJliHTBiCTUKH; poib 3MI B
JTWHAMIII MOBHUX ITPOIIECiB; (GPYHKIIIOHATBHO-CTIIICTUIHMI CTaTyC MeIia-
MOBJIEHHSI; MOHATTSl MEAIaTEKCTY K 0a30BO1 KaTeropii MeialiHIBiCTUKM;
OITMC METOJIB BUBYEHHS TEKCTiB MacoBoOi iH(opMallii; aHaji3 JiHTBOCTH-
JIICTUYHMX O3HAK OCHOBHMX THUIIIB i XXKaHPiB MeIiaTeKCTiB — APYKOBAHUX,
eJIEKTPOHHUX, iH(MOPMAIIHNX, aHATITUIHUX, XYIOXKHBO-ITYOIIIMCTHI-
HUX; JOCJIIKEHHS pi3HUX aCMEeKTiB MeIialuCKypCy B KOHTEKCTi MixKKYJIb-
TypHOI KoMyHiKairii Ta iH.» (LLleBuenko, Jdeprad, Cuzonos, 2013: 98).

BriMm, 3akopnonHi BueHi (Kress & Leeuwen, 2001; Lemke, 2012; Kress,
2012; Liebert & Metten, 2013) po3yMiroTh TIif mMediaduckypcom TUCKYPC
SIK TeJebaueHHs, raseT, pekiamu (Tooto 3MI), Tak i pisSHOMAHITHUX iH-
TEepHET-Kepe, COliaTbHUX Meia, po3BaXkKaIbHUX ITPOIYKTIB (TEJIEIIOY,
¢inpMmiB) Tomo. Ha Hamm momisia, ocHOBHA IMTPpUYMHA 1Ti€l TepMiHOJIOTIiYHOI
BiIMiHHOCTI TOJISITa€ B IBOSIKMX TPAKTOBKAX Ta BiICYTHOCTI YiTKOTO pO3-
MEXXyBaHHSI KOHLIETITiB «Mefdia», «Mac-Mefdia», «MyJbTUMeia», a TaKOoxX
Pi3HI ceMaHTULI IMX KOHLENTIB B aHIJIIMChKIN Ta yKpaiHChKi. [11s1 Ha-
OYHOCTI 3BepHEMOCS IO CJIOBHUKIB Ta MOPiBHIEMO TIIyMayeHHS BUIIICHA-
BEICHUX TEPMiHiB B aHIVIIMCHKIil Ta yKpPaiHChKili MOBax.

KeMOpumkebKuii TIyMayHU CJIOBHUK aHIJIIACHKOI MOBU PO3MEXKOBYE
3Ha4YeHHs KX KoHuenTiB Tak (Cambridge Dictionary, 2021): media’ — ra-
3€TH, KYpHAJIU, paIio, TejedadeHHs Ta IHTepHET B IX CYKYITHOCTI; Media’ —
My3HKa, Bimeo- Ta poTo300paxkeHHS, 110 30epiraloThesl Ha KOMIT I0Tepi ¥
BUIIIAAI (paiitiB; Mac-media — pi3Hi 3acoOM HamaHHS iHGOpMAallii BeJINKiii
KiJIbKOCTI JItoie#, HANIpUKJIa, Yepes3 Mmpecy, TeJiedbaueHHs Ta pauio; Myas-
mumedia — BUKOPUCTAHHS Y CYKYITHOCTI CTATUIHUX Ta JUHAMIYHUX 30-
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OpakeHb, 3BYKiB, ay/lio Ta CJIiB, 0COOJMBO B KOMIT IOTEPHili Ta po3BaXKalb-
HuX rany3sax. [Ipore y C10BHUKY CydacHOI yKpaiHChbKOI MOBM TIyMayeHHS
THX K€ caMUX ITOHSTH Ae1Io BinpisHstoThes ([1Inpokos, 2017): media — te
XK caMme, 10 mMac-media; mac-media — Te X came, IO 3acodu Macogoi iH-
gopmauii; 3acobu macoeoi ingpopmauii (3M1) — opranizairii, iHpopmaltiitHi
CHCTEMM, 1110 PETYIISIPHO MepeaaloTh OPi€HTOBAHI Ha IIMPOKUIA 3araj Bimo-
MOCTI TIpO MOBCSIKAEHHI Moail — mpeca, paaio, TejedauyeHHs, eJIeKTPOHHI
iHDOpMalliliHi CUCTeMU i T. iH.; Myavmumedia — KOHTEHT, Y SKOMY OITHO-
YacHO TIpe/ICTaBIeHa iH(opMallis B pi3HUX hopMax — 3BYK, aHiMalliliHa
KOMIT'10TepHa Tpadika, Bigeopsi.

TakyM 4YMHOM MOXKHA 3a3HAYUTH, IO 3HaYeHHs1 Mmedia® (Cambridge
Dictionary, 2021) He 3Ha#IIUIO OKpeMOro, 3aiKCOBAaHOTO BiTOOpakeHHS B
YKpalHCBHKiit MOBi OKpiM sIK y BUTJIsIII TTpebikca: medianpoepasay, medianneep.

st BUpilIeHHs i€l TepMiHOJIOTIYHOI CKJIaIHOCTI BBaXKaEMO JOpeY-
HUM PO3IiINTH TePMiH «MeiagucKypc» Ha JBa TimoHiMu, a came: 1) duc-
Kypc mac-media, 91 TUCKYpPC 3aco0iB MacoBoi iHdopMarlii; 2) duckypc
myavmumedia, TOOTO TUCKYPC TBOPIB Ta MPOAYKTIiB, IO BUKOPHUCTOBYIOTh
BepOalibHi Ta HeBepOaIbHi criocobu nepenayi 3Mmicty. daii po3rjisiHeMo xa-
pPaKTEepHi pUCU caMe TUCKYPCY MYJIbTUMETia.

HocninHuk auckypey myastumenia [Ix. JI. Jlemke 3a3Hauvae, 110 Oynb-
SIKA MYJBTUMEIIMHUN OTUCKYpPC € y TIEePIIy 4epry MYyJIbTUMOTAIbHUM:
«CnoyaTKy 3aCTOCOBaHi JIJiI aHAJIi3y CYTO JIIHTBICTUYHUX TEKCTIiB, METOIU
IUCKYPCUBHOTO aHaJIi3y BXe BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISI aHAJII3Y «TEKCTiB»,
110 MICTSITh HE JIMIIE CJIOBa, a ¥ Bi3yalibHi (DOpMU, SIK-OT 300pakeHHS
(cTaTmuHi Y1 aHIMOBaHI), BiZleO, 3ByKOBi e(heKTH Ta My3UKY, a TAKOX Pi3-
HOMaHITHi iHTepakTuBHI PyHKil» (Lemke, 2012: 79). [Topsm i3 TepMiHOM
«MYJBTUMOTAIBHUI TEKCT», TIOMYJISIPHUM Y 3aKOPIOHHUX BUYCHMX, MOXK-
Ha TaKOX 3YCTPITU TaKi CUHOHIMH SIK <«IIOJIIKOZOBUIA», «KPOCCEMiOTUY-
HUI» YU «Kpeosli3oBaHuii TeKcT» (AHApeeBa, 2016). CTOCOBHO X TepMiHa
«omyc», I. Kpece (Kress, 2001: 79—80) Bu3Hauyae iforo He JuIle SIK 3a-
ci0 mepenayvi iHgopMallii, a 9K «c()OpMOBAHUI KYIBTYPOIO CEMIOTUYHMIA
pecypc, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS JUISI CMUCIOTBOPeHHS... OnmuH i Toit ke
Momyc (HaITpUKJIIaM, iHTOHAIIisST) MOXe BUKOPHCTOBYBATHUCS B Pi3HUX JIiHT-
BOKYJIBTYpax, ajie 0COOJIMBOCTI MOTO 3aCTOCYBAaHHSI B KOXKHII 3 HUX OyIyTh
PI3HUMU — TOOTO MOAYC € COLiaJIbHO OOYMOBJIEHUM KOHLICITTOM».

Sk okpema rajy3b JIIHTBICTMKU MYJBTUMOJAIBHUI aHajli3 DUCKYpPCY
copmyBaBcst uiile y KiHii XX CTOJITTS, He3BaXKarouM Ha Te, 110 TTPpaKTh-
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Ka KOMYHIiKallil Ta HallMCaHHSI MUCTELIbKMX TBOPiB 3aBXIU OyJia MYJIBETH-
MomnanbHOIO (Kress, 2010: 79). CroromHi X 3 TTO3UIII MyJTBTUMOIATBHOC-
Ti BITYM3HSHI Ta 3aKOPAOHHI JOCIiTHUKU BUBYAIOTh ApaMaTU4Hi TBOPH,
¢inbMU, cepianm Ta TEJIEIIOY, a TAKOX «IU(POBY, YN IUTITAIILHY ITPO3Y»
(Kaniniuenko, 2016: 42). IHmMMu LiKaBUMM 3pa3KaMy BUKOPUCTAHHS
Melia y TTOBCSIKIEHHOMY XUTTi, III0 MOXXHA BUBYATH SIK MYJBTUMOTAIbHI
TBOpH, € BUKOPHMCTAHHSI TOTIOBHEHOI peabHOCTI (aHTII. augmented reality)
Ta iHTepaKTUBHE TejicOadyeHHsI, a came «shapeshifting TV», 10 TO3BOJISIE
IsigayaM rojiocyBatu 3a 3MiHu B croxkeTi (Li, Drew & Liu, 2021).

AHaJli3 HayKOBO1 JliTepaTypy J103BOJISIE BUAUIMTU TaKi XapaKTepHi 03HAKU
MYJIBTAMOJAIBHOTO TUCKYPCY, CIJIbHI IS BCIX TUIIB TA XKAHPIB MyJIbTHMeia:

BuxopucTanns JeKiJibKOX MOAYCIB /111 CTBOPEHHS Ta nepeaayvi 3HAYeHHs.
J11s1 MyJIBTUMOIAILHOTO JUCKYPCY BepOalibHi 3aCO0U HE € EAMHUM CITO-
coboM nepengayi fyMKu. MynbTUMOAAbHOCTI BIIACTUBUIA TIPOSIB «TEKCTY»
y Pi3HUX BUMipax, a caMe: >KeCTUKYJIsILis, MOBJICHHSI, CTATUYHE YU aHi-
MOBaHe 300pakeHHsI, ay1io, MUCbMO (TOOTO He JIMIIIE TEKCT, a i Moro rpa-
diuHe BimoopakeHHsI: PUQT, KOTip) TOIIO. « TeKCT B MyJTBTUMOIATEHOMY
IUCKYpC-aHali3i € MyJbTUMOJAILHOK CEMIOTUYHOIO €IHICTIO, 110 iCHYE Y
JIBOX, TpbOX Ta Oiibiiie BuMipax» (Kress, 2012: 36). [IpukiasoM 1ux Bu-
MmipiB Moxe 6ytn YouTube iexiis, sska CKIaga€ThCs 3 Bige0300pakeHHS
MPOMOBIISI, IOTO MOBJICHHSI Ta XXECTUKYJISILIiI, AiarpamM 4u OyIb-sIKMX 30-
OpaskeHb JUIST HA0YHOCTI, KJIIOYOBUX CJIiB, IO 3’SIBJISIIOTHCS Ha e€KpaHi B
HEOOXiTHUI MOMEHT, CyOTUTPIB TOLLO.

PiBHO3HAYHMIT MOTEHIiAN Pi3HMX MOIYCIB y cTBOpeHHi 3HaYeHHs. . O. AH-
apeesa (2016), nocunarounck Ha B. JliGepra (Liebert, 2013), monae, 1110
«MOBa He 3aBXIU Bilirpa€e JOMiHYIOUY poJib y KOMYHiKallii», Ta TIOTTOBHIOE:
«Bci 6e3 BUHSITKY MOJYCH Y1 TUIIM CEMIOTUYHUX PECYpPCiB IIOBHOIO MipO1O
3[aTHI BUpa)kaTu TEBHiI 3HAYEHHS Ta MalOTb PiBHO3HAYHO BUCXiAHUIA
cMucioTBopunit noreHuiamn (Kress, 2001: 79).

Jocsraennsi 3B’s13HOCTI JUCKYpPCY 3a JI0OMOMOrow ycix moxmycis. Kore-
PEHTHICTb Ta KOTe3isl MYJBTUMOIATBHOIO «TEKCTY» IOCSTAIOThCS 3a pa-
XYHOK He€ JIMlilie BepOaJbHMX CEMIOTMYHMX 3ac00iB, a i1 HeBepOalbHUX
(Kress, 2012: 36). IIpukiamzoM LbOro MOXKe OyTH HajleXHe 3ByKOBE CyIpO-
BODKEHHS CIIeHH y (DiJIbMi, 1110 MOITOMAarae CIIpaBUTH 3aIyMaHMIt pexKrce-
poM eheKT Ha TJIsaava Ta MigITOBXHYTH MOT0 J0 MIEBHUX TyMOK.

ComnjiasibHa 3YMOBJIEHICTh MYJBTHMOMAJIBHOTO TEKCTYy. «YCi MOIyCH 4u
CEeMIOTHMYHI pecypcHu, SIK i MOBa, € KyJIbTYpHO, COLiaJIbHO Ta iCTOpUY-
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HO 3YMOBJICHUMM Y CBOEMY PO3BUTKY i (DyHKIIIOHYBaHHI 3 OIJISMY Ha iX
3[0aTHICTb 3310BOJIBHSITU HaTaJlbHi MOTPeOU KOMYHIKaHTiB, TOMY KOXEH i3
MOMIYCiB Ma€ pi3HUiI1 cUTHi(iKaTUBHUI (peepeHTHUI) TTOTSHITIa, SIKUI
aKTUBYETHCS B Pi3HUI CITOCiO 3ameskHO Bim KoHTEKCTY» (Kress, 2001: 34).
To6TO BUKOPUCTAHHS OIMHOTO I TOTO X CEMIOTMIHOTO PECYpPCy MOXKE I0-
CIrTU pi3HUX edeKTiB B pizHMX coliymax. Hampukiana, Bi3yaabHO KOH-
LEeNT «CMEePTh» B 3aXiTHiil KyJbTypi 3a3BUYall CYIIPOBOMIKYETHCS YOPHUM
KOJILOpOM, ajie He B Kurai, ae Taky (hyHKIIi10 BUKOHYE OiTnii KOJIip.

3 HaBeIeHNX BUIIE XapaKTePUCTUK MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IIIO aB-
TOP KOMYHIKaTUBHO BIAJIOTO MYJIBTUMOIATLHOTO TEKCTY MYCUTh B PiBHO-
MY CTYTICHI SIK BOJIOHITH TEXHOJIOTISIMU JIJISI BUTOTOBJICHHS TTOJIIKOTOBUX
mynsTuMenia poayktiB (Mills, 2010), Tak i 9iTKO yCBimOMIIIOBAaTH, SIKY
caMe CMUCTIOTBOPUY (PYHKIIiI0 Hece KOXKHUM CEMIOTUIHUI pecypc y IIpo-
neci KoHcTpyroBaHHS 3MicTy (Kress, 2010: 28).

Crig TakoX BiIMITUTH, 11O AesSKi HAYKOBLI PO3TISIAalOTh MYJIBTHUMO-
JIAJIbHICTb HE JIMIIIE Yy KJIACUYHOMY 11 pO3yMiHHI — SIK BUKOPUCTAaHHS Ae-
KiJTbKOX MOMYCiB [JIsl TIepeaadi IeBHOrO 3HAU€HHS, — a i1 SIK CYKYIHICTb
BepOaIbHUX 3aCO0IB Y XYO0KHbOMY TEKCTi, 110 JOMOMAaralTh 3aJ1y4YUTU
pi3Hi CEHCOpHI KaHaauM 4uTada (TOOTO AK inmepmediasvuicmy). Ilpu-
KJIaJlaMH 11bOTO € BUKOPUCTAHHS ajliTepallii, aCOHaHCY, OHOMATOIEl 15
MEJOAMKHN MOBJIEHHSI YU CJIOBeCHOI royiorpadii miIst SICKpaBUX Bi3yasib-
Hux onuciB (Kaniniuenko, 2016; Bopo6iioBa, 2010). Ha wiit migcrasi
O. I1. Bopo06iioBa po31MNPIOE 3HAYEHHST TePMiHA «MYIBTUMOJATLHICTE»
Ta BUAUISE: 1) eKCIUTIIUTHY (30BHIIIHIO) MYJIBTUMOIATBHICTh — «BY3bKe»
3HAUYCHHSI TepMiHA, BUKOPUCTAHHS BepOAJbHUX Ta HEBepOAJbHUX MO-
IyciB; 2) iMIUIiKOBaHY (BOymOBaHY, IIPUXOBaHY) MYJIBTUMOIAJIbHICTD —
nepenavyy 3acobamMmu JiitepaTypyd 3MiCTy TBOPiB iHIIMX BUIiB MUCTELTBa
(ManmapcTBa, My3MKHU TOIINO), eKdpasa; 3) iHTerpoBaHy MYJBTUMOIATb-
HICTh — BOUCYBaHHS B JIiT€PATypPHUI TEKCT iIiIOCMHKPETUYHUX CEHCOP-
HUX aBTOPCHKUX CTpATETiii HOTO PO3ropTaHHS, MPUKJIAIN YOTO MU HaBe-
JIA BUIIIE.

Bucnoeku. I1in yac nocuimkeHHs 0y10 3p00IeHO CIIPOOY YTOUHUTHU TIIy-
MauyeHHsI TePMiHIB «IUCKYpPC» Ta «TeKCT». byno npoaHanizoBaHO OCHOBHI
oIS Ha (peHOMEH «IMCKYPCY», 30KpeMa sSIK Ha TeKCT YU CYKYITHICTb
TeKcTiB a00 iHTepakTuBHe siBuIe (bamesnd, 2002; Cepaxum, 2002). [Tpu
IIbOMY aHaJIi3 JiTepaTypu JOBOAUTH, IIIO TEPMIiHU «IUCKYPC» i «TEKCT» HE
3aBXKIM BXXMBAIOTHCS CMHOHIMIYHO: «IMCKYPC» YAaCTO PO3IJISAAIOTh K iH-
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TEepaKTUBHUIA TIPOLIEC, a «TEKCT» — IPOIYKT IIbOTO Tipoliecy (Benveniste,
1970; LlleBuenko, 2014).

VY xoni pocnimKeHHST «MemiagucKypcy» SIK OKPEMOTO TUITY AUCKYPCY
0yJI0 BUSIBJIGHO TEPMiHOJIOTIUHY HEOJHO3HAYHICTh MK IOTJISIIAMU BITYM3-
HSIHUX Ta 3aKOPJAOHHUX HAyKOBLIB, MPUYMHOIO SIKOI € pi3HA CeMaHTHUKA
KOHILIENTY «Me/ia» B YKPAlHChKill Ta aHIJIiMChbKii MoBax. JIj1s1 BUpillIeHHS
i€l mpobaeMu OyJIO0 3alPOIIOHOBAHO PO3IUIEHHSI TepMiHA «Meldiamauc-
Kypc» Ha IBa TirmoHiMu — auckypce 3MI ta muckypc MynasTuMenia, 1o €
HOBHM3HOIO JOCIiIXeHHs. JIMcKypc MyiasTuMenia Oyao cxapakTepu3oBa-
HO K MYJBTUMOJATbHMI, SKOMY BJIACTUBI TaKi pucH: 1) BUKOPUCTaHHS
JIEKiTbKOX MOJYCIB TSI CTBOPEHHSI Ta Tiepenadi 3HaUYeHHS; 2) piBHO3HAY-
HUWI1 MOTEeHIiaJl pi3HUX MOJYCIB y CTBOPEHHi 3HA4YeHHS; 3) ITOCATHEHHS
3B’SI3HOCTI TUCKYPCY 3a JIOTIOMOTOIO YCiX MOMYCiB; 4) colliaJibHa 3yMOBJIE-
HicTb MynbsTUMOIaibHOro TeKeTy (Kress, 2012; Annpeena, 2016).

IlepcriekTuBy MaiiOyTHIX PO3BiIOK MU 0aYMMO y TONAIBIIOMY BH-
BUECHHI Pi3HUX TUIIIB AUCKYPCY MYJIbTUME/ia 3 MTO3ULII MYJIBTUMOaJIbHO-
TO MiIXOMY, SIK-OT BUBUCHHS BiZICOIrPOBOTO AMCKYPCY Ta BIACTUBUX HOMY
3aco0iB CTBOPEHHSI Ta Mepenadi 3HaUeHHSI.
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SUMMARY

This article seeks to analyse and compare the different definitions of the terms
“discourse”, “text” and “media discourse”. The aim of the study is to specify
the meaning of the abovementioned terms as well as investigate the characteris-
tic features of multimedia discourse as a type of media discourse. The methods
that have been used in this research are literature review, analogy and synthesis.
The research findings have shown that there are two main approaches to defining
“discourse”, namely as a text or collection of texts or as an interactive event. A
distinction has also been made between the terms “discourse” and “text”, in that
“discourse” is commonly viewed as an interactive process, while “text” is seen as
its final product. Further examination of media discourse in particular has exposed
a terminological problem when comparing the works of Ukrainian and foreign re-
searchers. The reason for that is the different semantics of the concept “media” in
the Ukrainian and English languages, namely using the word “media” only as a
synonym of “mass-media” in Ukrainian, which in turn affects the understanding of
the term “media discourse” as well. In order to solve this and to help avoid ambigu-
ity, this paper offers to divide the concept “media discourse” into two hyponyms:
mass-media discourse and multimedia discourse. The latter is best described as a
highly multimodal entity. By analogy with the features of multimodal texts, a list of
defining characteristics of multimedia discourse has been compiled, which includes:
using several modes to create and to convey meaning; equal potential of each mode
in meaning-making; achieving coherence and cohesion by using all the available
modes; the importance of the social context in generating meaning.

Key words: discourse; media discourse; multimedia discourse; multimodal
discourse; multimodal text.
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AHOTAL[IA

Haykosy cmammro npucesueno posensioy nioxodie 00 mpaxKmyeanHs ouc-
Kypcy. Pozeasnymo mpu Hatieaxcaugiuii nioxoou 00 U3HAUEHHS 4b020 NOHAM -
ms, a came opmanvhuil, ynkyionanshuii ma cumyamusnuii. OKpecieno KoH-
CMUMYMUBHI, HCAHPOBO-CMUNICIMUYHI, 3MICIMOBHI Ma POPMANbHO-CIMPYKMYPHI
Kameeopii. Bcmanoeaeno oucmuHKmugHi ocobausocmi uckypcy, ceped SKux
BGUOKPEMAIOIOMb  KOHMEKCMYanbHicmy, 0CoOUCMICHICMb, NpouecyanbHicme,
meonoeiunicms, a MaKoxic 3aMKHeHiCmb CmpYKmypu OUcKypcy 3a ymoeu 00-
cmynHocmi mekcmogoi  inghopmauyii. 3asHaueHo o0cobAUBOCMIi CMAHO0BAEHHS
iHmepHem-oucKypcy, okpeciaeHo nioxoou 0o tioeo eusnavenHs. [lpoananizosa-
HO OUCMUHKMUGHI 03HAKU [HmMepHem-0UcKypcy, a came iio2o 2100anbHicms,
onepamusHicme nepedaui iHgopmayii, Heobmedxncericms 00cs2y iHpopmayii
ma moxcaugicms ii nocmitiHoi akmyanizayii, docmynuicms, GHOHIMHICMb, 8i-
3YaNbHY 0eKOHMeKCMYaniz08aHicme, IHMePaKmueHicms, 0nocepeoKko8aHicms,
emMouiiinicms, 2inepmexKcmyanvHicms, 2iOpUOHicmb, CUMYQUIUHY peerameH-
mosanicms, NpemedimogaHicmos, YMOGHICMb, CMAMYCHe DIBHONPAs’ss Moujo.
Bcmanoeaeno, wo inmepnem-ouckypc 3ano3uuye pucu YCHo20 I NUCEMHO20
MOBNCHHS Ui HAOYBA€E HU3KU BIOMIHHUX puc. 30kpema iHmepHem-o0uckypc xa-
DpaKmepusyemucsi i0Cymuicmio CUHXPOHHO20 360POMHO20 368 A3KY, U0 YCKAao-
HIOE PO3YMIHHA chpulinamms ingopmayii adpecamom. Kpim moeo, yvomy muny
duckypcy npumamaHHuil 8iOHOCHO YNOBINbHEHUL pumm iHmMepHem-cninky8aH-
HS, YCKAAOHEeHHS a00 8i0CymHICMb KOMYHIKAMUGHOI 3MiHU poaeli, gi0cymHuicmb
npocodii ma napanine8anbHux 3acobie, a MaKo’c HeMONCAUBICHb HCUBO20 CHOH -
ManH020 Mo8AeHH: AK peakyii Ha nouyme. OKpecaeHo hepcheKmugu Nooanbuux
HAYKOBUX 00CAI0NCEHb, W0 NOAAAIOMb Y BUBYEHHI JHCAHPOBO-CIUNICMUYHUX
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ocobausocmeli iHmeprHem-ouckypcy, 1020 CmpyKmypHux ma KOMYHIKamueHo-
npazmamuuHux ocooausocmer.

Karouogi caosa: duckype, inmeprnem-ouckypc, inepmeKcmyansHicme, iH-
MepaKmueHicms, KOHMEKCMYanbHiCMb, NPOUECYanbHiCmb.

ITocranoBka nmpodsemu. IMCKypC € OMTHUM 3 KJIFOUOBUX ITOHSTDH Cydac-
HOI KOMYHIiKATUBHOI JIIHTBICTUKM Ta JIIHTBICTUKU TEKCTY. 3BaXKalouyud Ha
0araTorpaHHiCTb LIbOTO TOHSITTS, JUCKYpPC HaOyBa€e pi3HUX iHTeprpeTa-
11iii, a ioTO JOCHIIKEeHHS He BTpaya€ peJieBaHTHOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX MOCHiIKeHb i myOmikamiid. [IuTanHSIM BUBYEHHS pi3-
HOMAaHITHUX TUIIIB AUCKYpPCY 3aiiMaliacsl 3HauyHa KOropTa YKpalHChKUX
Ta 3apyOiXKHMX BUEHUX, HAYKOBUM JOPOOOK SIKMX HACIIpaBIi BaXXKO Iie-
peouiHuTU. BigTak BaroMMm BHECKOM Y PO3BUTOK CY4YaCHOI JIiHIBiCTUY-
Hoi Hayku € mipaii Jx. baomMmepr, O. I1. Bopo6iiosa, O. M. [Hi3neuko,
O. B. Topunskoi, A. baxisap, JI. P. besyrnoi, €. B. bounapenka, I. Bysip,
I'. 3. Bopinr, b. Iepuor, M. Torri, T. A. Ban [eiika, 1. M. Jlonens, A. I1. 3a-
ruitko, M. Kynrxapn, B. A. Kyxapenko, B. B. Jloiiko, B. I. JlioTgaHCBKOI,
C. I. Iloranmenko, /Ixx. Pigapacon, O. O. CeniBanosoi, K. Cepaxuma,
P. Ckomnon, C. Crerxem, K. Xaiinenn, M. A. K. Xamigeit, JI. Ix. ®Din-
nmine, Jx. ®@nasepn’io, 1. €. ®ponosoi, A. Llim, JIx. Yaprepiz-brek,
I. C. IlleBuenko, O. Ilndpin, Ta 6aratbox iHmmMX. JoCaimKeHHs aUC-
KypCy 3IiACHIOIOTHCS Y PI3HUX MapaaurmMax JiHIBICTUKHU, TOTTIOBHIOOYHU Ta
YBUPA3HIOIOUM CYTHICTb CAMOTO MOHSTTS, HaJlal0Uu MOMY HOBUX OOPUCIB
Ta (yHKILiOHaJIbHOCTI. BinTak Hapasi TMcKypc € KIIIOYOBUM ITOHATTSIM B
aHaJi3i 0co0IMBOCTEN iCHYBaHHS i (DYHKIIIOHYBAaHHSI MOBHM Ta JIFOJICHKOTO
(akropa B moBi (Harris, 1952: 2).

Mera crarti. Y XXI cTomiTTi po3BUTOK iHDOPMALIHHUX TEXHOJIOTIi
dacuititye MosIBYy HOBOTO THITy OUCKYpCY, SIKWI BimoOpaxkaTuMme peajtii
Cy4yacHOro XuTTs. TakuM 0COOJMBUM Pi3HOBUIOM AUCKYPCY € iHTEPHET-
nuckypce. CaMme Lieit TUII CITIJIKYBaHHS y TJIOOAJIbHIN MepeXi € MOIUPEeHNM
Ta BXXMWBaHUM. BillOBiIHO MeTy HaILIOTO JOCiIXKeHHsI BOaYaeEMO B aHaJi3i
0CO0JIMBOCTE! IHTEPHET-IUCKYPCY Ta BCTAHOBJIEHHI MOT0 XapaKTepHUX
O3HaK.

Bukian ocHoBHOro matepiany. JIucKypc TpakTyloTh O-pPi3HOMY, OJHAK
yci nediHilii boro MOHITTS MOXHa K1acu@iKyBaTH BiIMIOBIIHO 10 TPHOX
MiIXOiB:

— (hopManbHOrO, B MexXax SIKOTO TUCKYpC BOAYaeThCs K Handpaso-
Ba eIHIicTh (3BeruHLeB, 1976: 170—171); BiamnoBigHa CTPYKTypHa €IHICTb,
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110 Ma€ BiTHOCHY ILIJTICHICTh Y KOHTEKCTi 3B’SI3HOTO MOBJICHHS i (DYHKITiO-
HYE SIK 9aCTMHa YMOBHO 3aBepIiieHoi KoMmyHikairii (ITotamosa, 2001: 109);

— (bYHKIIIOHAJIBHOTO, SIKWI BOaUa€ MMCKYPC IMIPOILIECOM BUKOPUCTAHHS
moBu (Brown, 1983: 1); emHicTiO TyMKM i1 c/ToBa, 3HAYEHHS i 3HAKY, 3HaHb
Ta iX BepOaJbHOTO MPEeACTaBICHHS, 110 Peali3yl0Th CBOE 3HAYCHHS Y TIPO-
1eci 3aiiiCHeHHSI CITUJIKYBaHHS JTIOIMHOIO;

— CUTYaTMBHOTO, III0 TIYMayWTh OMCKYPC SIK 3aMKHEHY LJIiICHY KO-
MYHIKQTUBHY MO/il0, 110 BK/IOYA€ KOMYHIKAHTIB Ta TEKCT Ta 3yMOBJIEHA
COLIIaJIbBHUMM, KyJBTYPHUMU, €THIYHUMU Ta iHITAMJ YUHHUKAMU, 10 BU-
3HAYaIOTh CITiIKyBaHHS i po3yMiHHs (CeniBaHoBa, 2011: 121).

BuuepriHrM BOAaYa€THCS TAYMAaUYeHHS TUCKYPCY BiTOMUM YKPaiHCHKUM
nocrimaukom @. batieBuueM. YUeHUi TIIyMaunTh TUCKYPC SIK TUTT KOMY-
HIKATUBHOI JisIIbHOCTI, iIHTEpaKTUBHE SIBUILE, MOBJIEHHEBUI TIOTIK, SIKi
MOXYTh MaTH pi3Hi (popmu peanizailii (yCHY, TMCEMHY, ITapaliHTBaJbHY),
3MiMICHIOIOTBCS ¥ MeXXax TeBHOTO KaHaJly CITIIKYBaHHSI, TeTePMiHYIOThCS
CTpaTerissMM 1 TaKTUKAMU KOMYHIKaHTiB, CTAaHOBJISITb CUHTE3 KOTHITUB-
HUX, MOBHHX i IT03aMOBHUX (COIIiaJIbHUX, TICUXiYHMX, ITCHXOJIOTiUHUX
TOIII0) YMHHMKIB, SKi BM3HAYAIOTHCS BIiNMMOBIMHMMHM (hOpMaMM XKHTTS,
3aJICXKHUX Bill TEeMAaTHKM CITUIKYBaHHSI, TUCKYPC MAa€ CBOIM pe3yIbTaToOM
(opmyBaHHS pi3HOMAaHITHUX MOBJIeHHEBUX >KaHPiB (bamesuy, 2005: 138).

Huckypc nerepMmiHyeTbes BimmoBimHumu kateropismu (Kapacuk,
2004), a came:

— KOHCTUTYTUBHUMM, 1110 TIepe10avatoTh BiTHOCHY 0(DOPMJICHICTh, Te-
MAaTUYHY, CTIJIICTUYHY Ta CTPYKTYPHY €IHICTh, a TAKOX BiTHOCHY CMUCJIO-
BY 3aBEpIICHICTB;

— >KaHPOBO-CTUJIICTUYHUMHM, IO BKJIIOYAIOTH CTUJIBOBY IPUHAIICXK-
HICTb, )KaHPOBUI KAHOH, KJIIIIIOBAHICTh, Mipy KOMIIPECII;

— 3MICTOBHUMH, 110 OKPECITIOIOThH aApeCcHICTh, 00pa3 aBTopa, iH(pop-
MAaTUBHICTb, MOJAJIbHICTh, iIHTEPIIPETOBAHICTb, iIHTEPTEKCTYaJbHY OpPi€H-
Talilo;

— (pbopManbHO-CTPYKTYPHUMU, IO MICTSITh KOMITO3MIIiIO, KOTE3ilo,
YJIeHYBaHHSI.

JlomaTKOBO BMOKPEMJIIOIOTH KaTeropii 3MiHM KOMYHIKATUBHUX POJIEH,
KOMYHIKaTMBHOI CTpaTerii i po3ropTaHHs JUCKYPCY, KOTre3il Ta KOrepeHT-
HOCTI, a TaKOXX MeTaKOMYHiKallii i1 geiikcuca.

JncKypc BU3HAYAETHCS HU3KOI0 TUCTUHKTUBHUX OCOOIMBOCTEH (ITUT.
3a: CeniBanoBa, 2011: 120—123), cepen IKux:
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— KOHTEKCTYaJIbHICTh — CYKYIHICTb MOJiil Ta Y4aCHUKIB, TTIepdopMa-
TUBHOI iH(MopMallii, a TAaKOX 00CTaBUH, 110 CYIPOBOIXYIOTh 1Ii TTOIil Ta
MOSICHIOIOTD 1X;

— OCOOMCTICHICTh — CHUIBHMM JUIT agpecaTta Ta aapecaHTa (DOHL,
3HaHb, B3aEMO/is1 IXHbOI IHIUBIAYAJIbHOI CBIIOMOCTI;

— MPOLECYaAIbHICTh, 110 BiIOOPaXKAETHCS Y B3aEMO/Ii1 KOMYHIKaHTIB,
SIKi OKPECITIOIOTh CTPYKTYPY AUCKYPCY;

— TEOJIOTIYHICTh — CUTYaLlisl COLIOKYJIBTYPHOI B3a€EMO/Ii, /Ie CITiBBiI-
HOLLIEHHS 1L[iJIeii KOMYHIKaHTIB JeTepMiHy€E TUIT KOMYHIKaTMBHOI B3aEMO-
i1 Ta mepedir KOMYyHIKaTUBHOIO aKTYy;

— 3aMKHEHICTh CTPYKTYPHU AUCKYPCY 32 YMOBH JTOCTYITHOCTI TEKCTOBOI
iH(opMarlii.

CTpiMKuii pO3BUTOK iH(OPMALifHIX TEXHOJIOTii1, BAHUKHEHHSI HOBUX
CIToco0iB KOMYHIKallii Ta MOKJIMBOCTEM JOCTYIY IO BaroMoi iHdochepu
00YMOBWJIM BUHUKHEHHST HOBOTO THUITY TMCKYPCY — iHTEPHET-IUCKYPCY.
CTaHOBJIEHHS iHTepHET-IMCKYpPCY pO3IoYaiocd y Apyriid mojjoBuHi XX
cronitta y CIIA B mepion xoynoaHoi BiliHM. Oco0JIMBOI aKTyaJIbHOCTI 11e
MOHATTSI HAOYJIO Y KOHTEKCTI iH(popMaTu3allii CyCITiJIbCTBA i IK Pe3yabTaT
MMOSIBY 3HAYHUX MacUBiB IIM(PpOBOI iH(popMallii Ha pi3HOMaHITHY TeMaTH-
Ky, 110 MiABUIIMJIO iIHTEJEKTyaIbHUI PO3BUTOK CYCHiILCTBA Y IJTI00ATbHO-
MY TIPOCTOPI.

ITpouec iHpopmMaTH3allii CycHiIbCTBA € TJIAHOBUM Ta CUCTEMHUM SIBU-
IeM i 3mificHIOBaBcs y neKisibka etariB (MBanos, 2000), a came:

— iH(OopMaIIiTHO-KIJTbKICHUI, IO XapaKTepU3YEThCS 30iMTBIICHHSIM
obcsry iH(popMallii;

— TEXHOJIOTIYHUM, CIPUYNHEHUN HOOCATHEHHSIMM CJIIEKTPOHHUX,
KOMIT IOTEPHUX i TeJIEKOMYHIKaIlifHUX TEXHOJIOTIIA;

— COIiaJIbHUI, 110 BUBHAYAETHCS IMMOCWICHHSIM TUCKY Ha JTIOINHY.

BinnoBigHO cyyacHUT CBIiT BBaxKaeThCsl LIMBIi3allielo IHTepHETY, Cy-
yacHa TepeciuHa JIIoAWHA — BipTyaJllbHOIO, MepexkeBoio ictoToro (Po-
ManoB, 2010). Illupokoro BXUTKYy HaOyBarOThb TepMiHU e-language,
e-learning, e-dictionary, netlingo, e-talk, geespeak, netspeak, weblish, i s1x
pe3yJIBTaT BUHMKAE HOBUIA THII IIONMHA — homo legens (JrrommHa 9uTa-
qa) (Crystal, 2004).

JlocnimkeHHI0O 0COOIUBOCTEN IHTEPHET-AMCKYPCY TIPUCBIYEHO Ipalli
I. Tim6n6i, JI. Kpicrana, C. Xeppinra, €. Taniukinoi, O. JIyToBUHOBOI,
0. Crenanosa, E. Topomko, H. Iyn3p Ta inmmx. BimmosigHo, iHTep-
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HET-IUCKYpPC BUOKPEMIIIOTh B OKPEMUI THUIT 32 KPUTEPIEM «KaHaJ CITiJI-
kyBaHHs1» (LLIkBopuenko, 2019: 64) Ta TpaKTyIOTb SIK KOMIT IOTEPHO OII0-
CepeIKOBaHy MOBJICHHEBO-KOMYHIKATUBHY MisTbHICTh, SIKa Peali3yeThCs
Y LIMPOKOMY COLIIOKYJETYPHOMY KOHTEKCTi Ta MaTepiaii3y€eThCs y rinep-
tekcrti (Jlymonamosa, 2008). Lle cBoepimHMI TUIT CITIIKYBaHHS y TJIO0ATb-
Hill Mepexi IHTepHeT, IKuii CrpsIMOBaHO Ha 3a0e3MeYyeHHs] iHTepaKTUB-
HOCTI, HeJIiHiliHOI KOMYHIKallil, BCTAHOBJICHHS Ta MiATPUMAaHHS KOHTaKTy
TOIIO, IO CIPUSIE MOCUJICHHIO TTi3HABAJIBHOTO ITTOTEHIlialy MOBJICHHS, a
TaKOX MOTo 30epeKeHHIO Ta CUCTeMaTU4Hil aKTyali3alil BiAlloBiIHO 10
notpeb moBus (Kapma, 2016: 5). IHTepHeT-AMCKYPC TJIyMadaTh SIK IPOLIEC
CTBOPEHHS TEKCTY y CYKYITHOCTI 3 MparMaTUYHUMM, COIiOKYJIBTYPHUMH,
TICUXOJIOTIYHMMM (DaKTOpaMH, 110 aKTUBYIOTh B3aEMO/IiI0 KOMYHIKaHTIB,
a TAKOX aKTUBYIOTb KOTHiTUBHI npouecu (LLIkBopuyeHko, 2019: 64).

Ockinbku IHTepHET € KOHITIOMEpPAaTOM BipTYaJlbHOCTI, TillEpPTEKCTY,
MyJBTUMEIa, YHiIBepcalbHOI iH(opMaliiiHOI Mepexki, MepeXeBOro Cyc-
MibCcTBa Ta HeniHiitHoro MuciaeHHs (Pomanos, 2010), iHTepHeT-IHCKypC
CTAaHOBUTb KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUI MpoOCTip BcecBiTHLOI Mepexi, B
SIKOMY 3aC00aMM €JIEKTPOHHOTO KaHaly nepeaadi JaHMX i rineprekcryaib-
HOTO MeXaHi3My IX CTPYKTypallii Ta MapIIpyTH3allii 3a JOTIOMOTOIO (I1apa)
BepOabHUX 3aCO0iB 3MiMICHIOETHCSI KOMYHIKATMBHA B3aEMO/IsI, 110 XapaK-
TEePU3YETHCS ITIAMIHOIO peaibHOro 06pasy Buraganum (Prokkos, 2010). e
TEeKCT B iHTEpHET-CHUCTeMi, y SIKOMY IIepcya3sMBHA KOMYHIKaTMBHA yCTa-
HOBKa iMIUTIUTHO BigoOpaxae cyd’€KTUBHO-OCOOMCTICHY aBTOPCHKY TT0-
3ULLI10, OKPECJIEHY i3 BpaXyBaHHSIM TMCUXOJOTIYHUX, JIIHIBICTUUHUX, TEX-
HOJIOrYHMX Ta iHIuMX dakTopiB (Bapiamosa, 2006: 7).

[HTEepHET-TUCKYpPC PO3IIISIIAETHCS SIK MPOIIEC CTBOPEHHS TEKCTIB Y CY-
KYITHOCTI 3 MparMajliiHrBiCTUYHUMM, COLLIOKYIBTYPHUMU, TICUXOJIOTIYHUMU
dakTopamu (AxpenHona, 2009: 7). Lle Tekcr, 1m0 (PyHKIIIOHYE B iHTEpHET-
CHCTEMi, MiCTUTB TIePCYya3MBHY KOMYHIKaTUBHY YCTAaHOBKY Ta CUTHU(DIKYE
Cy0’EKTUBHO-0COOMCTICHY aBTOPCHKY ITO3UIII0, 10 BKITIOYAE TICUXOJIOTIU-
Hi, JIHrBICTMYHI i TexHousoriuHi dakropu (Bapsaamosa, 2006: 7). Bigrak
IHTepHET-IMCKYpPC TTOCTAE CKIATHOI0 TEKCTOBOIO CHCTEMOIO, IO Xapak-
TEPUBYETHCSI CKCTPATIHTBICTUIHUMM COIIOKYJIBTYpHUMHU (akTopamMu it
crienn(piTHOIO CUTYAIIi€I0 BCTYITY B MOBJICHHEBMI KOHTAKT 32 JOTIOMOTOIO
BiOMmoBigHMX enaeKTpoHHUX npwianis (Pacmomuna, 2012: 3). Lle Macus
eJIEKTPOHHUX ayio- i BilEOTEKCTIiB Y CYKYITHOCTI 3 eKCTPaiHIBiCTUMHUMU
(akTopamMu, sIKi TTOB’sI3aHi THYYKOIO CUCTEMOIO TillepIIOCHIaHb, TOCTYII 10
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SIKUX 3IOiCHIOETHCS Yepe3 MepexXy IHTepHET 3a TOITOMOT0 KOMIT IoTepa
Y iHIIUX HasIBHUX MYJIbTUMeniiaux puianiB (Iymse, 2012: 230).

bynb-sikuit nuckypc, y TOMy YMCIi ¥ iHTepHET-IUCKYpC, iCHYE 0e3-
ITOCEepeaHBO Y TEKCTaX, SIKi XapaKTepU3YIOThCSI 0COOIMBOIO TPaMaTUKOIO,
JIGKCHKOIO, TIpaBWJIAMHM CJIOBOBXXMBAHHSI Ta CHMHTAKCHUCY, CEMaHTHUKOIO,
a BimTaK — OCOOJMBMM aJbTepPHATUBHUM iHTepHET-CBiTOM (CTemaHOB,
2002). IHTepHeT-TMCKYPC € OCOOJIMBUM KOMYHIKATUBHUM CEPEIOBUIIEM
y Mepexxi [HTepHeT, 110 XapaKTepu3YEThCS BiICYTHICTIO YaCOBUX, IIPOCTO-
POBUX, TCHACPHUX Ta PACOBUX OOMEKEHb, BIUTMBAE HA CBITOMICTb YNTAllb-
KOI ayauTopii, peanisytouu Liii agpecanta (Iynss, 2012: 229).

IHTepHET-IMCKYpC Ma€ HU3KY TUCTUHKTUBHUX O3HAK, Cepell SIKMX BU-
okpemioioth (Kapnenko, 2016: 7):

— MI00ANIbHICTD, 10 3a0e3Ieuye MOXIIMBICTh 3’€IHAHHS 3 MEpeXelo
InTepHeT 3 Oyab-IKOro KyTouKa CBiTy;

— OIlepaTUBHICTH TTepeaadi iHhopMarlii;

— HeoOMeXeHiCcTh 00csTry iH(opMallii Ta MOXJIMBICTD 11 TIOCTIMHOT aK-
TyaJji3allii;

— OOMEXEHICTh TeXHIYHUMU MOXJIMBOCTSIMM, HasSIBHUX/BIICYTHIX Yy
kopuctyBaua (IllxkBopuenko, 2019: 64);

— IIOCTYMHICTh Pi3HOMAaHITHIN ayauTOpii;

— QHOHIMHICTb, 1110 HaJa€ MOX/IUBICTb BUOOPY PO3KPUTU UM TIPUXOBaA-
TH CBOIO iI€HTUYHICTb a00 HABITh OKPECIUTHU HOBY;

— IMOTEeHLINHICTD, SIKa Mepeadadae CIpsIMOBAHICTh HAa MOTEHLIIMHOTO
ajgpecara 3a nepeadayeHHsIM aapecaHTa;

— MPOHUKHICTBD, 110 YMOXJIMBITIOE TOCTYII 10 iH(OopMallii TpeTix ocid;

— CTaTyCHE piBHOTMIPAB’sl, CYTHICTh SIKOTO Y PiBHOIPABHOCTI yCiX ydac-
HUKIB KOMYHiKallii, a TAKOX BiICYTHOCTI BIZIKPUTOI COLIiaJIbHOI, TeHIEPHO1
ta BikoBoi rpangauii (LLIkBopueHko, 2019: 64);

— IHTepaKTUBHICTh (peasibHa ab0 TTOTEHIIiIfHA), 10 YPi3HOMaHITHIOE
MOXJIMBICTb TIPEACTABIeHHS iH(bopMallii 3 ii momaJibIIUM OCMUCIEHHIM
aJpecaToMm;

— OIIOCEPEIKOBAHICTh, sIKa BOAYAETHCSI Y MEIilIOBAHOCTI KOMYHiKallil
KOMIT IOTepHUM KaHAJIOM, TOOTO 3a0e3MedYeHHsI CIUIKYBAaHHS 32 pPaXyHOK
TeXHIYHUX, eJIEKTPOHHUX 3aC00iB 3B SI3KY;

— Bi3yajlbHa JIEKOHTEKCTYaJli30BaHICTh, 1110 BimoOpaXkaeTbCsl y BiACyT-
HocTi iHdopMalii mpo BepOanbHI peakliii CriBpO3MOBHUKA Ha MOBimO-
MJICHHS;
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— KPeOJIi30BaHICTh, 110 MOJISIra€ y BUKOPUCTAHHI MapaiHIBiICTUUHUX
3ac00iB I yBUpa3HEHHs TEKCTOBOI iH(opMalrii (rpadiuHi 3acodu, aymio-
Ta BiZIcOCJIEMEHTH);

— apxiBabOelbHICTh, 110 Tepeadayae He3aJeKHICTh Bim 4yacy Ta IIpo-
CTOPY, OCKiTbKY iH(opMallis B IHTepHeTI He Ma€ TepMiHy 30epiraHHs, ajie
MoOKe OyTH aKTyaji3oBaHa;

— MPEeMEIiTOBaHICTh, 10 BUSIBISIETHCS Y MOXIIMBOCTI OCMUCIUTH T10-
BiJOMJIEHHSI Ta BHECTHU BiATIOBiIHI KOPEKTUBMU;

— J1IaOUIbHICTh MOBJIEHHS, 1110 CBiIYUTb MPO BiACYTHICTh BCTAHOBJIEHUX
CTaHIAPTIB Ta MpaBuUJ BepOaJbHOI MOBEAiHKMU B IHTEpHETI Ta MOXJIMBICTh
BUOpATU BiAMOBIAHUI CTUJIb CIIJIKYBaHHS,

— CUTYyalliliHa periIaMeHTOBaHICTb, sIKa nependavyae HassBHICTb TIEBHUX
oOMexKeHb Y BepOasibHili MOBEAiIHIII Y BiATIOBIAHMUX OHJIAH-CEpeaOBHUILIAX
3 00Ky amMiHicTpallii Ta/a00 iHITUX KOPUCTYBAaviB;

— TiNepTeKCTyaJbHICTh, SIKa BiZOOpaKaeThCsl B 0OCOOJMBIN KOMITO3ULIiT
MEpeKeBOTO TEKCTY, HeJIiHIMHOCTI 1ioro moOymoBU, IO Ha CBOEpPIAHI
OKpeMi OJIOKH, TTIOPSIIOK CIIPUIHSITTS SKUX 3aJICKUTD Bill KOPUCTYBaya;

— €MOLIHICTB, 1110 TIPOSIBISIETbCSI Y BUKOPUCTAHHI €MOTUKOHIB Ta iH-
IIMX HeEBepOAJTbHUX 3aC00iB KOMYHIKALIil;

— eKJICKTUKA Pi3HUX (YHKIIOHAIBHUX CTWJIIB (ITyOJilMCTUIHOTO,
HAyKOBOTO, O(MillilfHO-IiJIOBOTO, PO3MOBHO-TTOOYTOBOTO Ta XYIOXHBOTO
(AnHucenko, 2004: 7);

— TIOpUIHICTD, 1110 TIOJISITaE y TIMChbMOBIH (hopMi pealtizallii, mooynoBa-
Hill 32 TPUHIIMITAMH YCHOTO po3MOBHOTro MoBiieHHs (JIykamenko, 2006: 7);

— YMOBHICTb i BiICYyTHICTb YaCOBUX Ta MPOCTOPOBUX MEX, 1[0 CIIPUSIE
iHTeHCHUBHii1 B3aeMoii kopuctyBauiB (LLIkBopuenko, 2019: 64);

Binrak iHTepHeT-aMCKypC 3all03U4Yy€E€ PUCU YCHOTO i MUCEMHOIO MOB-
JIeHHS 1 HabyBae HU3Ky niputamanHux puc (Crystal, 2004: 30—40), a came:

— BIiICYTHICTb CHHXPOHHOTO 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY, IIIO YCKIIATHIOE PO-
3yMIiHHS CIIpUIHATTS iH(OpMallil axpecaTom;

— BiIHOCHO YMOBIJIbHEHUIA PUTM IHTEPHET-CIIUIKYBaHHSI, OCKIJIbKU
BIATOBiAb MOXKE HAiTH 3a KiJIbKa XBUJIMH 200 X TUKHIB UM MiCSILIiB;

— YCKJIaIHEHHSI a00 BiICyTHICTh KOMYHIKaTMBHOI 3MiHU poJjieil (turn-
taking) 3 MMeBHMX TEXHIYHUX IIPUYMH, 110 MOXKE IIPU3BECTU IO HEIIOPO3Yy-
MiHBb;

— BiJICYTHICTb IPOCO/Iii Ta MapajiHrBajJbHUX 3aCO0IB, 1110 3aMiHIOIOTh-
s BiIMmoBimHMMMY rpadiyHUMM 3ac00aMu;
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— BIICYTHICTb PHC XXMBOTO CITIOHTAHHOTO MOBJIEHHSI SIK peakliil Ha Mo-
qyTe.

BinnoBigHO iHTEpHET-IUCKYPC XapaKTEPU3YEThCSI METAKOMYHiKaTUB-
HUM MiHIMaai3MOMOM, OJHOYACHO TSIKi€ 1 JUCTAHIIIIOETHCS BiJl MUCEM-
HOTO MOBJICHHSI HM3KOW0 (pyHmaMmeHTanmpbHUX o3HaK (Crystal, 2004: 41,
44—47):

— Ha BiAMiHY BiJ TpaaMLIiAHOTO TEKCTY, SIKUHA 3aJIUIIAETHCS HE3MiH-
HUM, BeO-CTOPIiHKM MOCTiAHO OHOBJTIOIOTHCS;

— y 3B’SI3KY 3 BeJIMUE€3HNM MacUBOM iH(OopMallii cucTeMa iHAeKCyBaH-
HSI, 110 BUKOPUCTOBYETHCS [UIST YITOPSIIKYBaHHSI TMCEMHMX TEKCTIiB, HE €
pPEJIEBAaHTHOIO Y BiTHOLIEHHI 1O MOBU iHTEPHET-AUCKYPCY.

IHTEpHET-IUCKYpPC € KOMIUJIEKCHUM TIOHSTTSIM 3a CBOEIO CYTTIO Ta
BUSIBJISIE 3HAYHUI Habip CMMCJIIB, a TAKOX Ma€ 3HAYHY KiJIbKiCTh caMO-
CTIHMUX TeMaTWYHUX IIEHTPiB (6KOHOMiKa, IOJiTHKa, CITOPT, KYJBTypa,
MeauluHa, po3Baru, ocsita Touo) (LLIkBopuyenko, 2019: 64). Lleit Tun
IHUCKYPCY BUBHAYAETHCS:

— IU(POBUM CUTHAJIOM SIK KaHAJIOM CITIJIKYBaHHS (KOMYHIKaIlii y Me-
peXi mpuTaMaHHWI IITYYHUI KaHAJl Tlepemaadi Mixk KOMIT IOTepOM Ta Cy-
YaCHUMM TEXHOJIOTISIMU 3B SI3KY);

— BipTyaJIbHICTIO (HasIBHICTB BipTyaJIbHOTO CIIiBPO3MOBHHKA);

— IMCTAHLIMHICTIO (PO3MEXYBaHHSI Y TTOCTOPi Ta 4yaci NMPU3BOASATh 10
BiICYTHOCTi 6€310cepeIHbOr0 Bi3yaalbHOTO KOHTAKTY);

— PO3MAITTSIM TUIIIB IUCKYPCY;

— BIiIITOBIIHOIO KOMIT' FOTEPHOIO €TUKOIO TOIIO.

IIpukMeTHO0 0COOJIMBICTIO iIHTEPHET-AUCKYPCY TAKOX € TEHICHIIiS 10
OIHOYACHOTO YCKJIATHEHHS 3aC00iB MOBH Ta iX CIIPOIICHHS, SIK KOHKY-
PYIOUMii BIUTMB TMMCEMHOTO i ycHOro MoBieHHs (MBanos, 2000). Binrak
MMePCIEKTUBHUMHU BOAYAIOTHCA HOCHTIMKCHHSI KaHPOBO-CTUIICTUIHMX,
CTPYKTYPHHUX i KOMYHIKATUBHO-TIPAaTMAaTUIHUX OCOOJIMBOCTEI iHTepHET-
JICKYPCY.

BuCHOBKM i nepcneKkTMBY NOAAJBIIMX PO3BiAOK. TaKIM UMHOM, TUCKYPC
€ 3B’SI3HMM TEKCTOM B yCiX H1OTO MPOSIBaX, OHTOJIOTIYHUX, COILIIOKYJIBTYpP-
HUX, TIcUXojoriuHux Tomo. Lle wizicHa KoMyHikaTMBHA CuUTyalisl, siKa
BKJTIOUA€ KOMYHIKATiB Ta TEKCT SIK 3HAKOBUI IMOCEpETHMK i 3yMOBJIEHA
HU3KOI YMHHUKIB, 1110 OMNOCEePEeIKOBYIOTh KOMYHiKallito. Hapasi Baxkko
HamaTh BUYEPITHE BU3HAUYCHHS AUCKYPCY, OCKUTBKM 1Ie TIOHSTTS € Oara-
TOTPAaHHUM JIIHTBICTUMHUM SIBUIEM. |HTEpHET-IUCKYpC € OCOOJMBUM
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Pi3HOBMIOM AMCKYPCY, III0 BUHUK Ha BUMOTY 4yacy. CTpiMKUiA pO3BUTOK
TEXHOJIOTil, MosiBa [HTepHETY, 1110 CTa€ PYILiIiHOIO CUJI0I0 HOBOIO KOMYHi-
KaliifHoi iHPpacTpyKTypH, TPU3BOIITE A0 TTOSIBU OCOOJIMBOTO KOTHITUB-
HO-KOMYHIKAaTUBHOI'O IIPOCTOPY INI00AJIbHOI MEpexi, Ae 3a JOIOMOTOI0
€JICKTPOHHOTO KaHaJly Tiepenadi JaHWX, TiMepTeKCTyallbHOTO MeXaHi3My,
CTPYKTypM3allii Ta MaplLIpyTHU3allil BepOaJbHUX i MapaBepOaJbHUX 3aCO-
0iB 3MilICHIOETHCSI KOMYHIKAaTUBHA B3aEMO/Iisl, 1110 i CTAHOBUTb IHTEPHET-
IUCKypC. IHTepHeT-IMCKYypC Ma€ HU3KY TMCTUHKTUBHUX XapaKTEPUCTHUK,
3-TIOMiXK SIKMX OCOOJIMBO 3HAYYILIMMU € TilepTEeKCTYaJlbHICTb, €MOLiii-
HIiCTb, CTaTyCHE PiBHOIIPAB’ s, KPEOJIi30BaHICTh, ONIOCEPEIKOBAHICTh, TUC-
TAHLIMHICTb, BIpTyaJbHICTb, IHTEPAKTUBHICTH TOIIO. [lepcreKTuBHUM
HaMpsIMKOM AOCJiI)KEHHST BBAXKAEMO >KaHPOBO-CTUJIICTUYHY OCODOJIMBICTh
InTepHeT-aucKypcy, MOro CTPYKTYpHi Ta KOMYHIKATUBHO-TIparMaTU4Hi
0COOJIMBOCTI.
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SUMMARY

The scientific article highlights the approaches to interpreting the notion of
discourse. First, it considers the three most important approaches to defining this
concept: formal, functional, and situational. Next, the article outlines constitutive,
genre-stylistic, substantive, and formal-structural discourse categories. Finally, it
analyses distinctive features of discourse, among which contextuality, personality,
procedurality, theology, and the closed structure of discourse are distinguished,
provided that textual information is available. Moreover, the article outlines
the peculiarities of Internet discourse formation and highlights the approaches
to its definition. Finally, it analyzes distinctive features of Internet discourse. It
highlights its globality, the efficiency of information transfer, unlimited amount
of information and possibility of its constant updating, accessibility, anonymity,
visual decontextuality, interactivity, indirectness, emotionality, hypertextuality,
hybridity, and equality, etc. The article proves that Internet discourse borrows the
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features of oral and written speech and acquires some distinctive features. In par-
ticular, Internet discourse is characterized by the lack of synchronous feedback,
making it difficult to understand the perception of information by the recipient. In
addition, this type of discourse is characterized by a relatively slow pace of Inter-
net communication, complications or lack of communicative role change, lack of
prosody and paralingual means, and the impossibility of live spontaneous speech
as a reaction to what is heard. The article highlights the prospects for further
research. It stresses the significance of studying the genre and stylistic features
of Internet discourse and its structural and communicative-pragmatic features.

Key words: discourse, Internet discourse, hypertextuality, interactivity, con-
textuality, procedurality.
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SUMMARY

The paper is focused on the study of linguistic means of rendering lingual
and cultural realia conveyed by allusions in English political speeches and their
Ukrainian translation. It is argued that allusions are among those linguistic
means which not only provide the factual information, but also carry nationally-
marked load. The authors maintain that despite the presence of some fundamen-
tal studies devoted to structural and semantic aspects of allusions, the ways of
preserving and reflecting certain lingual and cultural information in the Ukrai-
nian translations of English texts, the issue of rendering this information conveyed
by allusions in the texts of English (American) political speeches has not been
sufficiently investigated. Thus, the aforementioned justifies the urgent character
of the given research. The work aimed at determining the tactics and linguistic
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means of representing lingual and cultural realia in the texts of English inaugural
speeches and their Ukrainian translations.

The conducted study revealed that allusions in the analyzed texts render lin-
gual and cultural information alluding to both textual and non-textual referents.
The textual referents are represented by one’s own previous speeches, speeches
of other politicians, biblical texts, folklore works, texts of state documents etc.;
non-textual referents are the names of historical events, historical buildings, geo-
graphical features etc. The difficulty in preserving the lingual and cultural infor-
mation in the translation can be justified by several factors, such as difficulties
with identifying allusions in the text in case of non-nominated allusions as well
as selection of the appropriate tactics of translation. The analysis proved that the
linguistic and cultural information contained in allusions is mostly preserved in
Ukrainian translations of the corresponding English-language texts of political
speeches. Herewith, the kind of translation tactics and techniques depend on the
type of the allusion — direct allusions are most commonly translated with the em-
ployment of transcription, transliteration, translation loans; indirect allusions —
by means of contextual substitution, transposition, extension and omission.

Key words: linguistic and cultural realia, allusion, political speeches, inau-
gural address, translation.

Introduction. In modern linguistic and literary studies, special attention
is paid to functional, structural and translation aspects of allusions, which
explains the large number of scientific achievements in this regard. In par-
ticular, scholars determined the essence of the allusion (Vorobiova, 2011;
Kopylna, 2007; Petrina, 2019; Reed & Kinsley, 2008; Yevseyev, 2019 et al.),
analyzed allusions in the context of the implementing the category of inter-
textuality (Dronova, 2006; Petrina, 2019; Sunko, 2016 et al.), determined
the functions of allusions (Vorobiova, 2011; Dronova, 2006; Tiutenko, 2000
al.), suggested typological classifications of allusions (Kopylna, 2007; Ry-
abinina, 2008; Statkevych, 2008 et al.), studied some lingual and cultur-
al aspects of allusion’s nature (Petrina, 2019; Yarema, 2014, 2106 et al.).
However, in the presence of a large number of scientific studies on various
aspects of the nature and functioning of allusions, as well as on the linguistic
and cultural specifics of this phenomenon, there is an observed lack of fun-
damental works highlighting the peculiarities of reproducing linguistic and
cultural information in the translation of English allusions into Ukrainian.
Therefore, scientific investigations in this regard seem to be quite topical.

Aim and objectives. The aim of the study was to determine the tactics
and techniques used for rendering linguistic and cultural information in the
translation of English allusions into Ukrainian based on the material of po-
litical texts. The objectives of the work were to reveal the essence of allusion
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as a literary and linguistic category; to describe the types of allusions used in
English political texts; to determine the means of rendering linguistic and
cultural information when translating English allusions functioning in po-
litical texts into Ukrainian.

Materials and research methods. The research was based on the texts of
inaugural speeches of the three last Presidents of the USA — B. Obama,
D. Trump and J. Biden, as well as their official translations into Ukraini-
an. In order to achieve the aim set, a range of the following methods was
employed: method of random sample to form a corpus of study; contras-
tive methods to determine the specifics of translating English allusions into
Ukrainian; method of systematization and translation analysis to study and
summarize the linguistic means used for translating allusions from English
into Ukrainian.

Results and their discussion. In the broadest sense, allusion is considered
to be a literary act of reference to any previous textual or non-textual refer-
ent that assumes the presence of background knowledge (cultural, material,
historical, geographical and pragmalinguistic), which the reader possesses
concerning a certain fact and which evokes in him the appropriate associa-
tions (Halperin, 2016: 127; Zahnitko, 2012: 38).

Allusion is aimed at enriching the elementary utterances and the whole
texts with accompanying knowledge, meanings and experience (Ben Porot,
2018: 42—43). Herewith, allusion is an economical way to actualize history
and literary tradition (Halperin, 2016: 9).

Quite often the concept of allusion is considered in the context of inter-
textuality; thus, each text is actually a reaction to previous texts, and various
types of allusion manifest this reaction building a “bridge” between past and
present (Nikashina, 2016: 69). However, allusions may not always realize
intertextuality, since in addition to appealing to previous texts, allusion also
appeals to certain historical events, national and cultural features, i.e. to
non-textual reality. Therefore, the allusion is a manifestation not only of
intertextuality, but also of precedent (Petryna, 2019).

Linguists maintain that allusions are predominantly nationally marked,
the latter is manifested in the ability of this phenomenon to “objectify lin-
guistic and cultural concepts, restore the content of national and histori-
cal events, thus accumulating various cultural heritage of a particular eth-
nic group, elements of its spiritual experience and national development”
(Petryna, 2019: 39). Therefore, one of the main functions of allusions is
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traditionally distinguished as rendering the distinctive features of national
mentality.

Allusions along with other linguistic means are considered to be a de-
vice of implementing certain lingual and cultural concepts, with the help
of which the lingual and cognitive picture of the world can be realized
(Mizin&Petrov, 2018).

The specifics of political texts, in particular, inaugural addresses aiming
at appeal to the nation and the official proclamation of their own program of
action for the years of rule, determines their profound national and patriotic
orientation. Political speeches being strongly electorate, that is nation-ori-
ented, are the plane of verbalizing numerous lingual and cultural concepts,
manifestation of the essence of lingual and cultural information about the
ethnos. All this affects the use of a significant number of allusions rendering
relevant linguistic and cultural information.

The conducted analysis demonstrated that most allusions in the political
speeches of American presidents have textual sources as a referent, fewer —
non-textual referents (Fig. 1).

6% 2%

16%“‘

24%

——m 39/,
11% v. 7%
10%

o,
14% 10%

= Speeches of previous Presidents = One's own previous speeches

Biblical texts Names of administrative units
= Historical events = Speeches of famous figures
= State documents = Geographical names
= Historic buildings = Objects of culture

Figure 1. The amount of textual and non-textual referents of allusions
in English political texts

As it is seen from the Figure 1 above, literary allusions (referring to a
textual source) include references to speeches of previous presidents, other
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prominent personalities (writers, politicians, poets), one’s own previous
speeches, government documents, and biblical texts. Allusions that have a
non-textual source as a referent are represented by references to the names
of geographical and administrative units, well-known names of historical
buildings, historical events and some facts and objects of cultural signifi-
cance.

Thus, a number of allusions in the studied texts referred to the speeches
of previous Presidents, for example, in the inaugural speech of Obama’s the
utterance

Through blood drawn by lash and blood drawn by sword, we learned that no
union founded on the principles of liberty and equality could survive half-slave
and half-free.

contains references to the two speeches of Abraham Lincoln — one to
the second inaugural speech released in 1865 —

...if God wills that it continue... until every drop of blood drawn with the
lash...

and another to the 1858 “House Divided” speech —

1 believe this government cannot endure permanently half-slave and half-
[ree.

In this case, the author of the text used truncated and transformed al-
lusions, which can be inferred only by those who are well familiar with the
relevant political texts, because the reference is indirect, it does not mention
the author-source of the statement.

Quite often allusions are used to refer to the texts of famous politicians,
writers, poets, etc. For example, J. Biden’s states:

A cry of racial justice some 400 years in the making moves us. The dream of
Justice for all will be deferred no longer,

which is a reference to the poem “Harlem”, written by African-Ameri-
can poet Langston Hugs in 1951. This poem is known not only to those who
are well acquainted with the American literature, but also to children, as this
work is part of the high school curriculum in the United States.

Among the documents of national importance, which are often referred
to, are allusions to the Declaration of Independence, the Constitution, the Bill
of Rights etc. It is worth mentioning that, as the analysis revealed, most of
these allusions are indirect, that is there is no direct referring words denot-
ing the document’s title, but the utterances are well-known to the general
American public so that there is no need to explicitly nominate their sources.
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There are also references to biblical texts that manifest linguistic and
cultural realia, because Christianity in its Protestant version plays an impor-
tant role in the spiritual life of Americans. For example, the text of Trump’s
speech contains an allusion to Psalm 132:2, which reads “how good and
pleasant it is when God'’s people live together in unity!” .

An important source of linguistic and cultural information among non-
textual referents are the names of geographical and administrative units.
The studied speeches of the Presidents were full of such allusions as Seneca
Falls, Selma, Stonewall, great Mall etc.

A significant component of the nation’s cultural heritage is also certain
historical events that are understood and recongnized by all members of the
nation. Inaugural speeches of the American Presidents are rich in such allu-
sions as the Civil War, the Great Depression, World War 11, 9/11 etc.

Thus, allusions to the textual referent in the studied English-language
texts of political speeches prevail over non-textual ones, but both types refer
to various sources, which helps to manifest the relevant linguistic and cul-
tural realia.

Interpretation of any text depends not only on purely linguistic, but also
on extralinguistic factors, in particular, on national and cultural stereotypes,
and, moreover, on the reader’s own cultural background knowledge and ex-
perience. According to N. S. Sunko, the background knowledge includes
such purely national information, that is not shared by its other co-owners
(Sunko, 2016). As already mentioned, allusions are essentially nationally
marked units, which means that their translation should not only convey
accurate data, but also take into account their national and cultural specif-
ics. In this context, the question of the adequacy of translation arises, i.e.
the possibility of the fullest possible rendering of the author’s idea, because
the main task in translating the allusion is “to preserve its associative back-
ground, ensure its recognizability by the recipient, which should evoke the
necessary associations” (Kopylna, 2007: 23).

M. A. Ananina and B. A. Uskova, analyzing the difficulties of render-
ing linguistic and cultural information in the translation of allusions iden-
tified four ways of adapting cultural and historical information. Thus, as
their pilot study revealed, in most cases allusions are omitted in the target
language; in other cases, the use of explanatory elements in translation, the
presence of commentary was fixed (Ananina&Uskova, 2014). However, the
authors note that in cases where the translator places more emphasis on the
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informative potential of allusion, there is a partial loss of functional features
of allusion, as the effect of surprise, originality is lost in recognizing the
reference by the reader. This feature occurs when commentaries or literal
translation is given without any explanatory elements. If the translator aims
to preserve the functional load of the allusion, he makes substitutions, when
the allusive name unknown to the reader is replaced by a unit similar in
meaning but with national specifics of the target language or is translated
descriptively. In this case, there is a loss of cultural and historical meaning
of the allusion (Ananina&Uskova, 2014: 23).

To summarize the aforementioned, it can be stated that the greatest dif-
ficulty in translating texts containing allusions is as follows:

identification of allusion — the translator must be sufficiently familiar
with the culture of the nation in whose language the source text is written,
in order to identify the appropriate allusion in the text. Direct references to
well-known source texts, for example, the Bible, or the use of well-known
toponyms or anthroponyms does not raise the question of belonging of this
unit to the class of allusions; herewith, indirect references to quotes from
famous people, film and television characters are often very difficult to find
in the text.

in most cases, allusions are author’s elements in nature and can occur
in completely different contexts, which greatly complicates the process of
identifying them by the translator.

lingual and cultural phenomena reflected by allusion can be unknown to
the representatives of the target language (Krassa, 2012; Pavlenko, 2012).

The analysis of the means of rendering lingual and cultural information
when translating allusions in the inaugural speeches of American Presidents
revealed that the most widely-spread tactics of translating is that of render-
ing relevant information, which is going to be discussed below.

To preserve relevant lingual and cultural information in a number of
cases the omission or adding of some factual information was observed.
For example, the allusion in the inaugural speech of Trump, referring to
the Gettysburg address of former US President Lincoln, is translated into
Ukrainian as follows:

At the center of this movement is a crucial conviction, that a nation exists to
serve its citizens.

Y 100 uenmpi — karouose nepexkoHanHs, w0 depicasa icHye 0as moeo,
oo cayucumu epomMadaHam, K Kazae Koaucs JIiHKoabH.
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Another example of mentioning the source, although it is absent in the
English text, is observed in the example:

We will press forward with speed and urgency, for we have much to do in this
winter of peril and possibility.

The allusion winter of peril and possibility is a reference to the story of a
family trying to survive a difficult winter in Newfoundland, a story described
in Jen Andrews’ book of children, Winter of Peril. In order to preserve such
indirect allusions and the corresponding implicit linguistic and cultural
content, the translator resorted to descriptive translation:

Ham we 6aeamo woeo mpeba 3pobumu, weudko i 3apas, adxice Mu NOGUHHI
3pobumu ue came 3apas, y U 3uUMy 3a2po3 ma MOJCAUBocmell, K HUdemuvcs y
gidomiti dumsauii Kazui.

Another means of preserving the relevant lingual and cultural informa-
tion is transposition. It can be exemplified by the following passage:

In another January in Washington, on New Year’s Day 1863, Abraham
Lincoln signed the Emancipation Proclamation.

For the target language, the modified phrase is used —

Ceoeo uacy, y ciuni, Hanepedooui Hosoeo 1863 poky, JlinkoavH nionucaé
IIpoxaamauiio npo euseosenns paoie.

In the cases of direct nominated allusions the most frequent occurred to
be loan translations, like in the example below:

And whether a child is born in the urban sprawl of Detroit or the windswept
plains of Nebraska, they look up at the at the same night sky, they fill their heart
with the same dreams and they are infused with the breath of life by the same
almighty creator.

This passage alludes to non-textual referent, Detroit Street (a reference
that, as the research has proved, is often used in the inaugural speeches of
presidents) as associated with metropolitan life and the Nebraska area. These
places can be known to the Ukrainian audience; their additional sense —
a noisy place and free countryside is created by using the words the urban
sprawl and the windswept plains. In translation, the meaning of this statement
is conveyed somewhat paraphrased, but with the help of equivalent elements,
which thus convey the relevant linguistic and cultural information:

Hegadxcaueo, uu oumuna Hapoousacv 6 MICbKUX 0a2amonosepxieKax
Jempoiimy, uu na idkpumux simpam pienunax Hebpacku, 60Hu cnoaas10aroms
Ha me Jic HiYHe HebO, BOHU HANOBHIOIMb CBOI cepust MUMU JHC MPIAMU, 8 HUX
supye wcumms, nooapogare Bcemoeymuim Teopuyem.
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Quite a number of such examples can be found when referring to some
popular metonymic lexems, which are nationally coloured, but at the same
time understandable for the majority of people worldwide. It may be illus-
trated by the following example:

The White House will never agree on that.

bBinuii Jlim nikoau He nide Ha make.

A very common way of rendering the lingual and cultural realia when trans-
lating direct allusions is transcription and transliteration; it mainly concerns
the proper nouns — names of administrative buildings, historic buildings, geo-
graphical features etc., like Selma — Ceavma, the Niagara — Hiaeapa etc.

Sometimes, the Ukrainian translation omitted direct allusions com-
pletely, using contextual translation instead. For example, in the translation
of the phrase

So now, on this hallowed ground where just days ago violence sought to
shake this Capitol’s very foundation, we come together as one nation...

the reference to the Capitol was omitted, probably because the audience,
according to the translator, is not aware of this object —

Ha ceawenniii yiti 3emai Xmocb HAMA2ABCA 36aNCUMU_CAMI Ni08ANUHU
demokpamii, are mu 3H08Y 6cmanu K HenoOiNbHA HAYIA. ..

Although the contextual meaning is preserved in such translation, some
lingual and cultural information is lost, because Capitol is associated in
minds of Americans with liberty and democracy, but the translation does
not reflect this association.

Conclusions. Inaugural speeches of American Presidents can be regard-
ed a quintessence of reflecting lingual and cultural realia of the American
nation. The aim of their deliverers is to identify themselves with all that can
be included in the concept of America-likeliness to the most. Being ad-
dressed to the American electorate, such speeches proved to contain a lot of
allusions to both to textual and non-textual referents, the sense of which is
expected to be understandable for the American audience.

The difficulty in rendering the lingual and cultural information in the
translation can be justified by several factors, among which are difficulties
with identifying allusions in the text in case of non-nominated allusions and
selection of the appropriate tactics of translation, which would allow to pre-
serve and render the relevant lingual and cultural information.

Allusions to certain lingual and cultural realia in the texts of political
speeches can have textual or non-textual referents. Textual referents are
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represented by one’s own previous speeches, speeches of other politicians,
biblical texts, folklore works, texts of state documents etc. Non-textual ref-
erents are names of historical events, historical buildings, geographical fea-
tures and so on.

The conducted analysis proved that the linguistic and cultural informa-
tion contained in allusions is mostly preserved in Ukrainian translations of
the corresponding English-language texts of political speeches. The type of
translation tactics and techniques depends on the type of the allusion — di-
rect, explicit, nominated allusions are most commonly translated with the
employment of transcription, transliteration, translation loans; indirect,
non-nominated allusions — with the help of contextual substitution, trans-
position, extension and omission.

The prospect for further research lies in the study of the most common
and efficient ways of rendering lingual and cultural information manifested
by allusions in other genres of formal register, as well as in the texts of other
pragmatic orientation.
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AHOTALTIA

Cmamms npucesuena 00caioHceHHI0 MOBHUX 3ac00i6 8i000paicents AiHe-
BOKYAbMYPHUX peanill, Wo nepeoaromspcs anro3iamu, 8 aHeAilicbKux noaimuy-
HUX NPOMO8AX Ma iX YKpaiHcbKoMy nepekaadi. 3a3Haueno, wo arosis € Mog-
HUM AUWeM, Ke Hece negHe HAUiOHAAbHO MAPKOBAHe HABAHMANCEHHS OKDIM
HadauHs pakmuunoi ingopmayii. Aemopu 3aysaxncyroms, w0 He38aNCar4u Ha
HAas6HICMb 0esKUX QYHOAMEHMANbHUX Q0CAIONCeHb, NPUCBAYEHUX CIMPYKMYP-
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HO-CeManmu4HUM NUMAKHHAM ant03ii, cnocobam 36epedicents ma gidoopasiceHts
NeGHoI NiHeB0KYNbMYPHOI IHGoOpMayii 8 YKPAiHCObKUX nepekaaoax aneailicbKux
mekcmia, NUMAHHs 8I0MBOPeHHs MAaKoi iHghopmauii, wo nepedaemscs arto3ier
6 MeKCmax aHenilicbkux (amepuKancoKux,) noAimu4HUX eUCmynie, Hedocmam-
HbO 00CAIOMNCEHO, W0 BU3HAYAE AKMYAaNbHICMb 0aH020 docaidncenHs. Poboma
Mana Ha memi @U3HAYUMU MAKMUKU MA NPULIOMU penpe3eHmauii NiHe6oKynb-
MypHUX peanill y mexKcmax iHaeypayiliHux npomoe aHeAilicbKow M0o8ow ma ix
VKPAiHCbKUX nepeknadax.

IIposedene docnidxncenns usA6UN0, WO ANIO3I] 8 AHANIZ08AHUX MEKCMAX
nepedaroms NiH2BOKYAbMYPHY iHGOpMAaito, wo sidcurac sk 00 mMekcmosux,
mak i Hemekcmosgux pegepenmis. Texcmogi peghepenmu npedcmaeneni éaac-
HUMU NONepeOHiMU BUCMYNAMU, BUCMYNAMU [HWUX NOAIMUKIG, OIOAIIHUMU
mexcmamu, OoNbKAOPHUMU MEOpaMU, MeKCmamu 0epicagHux O00KyMeHmie
mowjo; HemeKcmosi peghepenmu — ye HA38u ICMOPUMHUX NOOIl, ICMOPUYHUX
oydisenn, eeoepagiunux o6’ekmie moujo. Tpyonowi y eiomeopenti 8ionogio-
HOI' NiHe60KYNbMYPHOI [H(hopmayii 6 nepeknadi 3ymoeneHi Kinbkoma gakmo-
pamu — mpyoOHOWAMU 3 GUABNCHHAM AAI03ill Yy meKcmi 'y paszi HeHOMIHOBAHUX
antosiit, a maxkoxic 8ubOpom 8i0nN08iOHoI makmuku nepekaady. Ananiz 0osis, ujo
NiHeBOKYAbMYPHA IHPOPMAYis, Wo MICMUMbCS 8 A3ISX, 30e0iabul020 30epiea-
€MbCS Y NepekAadax YKpaiHcbkKow Moo i0N0GIOHUX aHeNOMOBHUX MEKCMi6
noaimuynux eucmynis. Ilpu yvomy 6ud makmuku ma npuilomie nepekaady
3anexcums 8i0 muny ano3ii — npami anro3ii Haliuacmiuie nepekaadarmocs i3
3aCMOCY8aHHAM MPAHCKPUNYIT, mpancaimepayii, KarbKy8anHs, Henpami anio-
3ii — 3a 0ONOMO20I0 KOHMEKCMYanbHOI 3aMiHU, Nepecmano8Ku, 000a8aHHs ma
ONYUjeHHs.

Karouosi caoea: nineeokynvmypui peanii, anro3is, noaimuuni npomosu,
inaseypauyiiina npomosa, nepekaao.

Cmamms Hadiiwaa do pedakuii 18 mpasns 2022 poky
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AHOTAIIIA

Y emammi o6rpyrmosano akmyansricmo 6uueHHs aHenilicbKoi Mosu 3 6a-
eamvox eaeomux npuyut. [lo-nepuie, uepe3s ii mixcnapoone 3Ha4eHHs 8 YCbOMY
ceimi. Ilo-Opyee, 3a60sKu pi3HOMAHIMHOCMI AeKCUKU, HAAGHOCMI OAPEUCMUX
cmanux eupasie, 360pomia, i0iom, (hpaszeonoeivnux o0uHUYb, NPUCi6’ie, npu-
Kazok ma ¢paszosux diecaig. [lo-mpeme, 3a60aKu ii emoyiiiniti 3a6apeneHoc-
mi, in0ugidyansHocmi ma 6eAuKii HasIBHOCMI CAI6 ePeybk020, AAMUHCHK020 Ma
Ppanyy3vkoeo NOX0ONCEHHs.

Y emammi pozeasinymo cneyughixy euxopucmanns gpazosux diecaie na 3a-
HAMMAX 3 NeKCUK0A02IT aHeniicbkoi mosu. [na docaeHeHHs nocmaeneHoi memu
0yn0 8UKOPUCMAHO MAKi Memoou HABHAHHA, AK ONUCOBULl — OAs 3A2aANbHOI
Xapakmepucmuxku KoHmeKcmy pazoeoeo 0i€cao6a 8 aHenilicvKili Mo8i; KOH-
MeKCcmyanbHo-iHmepnpemayiilHuii — CMOCOBHO BUAGACHHS DYHKUIIHO-CeMaH-
MU1HO20 3HAUEHHS PPa3z08020 JI€C08a 6 AHeAIUCHKII MOGI, a MAKoNC Memoo
CcmeopenHsi npodAeMHOI cumyauii 3a 0onomoeolo Gpazosoeo diecioéa @ aweniii-
coKill mosi. Busnaueno cymmuicmv mepmina «gppazosi diecnosa»; pozeasinymo
Mmicye ghpazosux diecig @ AeKcUK0A02Il aHeilCbKOI MOBU MA BU3HAUEHO 0COONU-
80CMI UKOPUCMANHS (hPA306UX DIECAI8 HA 3AHAMMSAX I3 3A3HAHEHOT OUCYUNATHU.

Pozenanymo ocobaugocmi chpuiimants ma 3anam’smosy8anHs (pasoeux
diecaig. [Ipudineno ysaey inacughikauii ppazosux diecais. Jlogedeno, wo gpa-
3061 diecaoéa € 0OHUM (3 HAUCKAAOHIWUX MOMEHMIE 8 080100iHHI AHeAIICbKOI0
MOB0I0, ane, He QUBAAHUCD HA Ue, came 3a80KU IXHObMY 8UKOPUCIAHHIO Y KOH-
meKcmi aHenilicbka Mo8a cmae OLAbUL <JICUBOI0», HEOPOUHAPHOIO MA eMOYIIHO
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3abapeneroro, a 'y ceor uepey NocmiliHe gueueHHs (hpazosux diecaie ma 6UKo-
PUCMAHHS IX 3HA4eHb Y KOHMeKCMI CRPUSE 3aNaM IM08Y8AHHIO HOBUX NeKCUY -
HUX 00UHUUb 30805KU ACOUiayiam, 06pazam ma cumyayisim.

Karouosi caosa: ppazosi diecrosa, pazeonoeis, konmekcm, aumenilicoka
M08a, NeKCUK0A02Is, 6a2amo3HauHICMb, CUHOHIMISL.

Beryn. Sk BinoMo, y CBiTi iCHY€e BeJiMue3Ha KiJIbKiCTh Pi3HOMaHITHUX
MoB. KoxHa MoBa Ma€ MeBHI OCOOJMBOCTI i, 3BUYAiHO, € TTPUBAOINBOIO
3aBISKW BJACHIN Kpaci Ta iHAWMBIAyaJlbHOCTI M 6araThox Joneit. 1 Tyt
BUHMKAE NOCUTh TaKM OOJI0UYe MUTAaHHS. SK Xe HaceleHHI0 3eMili 3po-
3YMITU OJWH OIHOTO, SIKIIO YCi Hallii pO3MOBJISIIOTh A0COJIOTHO Pi3HUMU
MoBaMmu? A BiIIOBiab Oyae TaKow. 3BUYaiiHO, Y HAIIIOMY CBIiTi yc€ MOXJTH-
BO 3aBASIKM MiXKHapOJHUM MOBaM, SKi i JO3BOJSIOTh BCiM HaM CIHiJIKyBa-
TUCS OAVH 3 OJHUM, He3aJIe>KHO Bill HallioHAJIbHOCTi, MEHTAJIITETY, KJliMa-
TUYHUX YMOB Ta Miclisgl TTpoxkuBaHHs. OIHI€I0 3 HUX i € aHTIJIilichKa MOBa,
sIKa HaJIeXKTh 0 HaMBiIOMIIILIOl TIJIKM iHIOEBPOMEHCHKOI ciM’1, a came rep-
MaHCBKUX MOB. Binbiln Toro, aHriificbka MOBa CITpaBeIJIMBO BBAXKAEThCS
MOBOIO MiXXHalliOHAJIbHOTO CITIJIKYBaHHSI JUIS BChOTO JIFOACTBA. AHIJIil-
CbKa MOBa € pimHoI0 Maitke s 1 Minbsapaa goneit Ha 3emuti. besymoB-
HO, Jiana30H MOLIMPEHHS aHTIiiChKOI MOBY B Cy4YaCHOMY CBiTi HACTiIbKU
BEJIMKUI, 1110 LIS MOBa HE MOXe OYTH iIeHTUYHOIO y pisHUX ranyssx. He-
3BaXKaloyM Ha ii pi3HOMAaHITHi BapiaHTHM i HasIBHICTb CHeLU@IYHUX OCO-
OMBOCTEN TSI KOXKHOI HAlLliOHAJIbHOCTI, aHITilicbKa MOBa 3aJIUIIAEThCS
HaWUMOIyISPHIlIO Ha BCii 3eMHii Kymi. SIKy X poib B HAIIOMY KUTTi
3apa3s Bilirpae aHriiiicbkka MoBa? 3HAaYeHHS aHIJIiIChKOI MOBHU B cydac-
HOMY CBIiTi HACTIJIbKY BeJIMKE, 110 1i 3HAHHS HE € MPUBIJICEM i PO3KIIIIIIIO.
Ha croroaHiniHiii n1eHb ii BYaTh CKPi3b: Y IIKOIAX, KOJEIKaxX, YHiBEpCUTE-
Tax, Ha Kypcax, Ta HaBiTh Y IUTSAYNX CalouKax. A B Hallle CTOJIITTS LIU(ppo-
BUX TEXHOJIOTii1 OyIb-sIKMIi Oaxkarounii MOKe BUBUMTHU aHTJIiMCbKY MOBY
1O CKaMITy, HaBiTh HE BUXOASYM 3 JOMY. 3 OMHOTO OOKY, 1Ie Iy>Ke 3pYIHO
IIJISI TiJTOBUX 200 TBOPUMX JIIOAEH, sIKi MatOTh 0OMaJib yacy. 3 iHIIOro OOKY,
Oynb-sIKa JIIOJMHA TAKOX Ma€ 4yI0BY HAroay BUMTH MOBY OHJIaliH 3 Oara-
ThOX 371000JICHHUX TIPUYMH, TAKUX SIK MaHIeMisl, TPUPOIHi KaTaK/Ii3MU Ta
HaBiTh B yMOBaX HaJA3BUYaTHOIO a00 BOEHHOTO cTaHy. Ma€eThCsT Ha yBa3i,
1o Oyab-sIKa OCBiYeHa JIIOAMHA MPOCTO 3000B’s13aHa BOJIOMITU aHTJIiii-
CHhKOIO MOBOIO, OCKIJTbKM caMe BOHA € KJII0YeM 0 IMOIATbIII0I CAMOOCBITH,
CaMOBIOCKOHAJIEHHS Ta JTOCSIHEHHSI TIEBHOTO YCIMiXy Y OyIb-sIKiii ramysi
AKTHBHOI IisJIBHOCTI.
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3 ToukmM 30py BimoMoi yropchkoi mocuigauii K. Jlom0, «iHO3emHa
MOBa — II€ €IMHA piy, Ky Tpeba 3HaTH, HaBiTh rmoraHo» (Jlomo, 2016).
I1in yac aHaizy HeoOXiIHOI IiTepaTypur, 0COOIMBO SIKIIIO BOHA CTOCYEThCS
TaKuX HaraJbHUX Mpo0JIeM 3arajabHoO1 JIEKCUKOJIOTII, SIK HEOAHO3HAYHICThb
JIGKCUYHUX OMVHMIID Y TEKCTi OyIb-SIKOTO CTUJIIO, HAfYaCTillle BOHA TTPH-
TaMaHHa caMe XyJOXHbOMY CTUJII0, MOXKHA MOOAYUTH, 110 caMe y KOH-
TEKCTi i MICTUTCST BCSI TIeBHA iH(OpPMALIis 71T OMHO3HAYHOTO PO3YMiHHS
3HAYEHHS NOTPIOHUX HaM JIEKCUYHUX OJUHULb Ta iX MPaBUIBHOTO BUKO-
PUCTaHHSI Y MOBI.

AHTITACbKY MOBY cripaBAi BapTo BYUTU. UMM Ke BOHA TaK MPUBAOIIIOE
GaraThox JIIOfieil B YChOMY CBiTi? AHIIiiichka MoBa ayxe rapHa! [i kpaca
MOJISATa€ Y Pi3HOMAHITHOCTI JIEKCUKM, HASIBHOCTI 0apBUCTUX CTAIMX BUPaA-
3iB, 3BOPOTIB, iioM, (hpa3eooriyHUX OOUHULIb, IPUCTIB’iB, IPUKA30K Ta
BeJIMKil KibKocTi hpa3oBux miechiB (Haenkona, 2019). Came yepe3 11e Mu
i BBAXKA€EMO JIOLUTBHUM MPUAUTUTH yBary MUTaHHIO, TICHO MOB’I3aHOMY 3i
crreniko0 BUKOPUCTaHHS (Ppa30BUX Mi€CIIB HA 3aHATTSIX 3 JICKCUKOJIO-
Til aHTIiCBbKOT MOBM.

®dpa3oBi giecinoBa € OOJHUM i3 HANCKIATHIIINX MOMEHTIB B OBOJIO-
MiHHI aHTJIiIChKOI0 MOBOI0. CaMe BOHU i CTalOTh KaMEHEM CITOTUKAHHS
Ha WXy JIOAMHM, 110 MparHe JOCKOHAJI0 BUBYMUTHU AHTJIMCbKY MOBY
Ta BiIBHO CITIJIKYBaTUCh Heto. Briepire tepmin «Phrasal Verbs» uu ¢pa-
30Bi JiecyioBa 3aInpoBaKeHo aHTIiHchbKUM JiHrBicToM JI. I1. CMmiToM y
1925 poui y iioro cinoBuuky «Words and Idioms», a morim y 1986 pouti
ioro Oyno 3a(dikcOBaHO B aHTJIO-POCIIICHBKOMY CJIOBHUKY Hi€CITiBHUX
croiydyeHb. LIboMy TepMmiHy OyB mpuUTaMaHHUM PO3MOBHMIA XapakKTep 3
BinTinkoM imiomatuunocti (Cwmit, 1998: 108). ®pa3osi miecnosa, K BU-
TUTMBAE BXe i3 camMoi Ha3BM, HaiexXaThb 10 (paseosnorii. dpaseonorisa Bif
rpelbkoro phrasis — Bupas, 10gos — BUEHHS € PO3IiJIOM MOBO3HABCTBa,
110 BUBYa€e (pas3eonoriyHy cucteMy MoBu. CydacHa Hayka (ppa3eosiorist
HaWTiCHIIIIe TIOB’s3aHa 3 JJEKCUYHOIO CHCTEMOIO (3i CJIOBOM SIK IIpeIMe-
TOM BUBYEHHS JICKCUKOJIOTI).

Ilin yac BMBYEHHS aHTIJIMICBKOI MOBM 0Oarato JIIOAE CTUKAIOTHCS 3
TPYAHOIIAMH Yy TIPOLIECi OCBOEHHSI (ppa30BUX MIi€CTIB 3aBASIKU iXHil cIie-
mudini. CripaBa B TOMY, 1III0 BOHU MalOTh TeHACHIIiIO IIBUIKO i HECIIO-
JiBaHO 3MiHIOBAaTU CBOI 3HAUYEHHS Ta IIe iX ayxXe OaraTto y MoBi. Maiixe
12000 trcsty ommHMIIG. SIK i BCi c/1oBa CydacHOI aHIUIMICHKOI MOBH, IIe-
peBakHa OLIBILIICTb AIECIB MA€ JJATUHCbKE (POMAHCbhKE) a00 repMaHChKe
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MMOXOMKEeHHS. ICTOPUYHO CKIIaI0Cs, 110 CJTI0BA TePMaHChKOTO TTOXOIKEH-
HsI HaJIeXaThb 40 HEUTpaJbHOI UM pO3MOBHOI JieKCUKM. Ha OcHOBI mieciiB
TrepMaHCHKOTO TTOXOMKEHHS YTBOPWIIMCS YMCICHHI (hpa30Bi miecioBa.

3a ciioBaMM aMepuKaHCchbKoro JiHrBicta [yaiita Bominmkepa, 1o He-
JIaBHBOTO Yacy aHIJilichKa MOBa HE MaJla BEJIUKOI KiJIbKOCTi 3aCO0iB CTBO-
pPEHHSI HOBMX CJIiB Ha OCHOBI THX, 1110 BXXe € B HasgBHOCTI. [Ipore ¢pa3oBi
JiecyioBa 3MiLHWIM CBOE CTAaHOBMUILE Y JIi€CIIBHIN JIEKCULI Cy4acHOI aH-
riilicbkoi MoBu. [lo-nepiiie, BOHU CTajlu SIBUILEM PO3MOBHOTO piBHS, a
TO-JIPYTE, TIOYATH SIBJISITU COOOF0 BAaXKJIMBE 3HAYCHHS JUTSI KOMYHIKAaTUBHO-
ro aKTy i BiIKpUBaTU Mepe TUM, XTO TOBOPUTh, HEOOMEXEHI MOXJIMBOCTI
BUPaXXEHHSI MPAKTUYHO OyAb-sIKUX MOHATh. KiJbKicTh (hpa3oBux Hi€CiiB
3pOCTa€ 3 KOXKHUM THEM, i pa3oM i3 UM 3pOCTA€ YacTOTa iX BXXMBaHHI.
BukopuctoByBaHi HaliuacTiille y po3MOBHiil MOBi, (ppa3oBi giecioBa Bxe
MepeKovyBaJii B MOBY 3ac00iB MacoBoi iH(dopmaliii, 6i3HeCy Ta eKOHOMi-
K4, a AesIKi TOeAHAHHS HAaBiTh BUTICHUJIM TIPOCTI Ji€cioBa-cuMHOHIMU. Ha
nymky JIxeiin [ToyBi, aBTopa KHUTH «PO3MOBIsIiTE BipHO aHTJIiICEKOIO»,
¢pa3oBi IiecI0Ba € CMHTAKCUYHOIO Ta CEMAaHTUYHOIO OJMHMIIEIO. 3TiTHO
3 J1. [ToyBi (ppa3oBe miecioBo Moxe OyTH 3aMiHEHE «I[IPOCTUM» TiECIOBOM
(IToysi, 1984).

Bimomwnii ykpaiHcbkuii BueHuii-niHrBeict A. I. HikoneHko y Bmac-
HOMY TJIyMaye€Hi BMILIEBKA3aHOTO TEpMiHA AaKLEHTYE PETEeJbHY YBary
Ha CEeMaHTWYHill 3HAYMMOCTI, a caMe «BOHHM 3alOBHIOIOTH ITYCTOTH B
JIEKCUYHi cuCcTeMi MOBM, sIKa HE MOXE ITOBHICTIO 3a0€3MeYruTu Ha3BU
CTOPIH MisUTBHOCTI, SIKi Ti3HaHi TonnHoI0» (Hikomenko, 1999: 31-33).

MeTta Ta 3aBIaHHA JOCTiIKeHHsA. MeTo0 TOCIiKEeHHS € BU3HAYEHHS
criertiKu BUKOPUCTAHHS (Ppa30BUX MIi€CIiB Ha 3aHATTSIX 3 JICKCUKOJIOTI1
aHIJIICbKOI MOBH.

BigmosigHo 10 MeTH chOpMYILOBAHO TaKi 3aBIaHHS JOCIiIKEHHSI:

1) BUBHAYMTH CYTHICTh TepMiHa «(Ppa30Bi Ti€CIOBa»;

2) pO3IISTHYTH Miclie (ppa30BUX MIi€CIIB B JEKCUKOJOTII aHTIMCHKOI
MOBH;

3) BU3HAYUTU OCOOJIMBOCTI BUKOPMCTAaHHS (Dpa30BMX Mi€CTIB Ha 3a-
HATTSX 3 JaHOI TUCIIUTUTIHH.

Marepiaiu Ta MeToaM A0cJiKeHHs. ISl TOCATHEHHSI METM HaMu 3a-
CTOCOBYBAJIMCS TaKi METOIM: OTIMCOBUI — IS 3aTajIbHOI XapaKTePUCTUKI
KOHTEKCTY (ppa30BOTO Mi€CIOBA aHTTiICEKOI MOBH; KOHTEKCTYaIbHO-iHTEP-
TpeTaliiHuil CTOCOBHO BUSIBJICHHST (DYHKIIIITHO-CEMAaHTUYHOTO 3HAUYEHHS
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(dpasoBoro gieciaoBa B aHTJINCHKIE MOBI, a TAKOK METOJ CTBOPEHHS ITPO-
0JIeMHOI CUTYyALIil 32 JOITOMOT0I0 (hPa30BOTO TIECTOBA B aHTJIIMCHKIlf MOBI.

PesyabraTn Ta muckycig. ®pa3oBi giecioBa € 0COOIMBUMU TiECTOBA-
MM aHIJIMChKOI MOBH, IIIO CKJIAIarOThCS 3 BIACHE CMMCIIOBOTO Ii€CTIOBA
Ta OMHOTO a00 JEKIJIbKOX IMPUIAMEHHMKIB (pimle IMpHUCITiBHUKIB). ix Bu-
KOPHUCTaHHS y pO3MOBHIlf MOBi qy»Ke ITOIIMPEeHE i BOHW TaKOX BUKOHYIOTH
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIiIO 3aBASIKM BJIACHIN JUHAMIYHOCTI Ta CeMaHTUY-
HUM BiIHOLIEHHSIM MixX ix yactuHamu ([ino, 2016: 37).

Mdpa3oBi giecinoBa cIIi CripuiiMaTH SIK OJIHE 1lijie Ta 3aIraM’ ITOBYBaTh
iX 3HaYEHHS SIK OHOTO CTaJIOTO BHpa3y, alkKe 3HAUCHHS CTaIMX (hpa3o-
BUX JI€CJIIB YaCTO BiIPi3HSIETHCS BiJl 3HAUEHHSI OKPEMUX CJIiB, 3 IKMX BOHU
ckiamaroThesa. Hampukian, ¢pa3oBe miecioBo keep on — IpoOmOBXyBaTH
CKJIAAa€ThCST 3 TIPOCTOTO Mi€ciioBa keep — TpumaTu, 30epiratu Ta Tpu-
WMEHHHWKA Oon — Ha, B; T€ 3K caMe CTOCYEThCS i (hpa30BOTo TiECTOBA Pass
out — 3HENPUTOMHITH. BOHO TaKOX CKJIama€eThCsl 3 MPOCTOTO JiECTIOBA
pass — IIPOXOIUTH ITOB3, UTH Ta IPUMMEHHNKA OUt y 3HaUeHHi 3, I103a.

Sk BXe Oys10 3a3HaY€HO BUILIE, HA OCHOBI Ai€C/IiB FTepPMaHCHKOTO T10X0-
JIKEHHST YTBOPWIIMCS YMCIIeHHI (ppa3oBi mieciaoBa. AHTIIIichKa MOBa cTajia
PSICHITM iHO3€eMHUMU CJIOBAMU, SIKi, HAPiBHI 3 OABIYUHUMMU, BUCJIOBJIIOBAIU
HIOAHCHU OIHOTO i TOTO 3K MOHATTA. Hampukiran, 3HadeHHs cioBa foretell
(Treper0aYnTH ) MOXKHA BUPA3UTHU JJATUHCHKUM CJIOBOM predict abo CIIOBOM
TPeIbKOTO TIOXOMIKEHHS prophesy.

SIK pe3yabraT — Tomi SIK oABiYHI (hpa30Bi Ai€cIOBa TPUPOTHUM YUHOM
PO3BUBAINCS B HapOMHI MOBi, 3aITO3MYEHi CJIOBa CIIPUSIIM PO3IOBCIO-
JIDKEHHIO HAyKOBOI Ta JiTepaTypHOI JIEKCMKU. AHIIiICbKA MOBa i ChOTO/I-
Hi TIPOIOBXKYE PO3BUBATUCS IIMMHU IBOMA TMapasleIbHUMU IIIsIXaMu. Tomy
COTHIi aHTJIIMCHKNX (Ppa30BUX JIECTIB MalOTh (PPaHILy3bKi, JJATUHCHKI a00
rpeubki CMHOHIMU, SIKiM MpUTAMaHHE CXOXe 3HAuYeHHS, aje Oijiblle Tak
3BaHe «HayKoBe» 3BydaHHs. Och Inle AesIKi 3 IuX CMHOHIMiB. Hanpukiay,
blow up — explode; find out — ascertain; give up — surrender; go against —
oppose; hand in — submit; leave out — omit; look forward to — anticipate;
look up to — admire, respect; make up — fabricate; point out — indicate;
pull out — extract; put off — postpone; put out — extinguish; put together —
assemble, compose; speed up — accelerate; stand up for — defend, stand
for — symbolize, mean; keep back — hide, conceal; break off — cease; break
out — explode, crash; drive at — hint; turn up — appear; go at — attack; suf-
fer from — torment; break into — blossom; put up at — stop.
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CTOCOBHO Pi3HOBUIIB (Ppa30BUX TIE€CITIB, BOHM TAaKOX MalOTh CBOIO
knacugikarito. PosrimsgHemo neski 3 Hux. Mpa3oBi giecaoBa MOTIISIOTHCS
Ha transitive (rmepeximHi) Ta intransitive (HerepeximHi) mieciona.

HemepexigHi ¢pa3oBi miecioBa MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS CaMi TI0
c00i Ta He TOTPEOYIOTH ITicIIsI cede TIPSIMOTO TOAATKY (IPYTOPSITHOTO Wie-
Ha peYeHHS, 110 BUPAKAETHCSI iIMEHHUKOM a0b0 3aliMEHHUKOM Ta HE T0-
TpeOye TIpUiiMEHHNKA), TOOTO BOHU BKa3yIOTh Ha Te, IO ITiAMET BUKOHYE
IIito caMocCTiiiHO Haa coborw. Hampuknan,

Everyone dressed up for the New Year party. — Bci Oynu rapHo BAsITHEHI
Ha HOBOPIiYHill Beuipiii.

Mike passed out and we took him to the nearest hospital. — Maiik 3He-
MPUTOMHIB, i MY BiIBE3JIM MO0 10 HAKOIMXKYO] JiKapHi.

Jlesiki HenepexigHi (ppa3oBi AiecioBa MOXYTh CTaBaTU MEePEXifHUMU B
3aJIEKHOCTI Bil KOHTEKCTY. 3HOBY K TaKM HaJIaMO JACKiIbKa IMPUKIIAIiB.

Thankfully, the situation is starting to look up. — Ha macrd, curyatis
rmoyaJja oKpaIryBaTHCS.

I have to look up this word in the dictionary because I don’t know it. —
Sl MOBMHEH TTOIITYKATH 1Ie CIOBO B CJIOBHUKY, TOMY III0 ST 10OTO HE 3HAIO.

Don’t give up! You can do it! — He 3paBaiics! Tu Mmoxe1n 3pooutn 1e!

Mike decided to give up smoking. — Maiik BUpIlINB KUHYTH MaJIUTH.

IepexinHi ¢pa30Bi miecaoBa B peyeHHI MOTPEOYIOTH Micis cede BU-
KOPUCTAHHS JOAATKY, B OLIbIIOCTI BUIIAAKIB BOHU HE BUKOPUCTOBYIOTHCSI
cami 1o co0i.

We have to put off our meeting till next Monday. — Mu TToBMHHI Bin-
KJIaCTH HAIIly Hapamy M0 HACTYITHOTO ITOHEe KA.

I came across my grandma’s photos when I was cleaning our attic. —
41 HaTparuB Ta poTorpadii 6adyci, Koau MpudHpaB Ha HAILIOMY TOPUIIII.

Ilepexinai dpa30Bi giecaoBa TaKoX MOXYTH OyTH separable (omiahb-
Hi) Ta inseparable (HeroxinbHi). IxHe BukOpucTaHHS ciin mepeBipaTH 3a
CJIOBHUKOM.

B nHenoginbHMX ¢pa3oBUX Ai€cioBaX MPUNMEHHUK HiKOJM HE BiTOK-
PEMITIOETHCS Bill TIECTOBA Ta BXXMBAETHCS OJIpa3y IiCJisl HbOTO.

Ann is counting on our help. — EHH po3paxoBye Ha HaIlly JOITOMOTY.

I’m looking forward to seeing you! — £l 3 HeTepITiHHAM YeKalo Ha HaIlly
3ycTpiu!

B Tak 3BaHMX MOmINMBHUX (PO3OiTIOBaHNX) (DPa30BUX Mi€CTOBAX IPH-
WMEHHUKH MOXYTb CTABUTHCS SIK TIepe], TaK i ITiCJIST TOIaTKY.
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Put on your hat, it’s cold outside. — Ongrau marky, Ha BYJIWILIi XOJIOIHO.
Put your hat on, it’s cold outside. — Ongrau marky, Ha BYJIWILIi XOJIOIHO.
Turn off the music. — BUMKHU My3uKYy.

Turn the music off. — BuMKHU My3uKYy.

ko micns momiabHOro (PPa3oBOroO MiECTIOBA BXKUBAETHCS TOIATOK,
BUpaXXeHWI 3aiiMEHHUKOM, TO TIPUUMEHHUKHN 3aBXKIN CTABISTHCS TTiCIIS
TaKOro I104aTKy.

Take it off! — 3HiMH 11€!

Turn it on. — YBiIMKHU 1LIE.

3HaYeHHd OedKUX (pa3oBUX MIECTIB € IHTYITUBHO 3PO3yMITUMU I
THUX, XTO BUBYAE aHTJIMCHKY MOBY i IIparHe MTOCKOHAJIO OBOJIOMITH CIIC-
11 hiKOI BUKOPUCTAaHHS (Dpa30BUX HIECIIB Y KOHTEKCTi, TOMY IIIO BOHU
JIETKO BUBOISITBCS 31 CKJIAMOBUX MOTO €JIEMEHTIB, a caMe come back — 1o-
BepTaTHCs, g0 away — WTH, stand up — BcTaBaTu Ta iH. [HIII X (ppa3oBi
Ji€ECIOBAa HOCATh TaK 3BAaHMIl «iIiOMaTUYHMII XapakTep» i caMe depes Lie
iX 3HAYeHHS Tpeba 3amaM’sITOByBaTH oKpemo. Hampukiam, take after —
OpaTu mpuKIiIaa, OyTU CXOXMM Ha Koroch; look — muButucs, look for —
mykaTtu, look after — g6aTtu, look up to — moBaxaTu; turn — KpyTUTHCS,
obepraTtucs; turn out — BUABIATUACS; turn back — obepTaTrcsa Ha3am; turn
down — KaTeropmyHO BiIMOBUTHCS; tUrn over — MepBePTATUCH (Y JTiIKKY),
TeperopHyTH (CTOPIHKY); turn upside down — TepeBepHYTH IOTOpH; turn
inside out — BUBEepHYTU HAaBUBOPIT Ta iH.

Hasenemo nmpukiramu Bripas, OB’ I3aHUX 3 BUKOPUCTaHHSIM (hpa30BUX
TiECIIB.

Exercise I. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb get, using the prepositions along, across, down, over,
over with.

1. Jane has difficulty in getting her ideas .... (communicating)

2. Do you get ... with your parents? (have a good relationship)

3. The sooner we start writing the report, the sooner we get it .... (finish)

4. This rainy weather gets me .... (make somebody sad)

5. Alice hasn’t been able to get ... the fact that she failed her exams. (re-
cover from)

Exercise II. Insert the necessary preposition (along, across, down, over,
over with).

1. Do you get ... well with your classmates?

2. The bad weather is really beginning to get me ....
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3. The teacher has difficulty getting her ideas ... to the students.

4. It has taken me a long time to get ... the flu.

5. Come on! The sooner we start, the sooner we will get it ....

Exercise I11. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb go, using the prepositions down with, off, without,
with, up, after, through.

1. The dog went ... the kitten. (chased)

2. Does this pink shirt go ... my blue trousers? (match)

3.The cheese smells funny. It’s probably gone .... (bad)

4. Jane went ... the flu yesterday so she didn’t go to school. (became ill)

5. Laura is unhappy. She is going ... a very difficult time. (experiencing)

6. Camels can go ... water longer than any other animal. (lack/not have)

7. The price of petrol has gone ... again. (increased)

Exercise IV. Complete the sentences with the necessary preposition (af-
ter, off, down/up, without, through).

1. The police officer went ... the bank robber.

2. This cheese is a strange colour. It must have gone ....

3. The prices of Christmas decorations have gone ... since last year.

4. How long can an animal go ... food?

5. She’s been ... a lot since her accident.

Exercise V. Replace the words in brackets with the necessary synonym
using the phrasal verb bring, using the prepositions round, in, up, out, back,
about.

1. This song brings ... happy memories from my childhood. (cause to
recall)

2. Cheltenham is an ideal place to bring ... your children. (raise)

3. The new government has brought ... many changes in education.
(cause to happen)

4. My part-time job brings ... J400 a month. (make money)

5. She passed out and we brought her ... with a glass of water. (make
conscious again)

6. Shakira is bringing ... a new album. (put on the market)

7. Looking at these photographs brings ... so many happy memories.

8. She passed out and the doctor had to bring her ....

9. I was brought ... in the countryside, so I don’t really like the city much.

10. J. K. Rowling brought ... the new Harry Potter book last month.

11. My job brings ... 1200 euros a month.
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Exercise VI. Read and analyze the given literary text, find out phrasal
verbs there, explain their meaning in the context and use then in your own
situation.

THE PASSIONATE YEAR
By James Hilton (1900—1954)

Speed was very nervous as he took his seat on the dais at five to sev-
en and watched the school straggling to their places. They came in quiet-
ly enough, but there was an atmosphere of subdued expectancy of which
Speed was keenly conscious; the boys stared about them, grinned at each
other, seemed as if they were waiting for something to happen. Nevertheless,
at five past seven all was perfectly quiet and orderly, although it was obvious
that little work was being done. Speed felt rather as if he were sitting on a
powder-magazine, and there was a sense in which he was eager for the storm
to break.

At about a quarter past seven a banging of desk-lids began at the far end
of the hall.

He stood up and said, quietly, but in a voice that carried well: «I don’t
want to be hard on anybody, so I’d better warn you that I shall punish any
disorderliness very severely».

There was some tittering, and for a moment or so he wondered if he had
made a fool of himself.

Then he saw a bright, rather pleasant-faced boy in one of the back rows
deliberately raise a desk-lid and drop it with a bang. Speed consulted the
map of the desks that was in front of him and by counting down the rows dis-
covered the boy’s name to be Worsley. He wondered how the name should
be pronounced — whether the first syllable should rhyme with «purse» or
with «horse». Instinct in him, that uncanny feeling for atmosphere, em-
barked him on an outrageously bold adventure, nothing less than a piece of
facetiousness, the most dangerous weapon in a new Master’s armoury, and
the one most of all likely to recoil on himself. He stood up again and said:
«Wawsley or Wurssley — however you call yourself — you have a hundred
lines!»

The whole assembly roared with laughter. That frightened him a little.
Supposing they did not stop laughing! He remembered an occasion at his
own school when a class had ragged a certain Master very neatly and subtly
by pretending to go off into hysterics of laughter at some trifling witticism
of his.
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When the laughter subsided, a lean, rather clever-looking boy rose up in
the front row but one and said, impudently: «Please sir, I’'m Worsley. I didn’t
do anything».

Speed replied promptly: «Oh, didn’t you? Well, you’ve got a hundred
lines, anyway».

«What for, sir» — in hot indignation.

«For sitting in your wrong desk».

Again the assembly laughed, but there was no mistaking the respectful-
ness that underlay the merriment. And, as a matter of fact, the rest of the
evening passed entirely without incident. After the others had gone, Worsley
came up to the dais accompanied by the pleasant-faced boy who dropped
the desk-lid. Worsley pleaded for the remission of his hundred lines, and
the other boy supported him urging that it was he and not Worsley who had
dropped the lid.

«And what’s your name?» asked Speed.

«Naylor, sir».

«Very well, Naylor, you and Worsley can share the hundred lines between
you». Headdedsmiling: «I’venodoubtyou’reneitherofyouworsethananybody
else but you must pay the penalty of being pioneers». Theywent away laughing.

That night Speed went into Clanwell’s room for a chat before bedtime, and
Clanwell congratulated fulsomely on his successful passage of the ordeal.
«As a matter of fact», Clanwell said, «I happen to know that they’d prepared
a star benefit performance for you but that you put them off, somehow, from
the beginning. The prefects get to hear of these things and they tell me. Of
course, I don’t take any official notice of them. It doesn’t matter to me what
plans people make — it’s when any are put into execution that I wake up.
Anyhow, you may be interested to know that the members of School House
subscribed over fifteen shillings to purchase fireworks which they were going
to let off after the switches had been turned off! Alas for fond hopes ruined!»

Clanwell and Speed leaned back in their armchairs and roared with
laughter.

TakuMm ynHOM, SIK BXXe HaMu OyJIO 3a3HA4€HO BUILE, B aHIJIMCHKIil
MOBI Oinblre 12 Thcsau dpa3oBux giecmiB. i BIIEBHEHOTO BOJIOMiHHS
YCHUM MOBJICHHSIM JTOCTAaTHBO 3HATH KiJbKa COTEHb, a IMMCHMOBUM —
01M3bKO THCIYi. BuKopucTtaHHS (Dpa3oBUX Mi€CIIB JO3BOJIUTH YHUKHYTUA
CTaHAAPTHUX BUPA3iB i 1OMOMOXKE 3pOOMTHU MOBY OLJIbII «KKMBOIO». Boue-
BUIb, MTOMYJISIPHICTDb (DPA30BUX AI€CIIB MOB’sI3aHAa 3 JIETKICTIO iX BUKOPUC-
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taHHs. Tak, Hanpukian, ¢ppa3oBe TIECTOBO «to put up» Hece Oe3Jiy 3Ha-
YeHb, a TOUHIIIE: TMiAHIMaTH, OyIyBaTH, CIIOPYIKYBaTH, CTAaBUTH (1T’ €CY),
MOKa3yBaTH, BUCTABIISTH, ITTHOCUTU (MOJIMTBY), BUCTABJISTA Ha IIPO-
Iax, IMaBuUITyBatH (IiHW), BKJIagaTu (TpOIIli), MaKyBaTH, OpraHi30BYyBa-
TH, BIAIITOBYBATH TOWIO. OTKe, BUKOPUCTOBYIOUM MiHiMaJIbHY KiJIbKiCThb
BUXiTHMX €JIEMEHTIB, JIFOIMHA, 110 BUBYAE iHO3eMHY (Y HAIIOMY BUITAIKY
AHTJICHKY) MOBY, 3IaTHAa BUCJIOBUTH BEJIUKY KiJIbKiCTh TTOHSITH 3aBISIKU
(pa3oBUM miecioBam.

BucHoBku. Y pe3yabTati 1oCaiIKeHHs 0yJI0 BU3HAYEHO CYTHICTb TEP-
MiHa «(dpa3oBi mieciioBa», pO3MISIHYTO Miclie (hpa30BUX TIiE€CHTIB Ta BU-
3HAYEHO OCOOJIMBOCTI BUKOPHMCTAHHS (hpa30BUX IIiECTIB B JEKCUKOJOTIT
aHriicbkoi MOBU. TakMM YMHOM, MOXHa 3 YIIEBHEHICTIO CTBEpIXKyBa-
TH, 1110 aHTJiichKa MOBa CIpaB/i BapTa TOro, 100 ii BYUNTU caMe 3aBIsl-
K1 Pi3HOMAHITHOCTI JIEKCUKU, HAsIBHOCTI OapBUCTUX CTaJIMX BUpPa3iB,
3BOPOTIB, iioM, (pa3eosoriyHuX OAWMHUIIL, TIPUCTIB’IB, MPUKA30K Ta
(¢pa3oBux miecaiB. K BimoMO, BOHA IIJTKOM 3aC/Iy>KE€HO 3aiiMa€ IoYecHe
Miclie cepell Mi>kHapOIHUX MOB CBITYy 3aBASKU BJIACHIN iHIMBIAyaTbHOCTI
Ta HEOPAWHAPHOCTI 3 TOYKHU 30py JICKCUKH, TPaMaTUKM Ta (ppas3eoIorii,
a TIOCTiliHe BUBUEHHS (hpa30BUX JI€CTIB Ta BUKOPUCTAHHS iX 3HaYE€Hb Y
KOHTEKCTi B CBOIO Uepry CIIpMSIE 3armaM’ ITOBYBAHHIO HOBUX JEKCUUYHUX
ONUHMIIb 3aBISIKM acolliallisiM, oOpa3am Ta cuTyalissMm. baraTtctBo aH-
IJ1ilChbKOI MOBM 1 CTYITiHb 1I pO3BUTKY BM3HAUYAlOTHCSI PI3HOMAHITHICTIO
3HAYeHb CJIiB i PO3BUTKOM CUMHOHIMiKM. AHIJiICbKa MOBa, 0€3yMOBHO,
€ IyXe I1iKaBOIO Ta 0araTorpaHHOIO 3aBASIKM 0araTbOM JICKCUYHUM SIBU-
mam. He nuBnsiumce Ha Te, 1110 BOHA PSICHIE BEJIMYE3HOIO KilbKicTIO Oa-
raTo3Ha4YHUX CJIiB, CHHOHIMIB Ta CUHOHIMIYHUX JOMiIHAHT, 110 Y AESIKUX
BUMAaaKax 30MBalOTh JIOAUHY 3 TTAHTEJIUKY, iX eMolliliHa 3a0apBJIEHICTb,
0araTo3HaYHOCTbh, iHAMBIAYaJIbHICTh, YiTKICTh Ta JAKOHIYHICTh CIPHUSI-
FOTh BUHMKHEHHIO MAJIKOTO iHTepecy 10 BUBYCHHS aHIJIiIChKOI MOBH Ta
3aHYPEHHIO Y MOBHE CepelOBHIIEe, HABITh HE3BaXXKAal0UM Ha JIGKCUYHI Ta
rpaMaTU4Hi TPYIHOILI. A KiJIbKiCTb JIIOAEH, 1110 ParHyTh OBOJIOIITH LIi€I0
YyJIOBOIO T€PMAaHCbKOIO MOBOIO, Ha CbOTOJHIlIHIK JeHb Oe3repepBHO
3poctae. OcoOIMBO 1Ie CTOCYEThCS (DPa30BUX MIECIIB, IO € CIPABXHIM
(eHOMEHOM aHTJiICHKOI MOBH.
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SUMMARY

The relevance of the English Language learning is substantiated in the ar-
ticle for many reasons. First, because of its international meaning in the whole
world. Secondly, due to the huge variety of vocabulary, the presence of emotion-
ally coloured set phrases, turns, idioms, phraseological units, proverbs, sayings
and phrasal verbs. Thirdly, due to its emotional coloring, individuality and the
presence of words of Greek, Latin and French origin.

The article considers the specifics of the use of phrasal verbs in English Lexi-
cology classes. Such teaching methods as descriptive (for a general description
of the context of a phrasal verb in English); contextual-interpretive (to identify
the functional and semantic meaning of a phrasal verb), as well as a method of
creating a problem situation with the help of a phrasal verb. The essence of the
term «phrasal verbs» is defined; the place of phrasal verbs in the English Lexicol-
ogy is considered and the features of phrasal verbs usage in this discipline are
determined.
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The features of perception and memorization of phrasal verbs are consid-
ered. Attention is paid to the classification of phrasal verbs. It has been proven
that phrasal verbs are one of the most difficult moments regarding mastering the
English language, but despite this, it is thanks to their use in the context that the
English language becomes more «alive», extraordinary and emotionally colored,
and in turn, the constant study of phrasal verbs and the use of their meanings in
the context contributes to the memorization of new lexical units through associa-
tions, images and situations.

Key words: phrasal verbs, Phraseology, context, Lexicology, English Lan-
guage, polysemy, synonymy.
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AHOTALIIA

BapiamusHicme anenilicbkux iHmepoeamueie, aneopumm ix ymeopenHs ma
BICUBAHHS BUKAUKAE 0e3YMOBHULL IHmepec y AiHesicmis, HAYK08Uis, nedaeoeis,
3000y8auie suuioi oceimu. Y HayKosux 00CAiONCeHHIX CbO2OOeHHS O03HAYeHa
mema € 0cobaU60 3ampeby8ano0, Momy w0 60HA € 0OHIEI 3 HAlOINbW aKmy-
anvHux i axcausux. Ilpuuunoro makoi 3ayikagrenocmi € moi pakm, wio ceped
cyuachux 3aco0ie ChinkysanHs MOBAEHHEBA KOMYHIKayis nocidae Haubinbu u-
3HauHe micuye, [ came dianoziune MOBACHHS € He8i0 €EMHOIO YACIMUHOIO MOBAEH-
HEBO2O CMINKYBAHHS, K YCHO20, MAK | NUCbM0B020. Ane Oyob-sike diaroeiute
CNINKYBAHHS HEMONCAUBO Ys8UumU 6e3 IHmepoeamueie, ki € mpueepom, moomo
CNYCKOBUM TAYKOM 051 PO3GUMKY NPOUECY KOMYHIKAUIL.

Mema cmammi — docaidxcenns eapiamueHoOCmi NPOCMUX AHAIUCLKUX iH-
mepoeamueis y 3anreicHocmi 8id ix c1080n0psAOKY ma QYHKUiil.

Y nyb6aikauii npedcmasneno 00caioncenHs cmpyKmypHUX pisHoeudie npo-
CMUX AHeAIlICbKUX NUMANbHUX pedeHb Y npoueci 0ianoeitHo2o Mo6AeHHS K Hall-
BANCAUBIUL020 3aC00Y KOMYHIKAYII; NPOBE0eHO AHANI3 CYMACHUX NIHeBICIMUYHUX
docaidncenv, 6e3n0cepeOHbO MO8 I3AHUX 3 MEMOK [HMepPoeamueie; po3easiHy-
mo @yHKyioHanvHe 3HA4EHHS Ma 6aPIAHMU MICUENON0NCeHHS OKPeMUX 4AeHie
DeUeHHs 8 3a2anbHiil CMpYKmypi NUMANbHUX PeUeHb, GUOKPEMAEHO 5 CmpyK-
MYPHUX MUNI8 NPOCMUX AHRAIIICOKUX [HMEepo2amueie ma 03Ha4eHo HanpIMKu
n00anbul02o 00caioxcenHs 0aHoi memu. 3a0as AoOMpUMAaHHs NPUHYURIE HAYKO-
6ocmi, a@MeHmMu4HOCMi ma NPAKMuYHO20 GNPOBAOICEHHS OMPUMAHUX Pe3YNb-
mamie Hauwe 00cAiONCceHHS nPo8ooUNOCs Ha nidcmaesi eubipKoeoeo mamepiany
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i3 nonyaapHoeo pomany amepukancvkoeo nucomennuxa ucepoma Jesida Ce-
naindacepa «The Catcher in the Rye» («Jloseyb y ncumi», abo «Hao npipsoro y
cumi»).

Karouogi caosa: nineeicmuka, MosieHHEGA KOMYHIKais, diaroeiune mMos-
NeHHS, IHmepoeamueu, 8apiamueHicmb.

Beryn. HemoximuBo ysIBUTH co0i TemepillrHiii cBiT 6e3 MiXkocoOucTic-
HOTO CITIJIKyBaHHSI; IMPOTE cepell CydacHUX 3aC00iB CITIJIKYBaHHS MPOBiI-
He Miclie Mocizae MOBJIEHHEBA KOMYHiKallisl, TOJJOBHOIO CKJIaA0BOIO SIKO1
€ JiaJioriyuHe MOBJIEHHS, SIK MUCHMOBE, TaK i yCHe. 3a3BUyYaii JiaJloriyHe
CIiIKYBaHHS MiCTUTb iIHTEPOTaTUBMU, SIKi € CTAPTOBUM iMITYJICOM JIJISI PO3-
BUTKY MiXKOCOOMCTICHOTO CITIJIKYBaHHS Y MPoILieci KOMYyHiKallii. 3 orsmy
Ha 1Ie TUTaHHS (OpPMyBaHHS Ta 3aCTOCYBaHHsS MUTAJIbHUX PEYEHb € Of-
HUM 3 HafOIIbIII aKTyaIbHUX i BasKJIUBUX 15T AOCTIIHUKIB i HAyKOBIIiB.

MeTta cTaTTi — JOCIIKEHHS BapiaTUBHOCTI MPOCTUX aHTIIHCHKUX iH-
TEpOTraTUBIB Y 3aJIEXKHOCTI BiJl iX CTOBOIOPSAKY Ta (DYHKITIA.

Y poboTi MU MpeAcTaBASEMO NOCIHIIXKEHHSI CTPYKTYPHUX Pi3HOBUIB
MPOCTUX AHMIMCHKUX MHUTAJIbHUX PEYeHb, 30KpeMa: ITPOBEICHO IPYH-
TOBHMII aHali3 Cy4yacHMX JIHTBICTUMHMX JOCHIIKEHb, Oe3mocepeaHbo
MOB’SI3aHUX 3 TEMOIO IHTEPOTraTUBIB; PO3MISIHYTO (DYHKIIOHATbHE 3HAUCH -
HS Ta BapiaHTW MiCLEMOJOXEHHSI OKPEMUX YJICHIB peYeHHS B 3araJibHiii
CTPYKTYPi MUTAIBHUX PeYeHb; BUOKPEMIICHO 5 CTPYKTYPHMX THUIIiB MPO-
CTUX aHIJIIMChKUX iHTEPOraTHBIB Ta O3HAYEHO HAIPSIMKU TOAAIBIIOrO
JMOCTIIKEHHS JaHOI TeMU. 3 METOI0 BUKOHAHHS ITOCTaBACHUX 3a1ay J10-
CJTiI>XKeHHsI, 30epekeHHsT MIPUHIIMITIB HAYKOBOCTi Ta MPAKTUYHOTO BIIPO-
Ba/DKEHHsI OTPMMAHUX PE3yJIbTATiB Hallle MOCIIIKEHHST ITPOBOIUIIOCS 3
BUKOPUCTAHHSIM METONY PENpe3eHTaTUBHOI BUOIpKM i3 aBTEHTUYHOTO
JoKepesia — MOMyJISIPHOTO POMaHy aMepUKaHChKOIo MUChbMeHHMKA JIKe-
poma Mesina Ceninmxepa.

Pe3yabraT Ta auckycig. MixkocoOMCTiCHa KOMyHiKallisl € IEPBUHHOIO
(¢yHKIie0 MoBieHHs. HaliBaxiuBimmm 3aco00M MiXXOCOOMCTICHOI KO-
MYHIKallil € IiaJoriyHe MOBJICHHS, 800 MOBJICHHEBA iHTEpaKIlis, Y Mpo-
1eCi IKOT KOMYHIKaHTH CITIJIKYIOThCS 3 BUKOPUCTAHHSIM 3aC00iB MOBHUX
OJMHUIIb, a CaMe: MOBJICHHEBA iHTEPaKIIis 3MiICHIOETHCS IIISIXOM OOMiHY
BUCJIOBJIIOBAaHHSIMM, 10 CKJIaMy SIKMX 3a 3araJlbHOIPUIHSITOIO Kilacudika-
Li€I0 BXOASATHh PEYCHHSI Pi3HUX BUJIB 32 METOIO BUCJIOBIIOBAaHHS: 1) po3-
noBimHi; 2) mutanbHi; 3) conykanbHi (Jlynuk, ITpokomuyk, 2010). Cepen,
3a3HaYeHMX BUIIB peYeHb BU3HAYHA POJIb HAJIEXKUTh CaMe iHTepOraTiBaMm,
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SIKi € TPUTEPOM, TOOTO CITYCKOBUM T'auyKOM JIJISI PO3BUTKY MPOIIECY MiXK-
0COOMCTICHOI KOMYHiKallii, agxe MpoBigHa GyHKIIisI MOBU Y CIIJIKYBaHHI
MIPOSIBIISIETBCS CaMe Yepe3 MOBIICHHEBY (DOPMYITY «ITUTAHHS — BiIIIOBiIb».
Tomy Ge3riepedHnuM € TOI (PaKT, 110 JOCIIIKEHHS iHTEpOTraTUBIB, alro-
PUTMY 1X YTBOPEHHSI, BapiaTUBHOCTI Ta BXMBaHHSI BUKJIMKA€E O€3YMOBHUI
iHTepec y JIIHTBiCTiB, HAyKOBIIiB, IeAaroris, 3100yBayiB BUI110i OCBiTH. Ta-
KMM YMHOM, TeMa KJiacuikallii aHmTiChbKUX TMTUTaTbHUX PeYeHb € aKTy-
aJIbHOIO Ta BAXXJIMBOIO Cepell 3aBJaHb HAYKOBUX JOCTIIKEHb ChOTOCHHSI.

VY mporneci 3ailiCHeHHST aHaTi3y JIIHTBICTUYHUX JOCTiIXeHb i3 nude-
peHuialii BapiaTUBHOCTI iHTEPOraTUBIB Oe3MepeyHO BUHUKAE HEOOXid-
HICTh ITaTW BU3HAYCHHS CaAMOTO PEUYCHHS, TIPU (POPMYITIOBAaHHI MOHSITTS
SJKOTO0 OTYMKHW aBTOPiB-HAayKO3HaBILiB po3miigioThes. Tak, O. B. dymeH-
KO Ja€ Take BU3HAueHHS: «PedeHHSI — I1Ie OCHOBHA OJWHMIISI MOBHOTO
CITiIIKyBaHHS, sIKa TpaMaTUYIHO I iHTOHAIIIITHO oopMiIeHa 3a 3aKOHAMM
MeBHOI MOBHU, (hOPMYE i BUpaka€ OKpeMy, BIIHOCHO 3aKiHYEHY IYMKY
i BITHOIIIEHHS 3MiCTy M€l myMKu nmo miiicHocTi» (dymenko, 2015). Bimo-
MUt aHmiiicbkuii rpamatuct P. A. Kioy3 Tak (popmyitioe BUBHAYEHHS pe-
yeHHs: «A sentence needs at least one finite, independent clause» (Kioys,
1975). laTtcekuii minrsict O. €criepceH AeTepMiHy€e pedeHHS SIK BiTHOCHO
MOBHMI 1 He3aJIeXKHUI JIFOAChKUI BUCIIIB; MOro MOBHOTA i HE3aJIEXXHICTh
MPOSIBJISIIOTLCS Y TOMY, 1110 BOHO MOXE CTOSITU OKPEMO, TOOTO, MOXe OyTU
BUMOBJICHE CaMOCTIIfHO, BiIOKpEMJICHO Bij iHIIMX BUCJIOBIIOBaHb (€c-
niepceH, 1992). [Mpote, Ha Hatl oIS, HAOIbIIE BiATIOBINA€ 3aBIAHHSIM
HAIIIOTo JTOCIiIKEeHHS BU3HAUeHHS yKpaiHchKoro npodecopa A. K. Kop-
CaKoBa, SIKM CTBEPKYE, 1110 peUeHHsI — 11€ TIepBMHHA CTPYKTypa Mpea-
WKaIlii, 10 MiCTUTb, y pa3i HAsIBHOCTI, ITiaAMeT (HOCIH Impoliecy) i MpucymoK
(mist ado cTan Hocisg npouecy) (Kopcakos, 2013).

Hapasi cninkyBaHHS 3a3BUyYaii MPOXOAWTh 3a MPUHLMIIOM <«ITUTaH-
HSI — BiIMOBiIb», KOJIM 3 HAHOUIBIIIOI MOBHOTOIO PO3KPUBAETHCS KOMY-
HikaTWBHa (DYHKIIisI MOBH, i B Takiil iHTepakKIlii MiX CIiBpO3MOBHUKAMU
caMe iHTepOTaTUBH, SIK MOLITOBX A0 PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI B3a€EMOIil,
BUKOHYIOTh BM3HayajJbHy pOJib. BapiaTuBHiCTH iHTeporatubiB 0OyMOB-
JIIOETHCS IXHBOIO CTPYKTYPOIO, 3a SIKOIO PO3MEXKOBYIOTh TIPOCTI i CKJIamHi
pEUeHHSI, TIPUYOMY BPAXOBYEThCS PO30IKHICTH JIOTIYHUX i rpaMaTUYHUX
dopm (Pomaniok, 2019).

3 origay Ha Te, 10 METOI0 JaHOiI POOOTU CTaJIO NOCHTIIXKEHHS pi3-
HOBHUIIB CIIOBOITOPSIIKY CaM€ y MMPOCTOMY ITUTaJIbHOMY pedYeHHi, ONTH-
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MaJIbHUM [UISI BUBUYCHHSI LILOTO THMTAHHS MU BBaXXa€EMO BHM3HAYCHHS
npodecopa A. K. Kopcakosa, s1Kuit neTepMiHy€e IpOCTe peueHH SIK BU-
CJIOBJIIOBAHHSI, 110 MiCTUTh OHEe a00 Oijblle CJIiB i He Ma€e OiIbllIe OJl-
Hi€l MEepBUHHOI CTPYKTYPHU MpeanuKallii; BOTHOYAC HAYKOBEUb YTOUHIOE,
10 111 CTPYKTYypa TpeanKailii Moxe i He 0ytu npucyTtHboto (Kopcakos,
2013).

OrtKe, IKIIO peYeHHS He MOXKe OyTH 0€e3 CJTiB, TO i1 He MOXKe OYTH peueH-
Hs1 6€3 TOTPiIOHOTO cOBONOPSAKY. [TUuTaHHS MOPSIAKY CJIiB HAA3BUYAWHO
aKTyaJlbHEe Y Cy4YacHili JIIHTBICTU1Ii, OCKiJIbKM BOHO € OHUM 3 0a30BUX U~
TaHb CUHTAKCUCY Oynb-sIKOi MOBU. BinacTuBuii nmeBHiiA MOBi CJIOBOMNOPSI-
JIOK 3aJIEXXUTh Bi 0araTbox (hakTOpiB: Yy MOBaxX aHAJITUUYHUX, HATIPUKIIAI,
B AHMINCHKINA MOBi, MUTaHHS TIOPSIAKY CJIiB Ma€ OuIbII BaKJIMBE 3HA-
YeHHS, HiXX Y MOBaX CUHTETUIHMX, JO SIKNX HAJIEXKUTh YKpaiHChKa MOBA.
AHTITNACHKIMT MOBI, SIK MOBI aHAJITUYHI, MPUTAMAHHUI CJIIOBOMOPSIIOK
KOHCTaHTHU, TOOTO TOCTIMHUWIA, TIpsIMUIi a00 iHBepcCiiiHuii. | BUBYEeHHS
MUTAHHS MOPSAKY CJIiB Y peUeHHi y JaHOMY JOCJiI>)KEHHI MPOBOAUTHCS Ha
MpUKJIaai came aHTJiCbKOI MOBUY 3 YpaxyBaHHSIM BiJOOpaXkeHHsI pi3HO-
MaHITHUX MOBHUX 3B’SI3KiB.

Hns Toro, 00 mociimKeHHs He Oy0 BimipBaHe Bim 00’€KTUBHOI pe-
aJIbHOCTI, MOro HeoOXiTHO MPOBOAUTU HA IMiACTaBi aHaJi3y aBTEHTUYHUX
JKepes. Hame mocmimkeHHs MpoOBOAMIIOCS Ha TIiACTaBi aHaji3y BUOipKO-
BOTO MaTepiaiy i3 IOIyJIIpHOTO POMaHy aMepUKaHCHKOTO MMChbMEHHUKA
Ixxepoma JleBima Ceminmxkepa «The Catcher in the Rye» («JIoBe1rb y skuTi»,
ab0 «Hax rmpipBoI0 y XKUTi»).

VY nmocnimxyBaHOMY MaTtepiajli MM HaMarajaucsi BpaXxoByBaTH BCi MOX-
JIMBI BUMAAKKU BXXUBAHHSI 1i€1 MOBHOI CTPYKTypu. be3yMOBHO, BUMNanKiB
TaKOro BXMBaHHSI HaA3BUYAWHO 0arato, aje KiJbKiCTh KOMOiHalliil, B
SIKAX TOCIIIKYBaHI CTPYKTYPH MOXYTh BXXMBAaTHUCS, MAlOTh OYTH 3BYXKe-
HUMM JI0 TIEBHOTO HA0OPYy MaTEPHIB Y Pe3yIbTaTi BUOKPEMJICHHS i CHCTe-
MaTu3allii OTPMMaHMX Pe3yJIbTaTiB JOCTiAXKEHHSI.

OCKIiJTbKH  CJIOBOITOPSITOK aHTJIHCHKOTO iHTEPOraTUBY € OCHOBHUM
00’€EKTOM HAIIIOTO JOCIIIKEHHS, BBAXKAEMO 3a HEOOXigHE pPO3MIISTHYTH
3HAYCHHS i MiCIIe3HAXOMKCHHS OKPEMUX YJICHIB PEUCHHS B CTPYKTYPi ITH -
TaJbHOTO PEUYCHHSI.

BukopucroBytoun MeTo1 penpe3eHTaTUBHOI BUOIPKU, Y TEKCTi B LIiJIO-
My Hamu OyJ10 3HalAeHO BChoro 607 muTaJbHUX peYeHb, SIK IPOCTUX, TaK
i CKITaTHUX 3a CTPYKTYPOIO; OTHAK, SIK BXe OyJI0 CKa3aHO, MU ITOCTaBUIN
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3a/a4y PO3IJISTHYTH JIMIIE CTPYKTYPH TIPOCTUX PEUYCHD, SIKi 3YCTPIIUCS Y
469 Bumnanxax, abo 77,2 % yciei BUbipku, HalpuKJIai;

— Did you give her my regards?

— How have you been?

— He over his grippe yet?

— How do you feel about all this, boy?

— Why?

HayxoBuit nigxin mo kinacudikaliii aHTIIiChKUX MMUTAIbHUX peYeHb
€ OMCKYCiiHUM cepen JHrBicTiB. JlocaimxXyoun 1Lei po3mill CMHTaK-
CHCY, HAyKOBIIi 3a3BMYaii BUOIISIOTH Bim 2 MO 5 TUMIB IIPOCTUX iHTE-
poratuBiB (Pomantok, 2019). [IpoTe y pamkax 1i€i poboTH, criupaio-
YUCh HA TIPOBENEHE HAMU MOCTIIXEHHs, MU AETEPMiHYBaIU S5 TUIIIB
IIPOCTUX MHUTAJbHUX pedeHb. Po3pobieHy HaMm Kiacu(ikailiro 0yio
IIPOBEICHO 332 ETMHUM ITPUHIIUIIOM — IIPUHIIAIIOM BUAIJICHHS YaCTUHU
MOBH, sIKa 3aiiMae IMOYaTKOBE MOJOXKEHHS B peueHHi. CIrim 3ayBaxkuTH,
IO IO yBaru He OepeThCs eJIEMEHT, YCKIATHIOIOUNN CTPYKTYpY iHTep-
OraTUBY, HATIPUKJIA:

— How much is it, for God’s sake ?

— Listen, do you want to go for a walk ?

— How are you, Mr. Antolini?

— Do you blame me for flunking you, boy?

BpaxoByrouu Bce BulllecKa3aHe, MU BUOKPEMUJIU 5 TUITIB aHTJIIMChKUX
IHTEepOTaTUBIB y TaKuii Cr1ociO:

1) diecnigni, HaTIPUKIIAL:

— Didn’t you just love it?

— Are you frozen to death?

— Would you care to stop on the way and join me for a cocktail?

— Are you listening to me?

— Will you go back to school tomorrow like a good girl?

— Are you really going home afterwards?

2) numanvHO-3aUMeHHUK 08I, HaTIPUKIIAI;

— Who’s your date?

— What are you tryna do?

— Why can’t I?

— Where’re the mummies, fella?

— What’s the matter with you?

— Where is she?
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3) imenni, HaTIpUKIIAM;

— We win, or what?

— Ackley?

— Eddie Birdsell?

— One thing?

— Sure?

— Okay?

4) imenno-0diecaieni (IBOCKIIAIOBI), HATIPUKIIAI
— He never comes back till Sunday night, does he?
— He won’t be back till tomorrow night, will he?

— Everybody goes through phases all, don’t they?
— Mother Nature’d take care of you, wouldn’t she?
— You want to be in that play, don’t you?

5) 6ueyko6i, HaTipuKIAI;

— Huh?

— Yeah?

Crin 3ayBaKuTH, 1110 y 3aMPOIIOHOBaHIl HaMu Kiacudikalii 4acToT-

HICTh BXMBAHUX Yy IOCTIIXYBAHOMY JXKepeJli AeTePMiHOBAHUX TUTIIB iH-
TEpPOTaTUBIB CIIOCTepiraigacs y pisHOMY BilCOTKOBOMY BiIHOIIIEHHI (IUB.
puc. 1).
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Sk moka3zaHO Ha pUCYHKY |, CTiBBIZHOIIIEHHS IT’SITU TUITIB iHTEpOTra-
THBIB Bil Hai1OIJIBIII YACTOTHOTO 10 HAWMEHIII YaCTOTHOTO € TakKuM (SIBop-
cbKa, SIicuacebka, 2022):

1) numanvno-3aiimennuxosi — 224 inteporatusa — 47,8 %;

2) diecaieni — 160 inteporatusis — 34,1 %;

3) imenni — 63 inTeporatusa — 13,4 %;

4) imenno-oiecaieni — 18 iHTeporatusis — 3,8 %;

5) eueykoei — 4 inteporarua — 0,9 %.

JlociaKeHHSI MOPSIAKY CJIiB y peueHHi HEMOXKIMBO poOUTH O6€3 aHali3y
TTOHSITTS Ta JIOKAIIii TOJIOBHUX Ta APYTOPSIAHUX WICHIB PEUCHHS.

TonmoBHi uieHM peueHHS — nidmem i npucydok — € OCHOBOIO OyIOBU
pEUYEHHS, Oro CTPYKTYPY YCKJIAAHIOIOTh i TOMOBHIOIOTH TaKi ApYropsiaHi
YJICHU:

— donosueHHs Ta 06cmasuHa, IKi CaMOTO peUeHHsS He YTBOPIOIOTh, ajie
OTO PO3IIMPIOIOTH,

— 03Ha4eHHs1, SIKe He TUTbKU He CTBOPIOE peUeHHS (SIK 11e pOOJISATD ITif-
MeT i IPUCYIO0K), aje HaBiTh i HEe YCKIAIHIOE MOT0 (SIK 1Ie poOJISITE 00-
CTaBMHA Ta JOMOBHEHHS); TOMY, IO CYTi, oro ciia Oyno 6 BiiHECTH 10
TPETHOPSITHUX YICHIB pedeHHs, 00 O3HAYeHHS HE € CAMOCTIHUM KOM-
IIOHECHTOM pEUYEHHsS, a TUIBKM € CKJIaIOBOI0 YACTWHOIO iHIIOTO WiIeHa
pEUYEeHHS: ITaMeTa, TIpucyaKa (CKIameHOTo iMEHHOIO), TOITOBHEHHS abo
00CTaBMHM, i JOMOBHIOE Ta YCKJIAMHIOE JIUIIE CTPYKTYpPy IIHOTO WiIeHa
(AIBopcrka, AcuHcebka, 2022). Hanmpukian:

— Did you have a good time?

— How’d you do in English?

— What was lousy about it?

— Do you want another blanket?

— How’s your big brother?

OTKe, TOCTIIKYIOUM TTOOYIOBY OYIb-IKMX peYeHb, HEOOXiTHO OpaTu
IO YBaru MicCIIeTIOJIOKEHHS TOJIOBHUX WICHIB PeUCHHSI CITIJIBHO 3 APYTO-
psanHumu. [lpu po3misai moOyaIoBU iHTEPOTraTUBIB CJIiJ TaKOX BPaxoBY-
BaTU TMPSIMUIA Ta 3BOPOTHUI MOpsaoK ciiB. [Ipsmuit Ta 3BOPpOTHUI C1O-
BOIIOPSIIOK, TIEPII 3a BCE, ACTEPMIHYETHCS B3aEMHHUM PO3TAIIyBAaHHSIM
TOJIOBHUX YJIEHIB peueHHsI — MiaMeTa i mpucyaka. Y pasi npsamoeo nopsiaky
CJIiB MiAMET CTOITh MOMEpeny NPUCYIKa, a IIPU 360pOmMHOMY, A00 iHeepcili-
HoMy, HaBIIaKU, MIPUCYAOK Tiepeaye minmeTy. CIrin 3ayBaxkUTH, 11O aHTJTiii-
CbKUM iHTE€pOraTMBaM 3/A€0UIbIIOr0 € MPUTAMAHHUM YACMKO0BO iHEepCili-
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HUll TIOPSIIOK CITiB, SIKWI CITOCTEPITa€ThCS Y TUX BUTIAIKaX, KOJIU IIPUCYIOK
YACTKOBO Mepeye MiaMeTy, TOOTO mepel MiAMETOM PO3TAIlOBYETHCS 10-
TIOMiXKHE ITiECIIOBO, a IPYTUf KOMITOHEHT IIPUCYIKa — CMHCIIOBE (200 To-
JIOBHE) MIi€CTIOBO — CTaBUTHC ITiCTIS ITiAMeTa, HAITPUKJIIAI;

— Do you like Pencey?

— Did you have a good time?

— Why don’t you go home, Mac?

— Why do you ask?

— What would you have done in my place?

BucHoBkuM. Y mpolieci AialoriyuHoro MoBJIEHHSI iHTepOTaTUBU € OIHUM
3 HaMBaXJIMBILIMX 3ac00iB KoMmyHikauii. [TuranHs ¢popMyBaHHS Ta 3aCTO-
CYyBaHHS NMMUTAIbHUX PEUYEHb € OJHUM 3 HAMOUIbII aKTyaIbHUX 1 BaXKJIMBUX
IJIsT JOCJIAHUKIB i HayKoBLiB. [IpakTWyHa CIPSIMOBAHICTH MOCIiIXKEHHS
BapiaTMBHOCTI aHIUIIICHKUX IHTEPOraTUBIB Ta IX CJIOBOIIOPSIAKY € OCOOIMBO
3aTpedyBaHoI0. [IpMYMHOIO TaKOI 3a11iKaBIEHOCTI € TOi (PaKT, 1110 pi3HOMA-
HITHE 3aCTOCYBaHHSI iHTEPOTraTUBIB CIIPUSIE TTiABUILIEHHIO PiBHSI BOJIOIiHHS
MOBOI0, YIOCKOHAJICHHIO 11 BXXMBaHHSI Ta 3a0apBJIeHHIO MOBJICHHSI. AHAi3
Marepiany JOCiIKeHHST J03BOJIUB BUAUIMTU TaKi TUIIM iHTePOTaTUBIB: TN -
TaJlbHO-3aiiMEHHMKOBI, AiECiBHI, iIMEHHIi, iIMEHHO-TIECTiBHi Ta BUTYKOBI.

DyHK1IiT TOPSAKY CIIiB Y pedeHHI MOXHA JAeTepMiHYBaTH HACTYITHUM
YUHOM:

1) rpamaTH9Ha;

2) JIeKCUYHa;

3) eKCITPeCUBHO-CTUIICTUIHA (DYHKIILis.

VY nepcnekTuBi y MogajabUIMX AOCTIIXKEHHSIX BapiaTUBHOCTI aHIil-
CbKHUX iHTEpOraTUBiB MOXe OyTH BUCBITJIEHHS came LIMX (DYHKIIIH.
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Toxio, Smonist, C. 369—372.

ALGORITHM FOR FORMING SIMPLE INTEROGATIVES
IN THE PROCESS OF DIALOGICAL SPEECH
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Liudmyla Yavorska
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Odesa, Ukraine
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SUMMARY

The variability of English interrogatives, the algorithm for their formation
and usage are of unreserved interest to linguists, scientists, teachers, graduates.
The identified theme is especially popular in contemporary scientific researches
because it is one of the most prevalent and important ones. The reason for such
interest is the fact that the speech communication occupies the most prominent
place among modern means of interaction, and the dialogic speech itself is an
inherent part of speech communication, both verbal and written. But it is impos-
sible to imagine any dialogue without interrogatives, which are a trigger, that is an
initial impulse provoking the development of the communication process.

The purpose of the article is to study the variability of English simple inter-
rogatives depending on their word order and functions.

This publication presents an essay on the study of the structural varieties
of English simple interrogative sentences in the process of the dialogical speech
as the most important means of communication, the analysis of modern linguis-
tic studies directly related to the interrogatives investigation was carried out; the
functional meaning and different locations of particular sentence members in the
general structure of interrogative sentences were considered, 5 structural types
of English simple interrogatives were selected, and the directions for further re-
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search on the theme were defined. To be consistent with the scientific principles,
authenticity, and practical implementation of the obtained results, our study was
conducted on the basis of selective material from the popular novel by American
writer Jerome David Salinger “The Catcher in the Rye”.

Key words: linguistics, speech communication, dialogical speech, interroga-
tives, variability
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Bumoru 10 oopmiieHHs] HAYKOBUX MPamb,
mo ApykywThca B «Haykosomy Bicunky IliBnennoykpaincbkoro
HAIOHAIBHOTO TEJATOrIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni K. JI. Yomncekoro: Jlinrictnani Hayku»

TEXHIYHI BUMOI'

O0cAT OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi (0e3 aHOTAaIlill Ta JIiTepaTypu) Ma€e cTa-
HoBuTH He MeHite 0,5 ap. apk. (12 ¢.), 21600—22000 3HaKiB 3 poGitamu.
Mpudt Texcty — Times New Roman, po3mip 14, intepsan 1,5; momng 3
ycix cTopidH — 20 MM.

CTPYKTYPA CTATTI

1. udp YAK 6e3 ab3a11HOTO BiACTYITY, Y BEPXHBOMY JIiIBOMY KYTi IIEep-
LLIO1 CTOPIHKM.

2. Ha3Ba craTTi BeTMKUMH JliTepaMy HAMiBXUPHUM HIPUGTOM, BUPIiB-
HSTHO TIO LIEHTDY.

3. Indopmartis mpo aBropa (-iB): iM’s Ta IPU3Billle — KypCUB, HATIiB-
KUpHUT pudT (HAYyKOBUIA CTYIiHb, YIeHE 3BaHHSI, 1OCaia, Ha3Ba Op-
raHizailii, B sIKiif Tipailfoe aBTop, KpaiHa, e-mail, ORCID ID, Researcher
ID a6o Scopus ID — sxiio aBrop mae). BupiBasiHo 1o uieHTpy. Kermb 12,
intepsan 1,0.

4. Anoraiisg — cioBo «<AHOTALIIS» 3 aG3altHUM BiICTYIIOM, BEJTUKH-
MU JliTepamMu, HamiBXupHUM mpudrom, Kypcus. O6csr 1500—1800 3Ha-
KiB 6€3 mpoOiliB 3 KJIIOUOBUMHU CI0BaAMU. TeKCT aHOTaLlil 0popMISIETHCS
KYpPCUBOM, iHTE€pPBaJ MiX psSAKaMU OAWHAPHUIA, pUdT TekcTy — Times
New Roman, poamip 12.

«Ki1104oBi cioBa» HamiBXUPHUM LIPUGTOM, a03allHUI BiACTYI, Kyp-
CUB, iHTEpBaJ MiX psAKaMU ogWHApHUM, wWpudT Tekcty — Times New
Roman, xernib 12, Kypcus.

5. TekcT cTaTTi MiCTUTH TPU PO3MLIN: BCTYN (METa Ta 3aBIAHHS JOCTi-
JDKEHHS; MaTepiaiv Ta METOIU TOCTIIKEHHS ), Pe3yJIbTATH TA AUCKYCis, BU-
CHOBKH.
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6. LluTyBaHHS Ta BHYTPIilIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS y TEKCTI MoAaBaTh
3a ctuaeM APA (American Psychological Association style), Hampukiam,
(ITeTpos, 2018); K110 3a3HAYAETHCS CTOPIHKA IKEepesia, TO BOHA ITOTAETh-
cs yepe3 IBOKpanky, Hanpukian, (ITerpos, 2018: 120).

7. Tabauui, cxeMu, PUCYHKHU, AiarpaMy PO3MIlLYIOThCS B LIEHTPi CTO-
piHKYM Oe3MocepeaHbO Tic/s MOCUIaHHS Ha HUX Y TeKCcTi ctaTTi. CioBO
«Tabnuust» Ta i HOMep NMUIIYThCS KYPCUBOM 3BEpXY BUPIBHSIHO CIIpaBa, a
PSIIKOM HMXKYE BUPIBHSIHO T10 LIEHTPY — Ha3Ba Tabuuwi. [HIi inrocTpatiii,
TeX HyMepOBaHi, IMiAMICYIOTHCS 3HNU3Y BUPIBHSIHO 10 LIEHTPY.

8. ®opMy MOJAIOTECS B OKPEMOMY DPSIIKY BUPIBHSHO IIO ILIEHTPY,
HYMEPYIOThCST apaObChKUMM UPpaMU B KPYIIIMX TyKKaX 3 IIPaBOro OOKY
CTOPiHKMU.

9. CnoBo «JIITEPATYPA» muiieTbcsl BEIMKUMU JIiTEpaMU KYPCUBOM
HAaITiBXUPHAM IIpUGTOM BHUPIBHSIHO TI0 IIeHTpY. Hiskde mmomaroTbes 3a
andasiTOM BUKOpHCTaHi JitepatypHi mxepena BE3 HYMEPALILIT. Jlite-
paTtypa odopmisieTbes BimmosigHo 10 BuMor «JICTY 8302:2015». Kerip
12, inTepsa 1,0.

10. ITicmg BuKIamy MaTtepiany CTaTTi TTOJAEThCS iH(MOpMalIis aHTIIii-
CHhKOIO MOBOIO BiJITOBITHO 10 ITyHKTIB 2, 3, 4.

166



ISSN 2616—5317. Haykosuii éichuk ITHITY in. K. /. Ywuncekoeo. 2022. Ne 34

3PA30K

VK 81°25:82—5:811.111=811.161.2
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KaHAuaAT QitoNoriyHuX HayK, TOLeHT Kadeapy nepekiiay i TeOpeTUYHOT
Ta MPUKIAIHOI JiHrBicTUKM [lepxkaBHoro 3akiany «I1iBieHHOyKpaiHCbKuit
HallioHaJIbHUIi nefaroriyHuii yHiepcutet imeHi K. 1. YiuimHcbkoro»
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AHOTALIIA

Cmammio npucesueno onucy AiHeOKYAbMYPHUX 0COONUBOCMEL AH2N0MOB-
HUX NPOMO8 NOAIMUKIB, a MAKOJC 3aco0am ix 8i0meopeHHs 6 nepekaadax ykpa-
incoKor Mosoro. Tema 0ocaioncenHs € aKMyanbHOH 3 NO3UYIT YYHKYIOHANbHO-
KOMYHIKAMUBHO020 NioxXo0y...

Karouogi caosa: noaimuuni npomosu, Aine6oKyabmypHi ocooausocmi, hepe-
KaadaybKi onepayii, adexeamHicb nepekaaoy.

TexkcT cTatTi.

Beryn (KpuTUUHMI aHAJIi3 HAYKOBUX IXKEPEJT, aKTyalbHiCTh, METOIM Ta
Martepaj JOCHTiIKEHHST).

Pe3ynbraTu Ta IUCKYCisl.

BucHoBku.
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic and cultural pe-
culiarities of English politicians and methods of their presentation in Ukrainian.
The problem of the research is urgent taking into consideration the functional and
communicative approach...

Key words: politicians’ speeches, lingual and cultural peculiarities, transla-
tion operations, adequate translation.
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Jlo crarTi nogaThCs:

Hosigka mpo aBTOpa (aBTOPIB) HA OKPEMOMY apKyIIli: Mpi3BuUIIe, iM’s
Ta Mo 0aTbKOBi, Miclle poOOTH (I acIipaHTiB — Miclle HaBYaHHS),
rmocaga, HayKOBMIl CTyMiHb, y4eHe 3BaHHsS, JOMallHs ajapeca (iHaexc
000B’SI3KOB0), ajipeca eJIEKTPOHHOI TOIITH, KOHTAKTHI Teje(oHuU, TMOo-
mToBa ajapeca (abo ampeca BiJliJIeHHS HOBOI MOIITH) ISl HAICUJIAHHS
JPYKOBAHOTO €K3eMILISIPY KypHAITy.

TekcT cTarTi Ta AOJATKOBI MaTepiayii HAICWIATU €JIEKTPOHHOIO IO-
IITOIO Ha eJIEKTPOHHY anpecy zhmaeva@gmail.com (y Temi Jiucra BKazaTu
MPi3BUILE aBTOPA).

IpoiroBuii mepekas crutauy€eThes mic/si MO3UTUBHOTO PillIeHHs peiKoJie-
rii Npo MPUAHATTA CTATTi A0 APYKY. Penaxiiilina KoJeris 3ayiMiiae 3a co601o
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MpaBo MepeBipsITH OTpUMaHi CTaTTi Ha HAasIBHICTb TJIariaTy, BiggaBaTu Ha-
Jlic/IaHi CTaTTi Ha JOAATKOBE peleH3YBaHHS, a TAKOX BiAXWUJISITH Ti 3 HUX,
sIKi HE BiAMOBiAAIOTh BUMOraM ad0 HayKOBUM HaMpsIMKaM KypHaly.

Po3mip KomTiB Ha MOKPUTTS BUTpaT 3 MyOJiKalii craTeil y XypHa-
ni «HaykoBuii BicHuk IliBoeHHOYKpaiHCHKOTrO HalliOHAJBHOIO MeJ1aroriy-
Horo yHiBepcutety imeHi K. JI. YimuHcbkoro: JIIHrBiCTUUHI HayKu» CKJja-
nae 1000 rpu.

PEJAKIIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAIIOBIJAJTIBHOCTI 3A
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